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Wprowadzenie

Był rok 1899. W ang Yiróng (sinojap. O Iei), rek to r państwowej Uczelni

Dzieci Narodu (chiń. Guózijian; sinojap. Kokushikan), przekształconej

w późniejszych czasach w U niw ersytet Pekiński, zachorowawszy na malarię, 

postanow ił zawierzyć tradycyjnej chińskiej medycynie. Nabył w ięc kości zwie­

rzęce, pochodzące rzekom o ze szczątków smoka, k tó re po sproszkow aniu m ia­

ły stanow ić skuteczne lekarstwo. Na kościach tych  dostrzegł jednak  wzory, 

k tóre uznał za rodzaj zapisu. Nie potrafił ich jed n ak  odczytać. Postanowił więc 

podzielić się swoimi wątpliwościam i ze znajom ym  uczonym  Liu E (sino­

jap . Ryu Gaku), pisarzem , dobrze w ykształconym  w klasyce chińskiej. Obaj 

badacze doszli do wniosku, że to, co znaleźli, stanow ić może przykład n a js ta r­

szego zabytku paleograficznego -  antycznych form  ideogram ów chińskich, 

k tóre w swojej pierw otnej postaci ryte były podczas rytuałów  w różebnych na 

kościach wołów, je len i lub skorupach żółwi.

Od tego czasu W ang i Liu zajęli się skupyw aniem  i grom adzeniem  tego ro ­

dzaju historycznego m ateria łu  piśm ienniczego. Rok później, w sierpniu 1900 r., 

podczas tzw. pow stania bokserów, W ang Yiróng popełnił samobójstwo. Odtąd 

Liu kontynuow ał prace sam odzielnie, w w yniku czego zgrom adził 1058 frag­

m entów  kości z inskrypcjam i. Efektem czteroletn ich  wysiłków była w ydana 

w 1903 r. książka pt. Skorupy żółwie zebrane przez Tieyuna1 (chiń.

Tieyun cang gul; sinojap. Tetsuun zo ki), k tóra dała początek zakrojonym  na sze­

roką skalę pracom  archeologicznym  i opracow aniom  paleograficznym .

Trudno dziś przecenić wagę powyższego odkrycia, poniew aż stanow iło ono 

znaczący krok w badaniach nad  h istorią  pism a chińskiego.

Zastanawiające, że od pierwszej, powstałej ok. 100 r. n.e., pracy poświęco­

nej pism u chińskiem u, do czasów współczesnych, nie został uczyniony niem al 

żaden znaczący postęp w teoretycznym  opisie ideograficznego system u piś-

1 Tieyun to  drugie imię Liu E.

http://en.wiktionary.org/wiki/%c4%ba%c5%a0%e2%80%b0


mienniczego. Późniejsze opracowania ograniczały się do cytowania i re in te r- 

pretow ania tego, liczącego sobie dziś niem al 2000 lat, trak ta tu . Tekst, o którym  

mowa, to  posłowie do najstarszego etym ologicznego słownika znaków chiń­

skich zatytułow anego Shuowenjiezi Ш ^ Ш ¥  (sinojap. Setsumonkaiji), au to r­

stwa Xu Shena (sinojap. Kyo Shin, ?58-?147 n.e.). Przekład tego tekstu  

wraz ze w stępem  i kom entarzam i je s t tem atem  niniejszej książki.

Choć sam  trak ta t je s t stosunkowo krótki, jego  znaczenie dla badań nad 

pism em  chińskim  je s t znaczące. Choć bowiem  tzw. sześć kategorii ideogram ów 

zostało opracow anych ju ż  wcześniej, niem al każde opracow anie dotyczące 

grafem iki chińskiej rozpoczyna się od poświęconego im fragm entu  Posłowia 

lub przynajm niej się do niego odwołuje. W tekstach  au torstw a badaczy 

w schodnioazjatyckich, przede wszystkim  chińskich i japońskich, pism o u to ż­

sam iane je s t zwykle z mową, tak  iż do dziś nie w prow adza się jasnego rozróż­

nienia m iędzy jednostkam i dwóch niezależnych subkodów języka: pisanego 

i m ówionego.

S truktura niniejszej pracy przedstaw ia się następująco: w części pierwszej 

przedstaw iam y w skrócie tło historyczno-kulturow e, w którym  osadzony je s t 

słownik Shuówenjiezi łącznie z jego  Posłowiem. Sam zarys jego konstrukcji 

i struk tu ry  hasłowej zestawiony został z dwom a innym i dziełami ówczesnej 

leksykografii, tj. ze „[Słownikiem] przybliżającym klasyczne słownictwo (chiń. 

Erya; sinojap. Jiga) oraz z Dialektami (chiń. Fangyan; sinojap. Hogen). Przed­

stawiam y tu  także h istorię pow stania om awianego tekstu  w raz z późniejszymi 

odpisami. Na końcu tego rozdziału, we fragm encie poświęconym  strukturze 

całego Posłowia, ukażem y także teksty  źródłowe, na których wzorował się Xu 

Shen. Omówimy także problem  rozróżnienia przekładu term inów  dotyczących 

pism a ideograficznego. Kwestia ta  zwykle je s t pom ijana we w spółczesnych 

opracow aniach językoznaw czych i leksykograficznych.

Część druga poświęcona je s t bezpośrednio sam em u Posłowiu, przy czym 

analiza przebiega w czterech etapach. Pierwszy z nich to  oryginalny tekst
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chiński, przytoczony na podstawie w ydania dokonanego przez wydawnictwo 

Zhejiang Gujf (sinojap. Sekko koseki) z 2007 roku. Następnie, wyko­

rzystując specyfikę ideograficznego system u piśm ienniczego, zamieściliśmy 

odczyt tego samego tekstu  w języku japońskim . Odczyt ten  je s t dziełem  auto­

rów i w wielu m iejscach różni się od dotychczasowych in terpretacji. Pod każ­

dym  kolejnym  fragm entem  opracow anego tekstu  zamieszczamy w ybrane 

i objaśnione kluczowe frazy lub term iny. Oprócz objaśnienia w języku  polskim, 

przedstaw iliśm y także m etody odczytu w języku chińskim  i japońskim . Praca 

ta  je s t więc pom yślana przede wszystkim  dla sinologów i japonistów , ale może 

także służyć jako źródło dla osób nieznających żadnego z tych  języków, a jed y ­

nie zainteresow anych sem iotycznym  charakterem  i h isto rią  rozwoju chińskie­

go pism a ideograficznego.

Tekst Posłowia, ze względu na konieczność objaśnienia w ielu pojawiających 

się w nim  term inów , podzielony został na stosunkowo krótkie fragm enty. Spo­

sób odczytu wyrazów  i reprezentacji fonicznych ideogram ów zapisano za po ­

m ocą transkrypcji pinyin dla języka chińskiego2 i transkrypcji H epburna dla 

języka japońskiego. Przekłady w szystkich fragm entów  tekstów  źródłow ych na 

język polski pochodzą od autorów , przy czym znaczenia poszczególnych te r ­

m inów zostały podane w oparciu o następujące słowniki: Dai Kanwa jiten  1968 

(wyd. Taishukan shoten), Ko Kanwa jiten  1982 (wyd. Taishukan shoten), Gakken 

Shinkanwa daijiten 2005 (wyd. Gakushu Kenkyusha), HanyU dacidian 2007 (wyd. 

Shanghai Cfshu), Kanjikai 2006 (wyd. Sanseido). Tekst Posłowia oraz kom entarze 

klasycznochińskie zostały zaczerpnięte z Shuowenjiezl gulin 1928 (wyd. Yixue 

Shuju) oraz Shuowenjiezl zhu  2007 (wyd. Zhejiang Gujf). Kom entarze 

gram atyczne zakładają podstawową znajom ość klasycznego języka chińskiego; 

zainteresow anych Czytelnik znajdzie niezbędne inform acje uzupełniające 

w  Do b s o n  1959, 1964, Ha y a s h i  1987, Ka m a t a  et al. 1994, Miy a ji 2005, a także

2 Jeśli nie zaznaczono inaczej, odczyty podane są we współczesnym języku chińskim.
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częściowo w Ku n s t l e r  2000. Książka nie zakłada natom iast podstawowego 

rozeznania w kluczowej dla niej tem atyce, tj. pism a chińskiego i jego  użycia 

w Azji W schodniej. Niezależnie od inform acji i przypisów  zaw artych w tekście, 

isto tne poszerzenia znajdzie czytelnik w  To d o  1966, 1967, 1968, 1981, Ku n s t l e r  

1970, Miz u k a m i 1983, Słu p s k i  2001, Sh i r a k a w a  2004, Sa s a h a r a  2006, Miy a ji 2005. 

Skany odpisów słownika zostały zaczerpnięte z: Ra i 1996: 6-80.

*

Autorzy pragną wyrazić wdzięczność wszystkim osobom, bez k tórych praca ta 

nigdy by nie powstała. W pierw szym  rzędzie pragniem y podziękować profeso­

rowi Romualdowi Huszczy z U niw ersytetu Warszawskiego, naszem u prom oto­

rowi i opiekunowi, k tóry  od w ielu lat kształtuje nasze in terp re tacje  zagadnień 

językoznawczych, nieustannie okazując w sparcie i m otyw ując nas do dalszej 

pracy. W yrazy głębokiej wdzięczności pragniem y skierować także do profeso­

ra Satoshiego Kato z U niw ersytetu Chiba w Japonii, który, poświęcając swój 

cenny czas, wniósł w roku akadem ickim  2008/2009 nieoceniony w kład w prace 

nad  in terp re tacją  oryginału oraz jego  japońskim  odczytem . Podziękowania 

należą się także naszym  starszym  kolegom z U niw ersytetu Warszawskiego: dr. 

hab. Jarosławowi Pietrowowi, dr. Asuce M atsum oto oraz Aleksandrze Wąso- 

wicz-Peinado, zawsze otw artym  na pytania i sugestie. W szczególności, po­

dziękowania należą się dr. hab. Bartoszowi T. W ojciechowskiemu za wnikliwą 

redakcję m erytoryczną i techniczną. Autorzy chcą także zaznaczyć, iż odpo­

wiedzialność za wszystkie uchybienia spada wyłącznie na n ich samych.

W arszawa 2017
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1. Interpretacja tytułu słownika

J e d n ą  z  z a s a d , k tó r e j  a u to r z y  n in ie js z e j  k s ią ż k i s t a r a l i  s ię  k o n s e k w e n tn i e  p r z e ­

s t r z e g a ć ,  b y ło  t łu m a c z e n ie  ty t u łó w  d z ie ł  k la s y c z n y c h  n a  j ę z y k  p o ls k i. W  t e k ­

śc ie  w ię c  p o ja w ia ć  s ię  b ę d ą  z a ró w n o  z n a n e  u tw o r y ,  k lu c z o w e  d la  ro z w o ju  k u l ­

t u r y  c h iń s k ie j ,  ta k ie  ja k :  Dialogi konfucjańskie, Księga przemian c z y  Księga etykiety, 

j a k  r ó w n ie ż  m n ie j  z n a n e ,  a le  w a ż n e  z p u n k tu  w id z e n ia  h i s to r i i  p i s m a  c h iń s k ie ­

g o , n p .  Rozdziały sekretarza Zhou, Rozdziały Cangjie c z y  Rozdziały o wszechstronnej 

nauce. D z iw ić  m o ż e  z a te m , ż e  j e d y n y m  d z ie łe m , k tó r e  w  c a ły m  o p r a c o w a n iu  

o d c z y tu je m y  w  o r y g in a ln y m  b r z m ie n iu  j e s t  s a m  Shuowenjiezl, z g o d n ie  z p o ­

w s z e c h n ie  p r z y j ę tą  t r a d y c ją  s k r a c a n y  d o  d w ó c h  p ie r w s z y c h  m o r fe m ó w , tj. 

Shuowen. P rz y c z y n , d la  k tó r y c h  z d e c y d o w a liś m y  s ię  p o z o s ta w ić  t e n  t y t u ł  

w  o ry g in a le ,  j e s t  k ilk a .

W y ra z  Shuowenjiezl s k ła d a  s ię  z c z te r e c h  m o r fe m ó w , k tó r y m  o d p o w ia d a ją  

w  p iś m ie  c z te r y  id e o g r a m y :  ^ Ж Ш Ф ,  p r z y  c z y m  p r o b le m  in t e r p r e ta c y jn y ,  

a  ta k ż e  t r a n s la to r y c z n y ,  s t a n o w ią  z n a k i  Ж  (c h iń . w en; s in o ja p . mon, bun; j a p .  

a y a ) o r a z  Ж  (c h iń . zl; s in o ja p . j i ; j a p .  azana, aza). W  p o w s z e c h n e j  w e  w s c h o d n ie j  

A zji t r a d y c y jn e j  d o k t r y n ie  in t e r p r e ta c y jn e j ,  p o w ie la n e j  p r z e z  b a d a c z y  z a c h o d ­

n ic h ,  p ie r w s z y  z ty c h  z n a k ó w  o z n a c z a ć  m a  „ id e o g r a m y  p r o s t e ” , d r u g i  z a ś  

„ id e o g r a m y  z ło ż o n e ”3, z a ś  d w u m o r f e m o w y  w y r a z  Ж Ж  (c h iń . wenzl; s in o ja p . 

moji4) o z n a c z a ć  m ia łb y  -  w  w o ln y m  t łu m a c z e n iu  -  „ z n a k i p i s m a ” .

T e n  t r a d y c y jn y  p o d z ia ł  p o d w a ż y ła  F ra n ę o is e  B o t te ro  w  a r ty k u le  Revisiting 

the wen Ж  and the zl Ф. The Great Chinese Characters Hoax5, tw ie r d z ą c ,  ż e  n ie  m a  

p r z e s ła n e k ,  a b y  tw ie r d z ić ,  ż e  X u  S h e n  w ła ś n ie  t a k  p o jm o w a ł  w y r a z  wenzl. W e ­

d łu g  B o t te ro  p o d z ia ł  t e n  o p ie r a ł  s ię  n ie  n a  s e g m e n to w a ln o ś c i  id e o g r a m ó w ,

3 Problem klasyfikacji ideogramów zostanie omówiony dalej.
4 Niekiedy można spotkać się także z sinojapońskim odczytem  monji. Współcześnie jednak je s t 
on właściwie zarezerwowany dla wielkich ognisk w kształcie znaków, rozpalanych na zboczach 
gór w Narze i Kioto 15 i 16 sierpnia.
5 http://crlao .ehess.fr/docannexe/file/1513/bottero .w en_zi.pdf (dostęp: 11 m arca 2016).

http://crlao.ehess.fr/docannexe/file/1513/bottero.wen_zi.pdf


lecz na ich fonograficzności lub w ogóle nie był wówczas precyzyjnie zdefi­

niowany, a rzekom o popraw nego rozgraniczenia dokonano w późniejszych 

in terpretacjach.

Już na pierw szym  etapie pojawia się więc problem  in terpre tacyjny , nieza­

leżnie od środowiska językow ego, w którym  chcem y go rozpatryw ać. Współ­

czesne słowniki chińskie i japońskie również nie dają wyczerpującej wskazów­

ki. Przeważają definicje opisowe, takie jak  „system  służący do zapisu w yrazów ” 

(Nihongo daijiten, wyd. Kodansha) czy „symbole służące do zapisu wyrazów ” 

(Hanyu dacidian, wyd. Shanghai cfshu chubanshe; Daijisen, wyd. Shogakukan). 

Nie brak także nieinform atyw nych definicji idem per idem (Kojien, wyd. Iwana­

mi shoten; Kogo daijiten, Shogakukan), w których w yraz wenzi/moji objaśniony 

je s t przez drugi z m orfemów, tj. ^  (chiń. zi; sinojap. ji; jap . azana, aza), choć 

użyty w innej reprezentacji fonicznej, tj. azana. Ekwiwalenty tego wyrazu 

używane w językach europejskich, jak  angielskie letter, character, francuskie 

ecriture czy polskie znaki pisma, nie oddają z kolei w yraźnie analitycznego cha­

rak teru  tego słowa i stanow ią nie tyle jego  przekład, co dopasowanie tradycyj­

nie ustalonego, choć odm iennego w charakterze term inu  rodzim ego do zupeł­

nie innego term inu  chińskiego. Co ciekawe, świadom ość analitycznej budowy 

tego wyrazu zdaje się zanikać także w środowisku w schodnioazjatyckim . Cen­

nym  m ateriałem  są tu taj badania Hayashiego6, k tóry  przeprow adził ankietę 

w śród Japończyków w różnych grupach wiekowych na tem at świadomości 

analitycznej budowy w yrazów sinojapońskich7.

6 Ha y a s h i  1987: 132.
7 Respondenci mieli za zadanie określić, czy znaczenie któregoś z ideogramów danego wyrazu 
zapisywanego dwoma znakami decyduje w większym stopniu o znaczeniu całego wyrazu, a jeśli 
tak, to  którego. W przypadku interesującego nas w yrazu moji ^ ^ ,  w zależności od grupy w ie­
kowej, od 25% do 40% osób stwierdziło, iż oba ideogramy w równym stopniu określają znaczenie 
całego wyrazu. Tym samym wg 60%-75% badanych wyraz ten  być może ma budowę analityczną, 
ale jeden  z ideogramów je s t sem antycznie dominujący. Jak zatem  można wnioskować, współ­
cześnie zaczyna zanikać świadomość, że wyraz ten  pierw otnie składał się z dw óch semantycznie 
rów nopraw nych morfemów.
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Wobec wyżej przedstaw ionych problem ów  dwojakiej natury: in te rp re ta ­

cyjnej (niezależnie od środowiska językowego) i translatorycznej (w środowi­

sku języków  spoza kręgu kulturow ego Azji Wschodniej) niezwykle tru d n e  staje 

się zaproponow anie przekonującego przekładu ty tu łu  Shuowenjiezl. Pozostając 

w iernym  tradycyjnej doktrynie, ty tu ł ten  m ożna tłum aczyć jako Objaśnianie 

znaków prostych oraz analiza znaków złożonych, jednak, jak  powiedziano wyżej, 

in terp retacja  taka budzi wiele kontrow ersji. Jeśli w ziąć pod uwagę argum enty  

Bottero, ty tu ł ten  brzm iałby Objaśnianie piktogramów i analiza fonogramów, ale to 

również należy uznać jedynie za wersję h ipotetyczną. M ożna także założyć, że 

oba term iny  -  wen i zl -  nie były w czasach Xu Shena precyzyjnie określone, 

a au to r słownika używał ich jako synonimów. Wówczas ty tu ł całego dzieła 

m ożna tłum aczyć jako Analiza i objaśnienie znaków pisma. Propozycja ta, choć 

zaburza dychotom iczny charak ter oryginału, wydaje się najm niej kontrow er­

syjna w świetle braku m ateriałów  źródłowych, k tóre ostatecznie pozwoliłyby 

rozwiać wątpliwości co do in terp re tacji term inu  wenzl.

Ponieważ jed n ak  wszystkie trzy  propozycje stanow ią jedynie rozwiązania 

h ipotetyczne, a długi ty tu ł słownika w spolszczonej wersji zaciem niłby obraz 

całego tekstu, autorzy zdecydowali się pozostać w ierni tradycji wschodnioa- 

zjatyckiej i używać ty tu łu  w wersji Shuowen.
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2. Czas i środowisko powstania 

pierwszego etymologicznego słownika 

znaków chińskich Shuowen

2.1. Autor słownika -  konfucjanista Хй Shen

Do czasów współczesnych zachowało się stosunkowo niewiele inform acji na 

tem at Хй Shena, au tora słownika. Co więcej, właściwie wszystkie pochodzą 

z jednego źródła, jakim  je s t Kronika późniejszej dynastii Han (ukończenie dzieła 

szacuje się na 82 r. n.e.), to też  wydawane współcześnie opracow ania bazują 

niem al wyłącznie na fragm encie tego tekstu. Przytaczam y poniżej oryginalny 

tekst, w raz z jego tłum aczeniem  na język klasycznojapoński i polski8:

8 ШШШ  '{ М А Х Х ®  (Kronika późniejszej dynastii Han, Przekazy Konfucjanistów, rozdział 2) (źró­
dło: c tex t.o rg /hou-han-shu/ ru-lin-lie-zhuan-xia).



Xu Shen, zwany też Shu Zhong, pochodził z gminy Zhaoling w prefekturze Runan. Był życz­

liwy [wobec innych], szybko zgłębił klasyczne księgi. Docenił i poparł go Ma Róng. Żyjący 

w tam tych czasach ludzie mówili [o Xu Shenie]: „nikt nie może się z nim  równać w znajomo­

ści Pięciu Ksiąg”. Został [mianowany] młodszym skrybą prefekturalnym , [a następnie] wy­

brany w konkursie na urzędników dworskich. Po latach ustąpi! z urzędu gubernatora gminy 

Xiao. Zmarł nie pełniąc żadnych obowiązków urzędniczych. Shen jako pierwszy skompilo­

wał Odmienną in terpretację Pięciu Ksiąg, krytycznie rozgraniczając prawdę od fałszu9 

z przekazów ustnych o Pięciu Księgach. Ponadto napisał czternaście rozdziałów Shuowenjiezl. 

Wszystkie [te dzieła] zostały rozpowszechnione w świecie.

О Ж  chiń. zl; sinojap. ji, shi; jap . aza. Było to  imię, nadaw ane po wejściu 

w dorosłość10, niezależnie od pierwszego.

О Ж Ж  chiń. Runan; sinojap. Jonan. P refektura ustanow iona podczas pa­

now ania dynastii Han, stanow iła ważny ośrodek adm inistracyjny.

О Ф Ш  chiń. Zhaoling; sinojap. Shóryó. Gmina ustanow iona za rządów  dy­

nastii Han. W spółcześnie znajduje się w prow incji Henan ( M S ,  sinojap. 

kanan).

О.Щ |Й chiń. Ma Róng; sinojap. Ba Yu (79-166 n.e.). Uczony konfucjanista. 

Zyskał sławę opatrując kom entarzem  klasyczne dzieła doktryny konfucjań- 

skiej, w  szczególności zaś wym ienione wyżej Pięć Ksiąg.

О Ф Ш  chiń. gongcao; sinojap. koso. Oryginalnie (chiń. gongcaoshi;

sinojap. kososhi). Był to  urzędnik prefekturalny, zarządzający pracą sekreta­

rzy i ich biuram i.

О Ф Ш  chiń. xiaolian; sinojap. koren. Term in oznaczający jed en  z etapów  

w karierze urzędniczej. Oznaczał pierw otnie ‘[urzędnika] w iernego i uczci­

wego’. Od czasu panow ania cesarza Wu (156-87 p.n.e.), term in  ten  zaczął 

być używany dla określenia osoby, k tóra w w yniku egzam inów urzędni­

czych uzyskała wynik dający posadę w urzędzie prefekturalnym .

9 Dosł. „[elementy] dobre i złe“.
10 Wg Tódó (To d o  2005: 455), kobietom  nadawano owo drugie imię przy okazji zaręczyn.
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О К  chiń. Xiao; sinojap. Kó. Nazwa gminy. W spółcześnie odpowiada 

w przybliżeniu gm inie Gйzhёn (@ M , sinojap. Kochin).

О ^ Ш М Ш  chiń. Wujiylyl; sinojap. Gokyoigi. Odmienna interpretacja pięciu 

ksiąg. Jest to  zbiór kom entarzy do Pięciu ksiąg, uw ażanych za korpus dok­

tryny  konfucjańskiej11. Dzieło Xu Shena składało się z 10 zwojów. Rękopis 

zaginął, jednak  odpisy zostały skom pilow ane i opatrzone kom entarzem  

przez Chen Shouqi (sinojap. Chin Juki) pt. Uwagi i objaśnienia do „Od­

miennej interpretacji pięciu ksiąg”

(chiń. Wujiylyl shuzheng; sinojap. Go- 

kyói gisoshó) za czasów panow ania dyna­

stii Qmg (1644-1912)12.

Poza cytow anym  powyżej fragm entem , 

brak  dokładnych danych o życiu Xu Shena 

i h istorii pow stania jego  dzieła. Nie dysponu­

jem y  naw et dokładnym i datam i życia autora 

ani ukończenia prac nad  Shuowen i choć ist­

nieje hipoteza, że żył on w latach 58-147, to 

jednak  znaczna większość opracow ań trak tu je

te  daty orientacyjnie. , ,
J Ryc. 1. Xu Shen (?58-?147)L

11 Skład Pięciu Ksiąg nie je s t jednoznacznie określony. Najczęściej podaw ana w ersja to: Księga 
pieśni, Księga dokumentów, Księga Przemian, Księga etykiety, Wiosny i jesienie. Oryginalnie był to  
najprawdopodobniej zbiór sześciu ksiąg, reprezentujących sześć klasycznych sztuk ( ^ Ш  chiń. 
liuyl; sinojap. rikugei), których nie należy mylić z sześcioma sztukami starożytnej arystokracji, 
o których mowa będzie dalej w tekście Posłowia. Tutaj te rm in  ten  tożsamy je s t ze zbiorem sze­
ściu klasycznych dzieł, obejmujących pięć wyżej w ymienionych oraz Księgę muzyki, k tóra wg 
przekazów zaginęła bezpow rotnie w 213 r. p.n.e. w wyniku Wielkiego Palenia Ksiąg, jakkolwiek 
niektórzy uczeni powątpiewają w ogóle w jej powstanie. Po spaleniu zbiór klasyki konfucjań­
skiej miał zawęzić się do pięciu ksiąg, a jego  kształt został zatwierdzony dekretem  cesarskim 
w 175 r., k tóry nakazywał wyrycie tekstu  wszystkich tych  dzieł w kamieniu. Za czasów Później­
szej Dynastii Han dodano Dialogi Konfucjąńskie oraz Księgę powinności synowskiej. Za czasów pano­
wania dynastii Tang (618-907) zbiór ten  poddano modyfikacjom i poszerzono do dziewięciu. 
Ostateczny kształt Trzynastu Ksiąg został ustanowiony za panowania dynastii Song (960-1279). 
Więcej na ten  tem at w Ya o  2009: 56-65.
12 Daty panowania przyjęte za: Chugoku rekishi bunka jiten  1998 (wyd. Shinchósha).
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Sam fakt, że postaci au tora słownika został poświęcony oddzielny fragm ent 

w  Kronice późniejszej dynastii Han, świadczy o dużym  uznaniu, jakim  cieszył się 

on ówcześnie. Isto tne z punktu  w idzenia w spółczesnych badaniach nad  rozw o­

jem  grafem iki chińskiej je s t obserw owane tu taj zrów nanie pracy Xu Shena 

jako konfucjanisty i jako leksykografa. Pierwszy słownik ideogram ów chiń­

skich został w ym ieniony w Kronice... równie lakonicznie, jak  kom entarze do 

klasycznych dzieł konfucjańskich. Świadczy to o now atorskim  charakterze nie 

tylko samego dzieła, ale także całej dziedziny, jaką  była rodząca się refleksja 

o języku.

Choć Xu Shen w yrósł w tradycji konfucjańskiej i przede wszystkim  był 

znawcą lite ra tu ry  chińskiej i pisarzem , to  praw dopodobnie jako pierwszy 

zwrócił uwagę na potrzebę system atyzacji pism a chińskiego. Widać też przy 

tym , że od początku pism u chińskiem u nadaw ano w ym iar boski, zaś w ładanie 

nim  przesądzało o wysokim statusie społecznym  jego  użytkownika, to też m oż­

na mówić o pew nym  kulcie pisma. Przejawia się to  w m itach dotyczących po­

w stania ideogramów, przytoczonych zarówno w Kronice dynastii Han, jak  

i w om awianym  tutaj Posłowiu. Choć więc miejscam i pismo poddaw ane je s t 

w  Posłowiu system atycznej analizie, to  tradycyjne ujęcie m itologiczne stanowi 

isto tną i in tegralną część całego tekstu. Brak bowiem  w yraźnego rozgranicze­

nia części m itologicznej od opisu o charakterze naukow ym  poprzez jakikol­

wiek kom entarz, lecz następuje płynne przejście do kolejnych fragm entów.

M ożna także zauważyć, że według Kroniki zwój piętnasty, będący przedm io­

tem  niniejszego opracowania, nie został wliczony w skład całego słownika. Jak 

jednak  wiadom o z kom entarzy Duana, Posłowie oryginalnie um ieszczone było 

w  ram ach czternastego zwoju. Istnieje także jeszcze jed n a  część, dopisana 

później i zamieszczona we współczesnej wersji.

13 Źródło: https://upload.w ikim edia.org/w ikipedia/com m ons/f/fa/X u_shen.jpg.
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2.2. Starożytna myśl chińska 

jako ramy koncepcyjne Shuowen

2.2.1. Doktryna konfucjańska a Shuowen

Mówiąc o Shuowen, nie sposób nie w spom nieć pokrótce o wysokim statusie, 

jakim  doktryna konfucjańska cieszyła się w czasach Późniejszej Dynastii Han. 

Cofnijmy się w tym  miejscu do 56 roku n.e., czyli do 31. roku panow ania cesa­

rza Guangwй (sinojap. Kóbu), założyciela Późniejszej Dynastii Han. W te­

dy cesarz po raz pierwszy udaje się w podróż po podbitych krajach, pieczętując 

tym  sam ym  ostateczne odzyskanie władzy. Przewodniczył on wówczas cele­

bracji św ięta fengshan (sinojap. hozen) na górze Tai14. W czerwcu dociera 

do m iasta Chang’an15, gdzie odwiedza groby władców Wcześniejszej Dynastii 

Han. N astępnie udaje się do m iasta Luoyang16, gdzie buduje kolejne św iątynie 

przodków oraz o łtarz ziemi17, stanowiące tradycyjnie najważniejsze miejsce 

w m ieście18. Cesarz, chcąc zaprowadzić trw ały  pokój w swoim kraju, zabiegał 

o pow rót do tradycyjnie uznaw anych wartości. Zjednoczone na nowo społe­

14 O święcie tym  będzie mowa dalej.
15 (sinojap. Chóan) -  wieloletnia stolica Wcześniejszej Dynastii Han.
16 (sinojap. Rakuyó) -  miasto to  było stolicą za czasów panowania dynastii Zhóu i powróci­
ło do swej funkcji za rządów późniejszej dynastii Han.
17 Ma t s u m a r u  e t al. 2003: 509-510.
18 Jak podaje G ranet (Gr a n e t  1973: 234-237): „Prace zaczyna się od wzniesienia murów  miejskich. 
Są one najświętszą częścią miasta. Następnie buduje się świątynię przodków (...). Godność pana 
i jego  miasta widać już po m urach miejskich. Wznosi się je  z ubitej ziemi, gdy miasto nie ma 
świątyni przodków linii książęcej (tsung-miao); nie zasługuje ono wówczas na nazwę tsung i je s t 
nazywane mieściną (i). (...) W Bramach i m urach zaw arta je s t boskość miasta. Bogowie m iasta 
otrzym ali inne siedziby: Ołtarz Ziemi i Świątynię Przodków. (...) W zbudowanych zgodnie 
z planem  rytualnym  m iastach między Ołtarzem Ziemi a Świątynią Przodków, lecz blisko tej 
ostatniej, niejako służąc jej za tło, pow inien się znajdować Ołtarz Boga Ziemi, szczególnie strasz­
liwego i darzonego szczególną czcią. Do niego właśnie prowadzono w tańcu  trium falnym  naj­
wyższą zdobycz, pokonanego władcę, którego miano złożyć w ofierze.”
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czeństwo m iał spajać konfucjanizm , który właśnie od czasów Późniejszej Dy­

nastii Han przestał być jedynie doktryną religijno-społeczną, a został podnie­

siony do rangi w yznania czy w ręcz ideologii państwowej, wyznaczającej szereg 

w artości isto tnych ju ż  nie tylko dla jednostki, lecz i dla całego społeczeństwa. 

Powołano więc instytucję o nazwie Wielka Nauka (chiń. taixue; sinojap. 

taigaku) -  rodzaj państw ow ego un iw ersy te tu 19, na którym  tzw. Uczeni Pięciu

Ksiąg20  wykładali doktrynę konfucjańską, a udział w dysputach b ra ł sam  ce-
21sarz .

Ponadto utrw aliła się tradycja Rodowej Nauki (chiń. jiaxue; sinojap.

kagaku), w  ram ach której klasyczne dzieła były studiowane i opatryw ane ko­

m entarzam i, a w iedzę tę  przekazywano z pokolenia na pokolenie. Co więcej, 

w  przypadku urzędników  piastujących najwyższe stanowiska, stosow ana była 

praktyka pow ierzania obowiązków służbowych urzędnikom  na niższych 

szczeblach, od tych  pierw szych wym agano zaś zgłębiania i nauczania m yśli 

Konfucjusza. Przykładem  takiej postaci był w łaśnie Xu Shen 2 2 . Jak przekonam y 

się w dalszej części tej książki, jego  znajom ość doktryny konfucjańskiej była 

niezwykle isto tna dla kształtu  całego dzieła, tj. zarówno dla części leksykogra- 

ficznej, jak  i Posłowia. Znajduje to  swoje odbicie zarówno w prezentow anych 

poglądach (np. dotyczących rangi pisma, mającej swoje źródło w jego  zastoso­

w aniu w spraw ow aniu władzy, k tóra z kolei była najwyższym czynnikiem o r­

ganizującym  życie tak  społeczeństwa, jak  i jednostki), jak  rów nież w cytow a­

nych dziełach klasycznych -  te  zaś pochodzą właściwie wyłącznie z kręgu dok­

tryny  konfucjańskiej2 3 .

19 O rozm iarze i znaczeniu tej uczelni niech świadczy fakt, iż już w 130 r. w jej skład wchodziło 
240 budynków (1850 pomieszczeń). Więcej na ten  tem at: Ya o  2009: 52-53.
20Ł f e ^ ±  (chiń. wujibóshl; sinojap. gokyo hakase).
21 Ma t s u m a r u  e t al. 2003: 574.
22 Ma t s u m a r u  e t al. 2003: 576.
23 Dokładniejsze omówienie znajdzie Czytelnik w rozdziale poświęconym strukturze tekstu  
Posłowia.
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W arto zaznaczyć, że klasyczne dzieła miały nie tylko status ksiąg świętych, 

wytyczających światopogląd, system  w artości, w zorzec etyczny i najważniej­

szy obszar działalności intelektualnej człowieka, lecz także pełniły funkcję 

podręczników w edukacji państwowej, a adepci wszelkich nauk mieli obowią­

zek uczyć się ich na  pamięć. W szystko to  zaowocowało rozwojem  badań nad  

doktryną konfucjańską, czego przejaw em  było m iędzy innym i pojawianie się 

nowych szkół in terp retacji tekstów  klasycznych.

2.2.2. Księga przemian jako podstawowe źródło wiedzy 

na tem at powstania i natury pisma chińskiego

W arto w tym  miejscu zwrócić uwagę, że wiele naw iązań i bezpośrednich cyta­

tów  z Księgi przemian w tekście Posłowia zdaje się wynikać z dwóch faktów. Po 

pierwsze, Księga przemian -  choć stanow iąca podstaw y doktrynalnie opozycyj­

nego taoizm u -  była w łączona także do korpusu klasyki konfucjańskiej2 4 . Po 

drugie, ważnym  czynnikiem je s t sam a treść i charak ter Księgi Przemian. Jak 

zauważa Richard Wilhelm, form alistyczna filozofia przyrody, starająca się 

wszelkie m yślenie ująć w system  symboli num erycznych i rozwijająca się za 

czasów panow ania dynastii Qin i Han, w yrastała z tradycji związanej w łaśnie 

z Księgą przemian2 5 .

Co więcej, wiele heksagram ów 26  Księga przemian każe in terpre tow ać jako 

ikony. Charakterystyczne je s t to, że zarówno trygram y, jak  i heksagram y, m ają

24 Nawet współcześnie funkcjonuje idiom (chiń. weibian-sanjue; sinojap. ihen-sanzetsu),
oznaczającego dosłownie ‘pasek do wiązania bambusowych tabliczek przerwał się trzy  razy’. 
Pochodzi od legendy o Konfucjuszu, który miał rzekomo tak wiele razy czytać Księgę Przemian, iż 
pasek, służący do związania tabliczek bambusowych, na których zapisany był jej tekst, trzykro t­
nie się przerwał.
25 Zob. Ju n g  1989: 200.
26 Heksagramy stanowią kluczowy elem ent system u wróżb opartego na sześciedziesięciu czte­
rech  tego typu elem entach. Heksagramy powstają przez kombinacje dowolnych dwóch z ośmiu 
trygram ów . Trygramy te  z kolei składają się z trzech  elem entów  symbolizujących pierwiastek
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być in terp retow ane jako  cały obraz, składający się z elem entów  znaczących. 

Ponadto isto tny  je s t nie tyle ich dobór, co wzajem ne relacje. W ten  sposób 

układ linii poziom ych stanow i szczególnego rodzaju symbol, przedstaw iający 

niekiedy całe zjawisko. P rzedm iotem  in terpre tacji je s t wobec tego ów układ 

oraz związek tak  pow stałego symbolu z przyporządkow anym  m u znaczeniem.

Podobnie jak  przy wielu innych symbolach, in terp re tacja  je s t wieloetapowa. 

Najpierw układowi linii w trygram ach przypisyw any je s t jed en  z ośmiu ele­

m entów  przyrody, np. n ie b o  —  o g ie ń  — , w o d a  “  czy z iem ia  := . N astępnie 

dwa trygram y są ze sobą łączone, tw orząc heksagram , który  ju ż  je s t in te rp re ­

tow any jako pew ne zjawisko, obserwowalne w przyrodzie. Za przykład może 

posłużyć heksagram  opatrzony nazwą № (chiń. shi; sinojap. shi; ‘m ędrzec, nau­

czyciel’), składający się z dwóch trygram ów , tj. ziem i i w o d y , co w symbolicz­

nym  układzie przedstaw ione je s t następująco: i- i. Dopiero na podstaw ie tak ie­

go obrazu zjawiska przyrodniczego tw orzy się in terp re tację  całego heksagra- 

mu. W tym  przypadku budow ana je s t następująca paralela: ziemia zawiera 

w  sobie wszystkie wody, zaś wszystkie wody ostatecznie skupiają się w ziemi. 

W świetle kolejnej w arstw y in terpretacyjnej, m ędrzec m a opiekować się ludź­

mi, zaś oni pow inni zbierać się wokół niego. Tym sam ym  obserwujem y 

w owym system ie ślady piktografii. To w łaśnie m etoda piktograficzna -  wraz 

z jej dalszymi rozwinięciam i -  leży u podstaw  stw orzenia pism a chińskiego.

Proces ten, w edług tekstu  Posłowia, przebiegać m iał w  czterech etapach 

prow adzących do pow stania tegoż pisma. Pierwszym z nich była obserwacja 

„obiektów na niebie” ( ^  chiń. xiang; sinojap. sho, zo; jap. katachi; ‘kształt, for­

ma, w yobrażenie’), „ustalonych form  na ziemi” ( f i  chiń. fa ; sinojap. ho; jap. 

nori; ‘wzorzec, forma, model, w zór’), „wzorów [na ciele] ptaków  i bestii” ( f i

męski lub żeński. Poprzez odpowiednie połączenie obu pierwiastków powstały trygram y, sym­
bolizujące m.in. osiem podstawowych elem entów  przyrody, czyli niebo, mokradła, ogień, burzę, 
w iatr, wodę, góry i ziemię. Tego typu  ośmioelementowych zestawów symbolicznych je s t wiele; 
mogą one odnosić się m.in. do członków rodziny, części ciała, kierunków  i in. (por. Ekikyo 1987 
(wyd. Meijishoin): 18). Dwa połączone trygram y stanowią heksagram -  ostateczną formę wróżby.
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chiń. wen; sinojap. bun, mon; jap . aya; ‘w zór’) oraz „typowych form  dla ziem i” 

( S  chiń. yi; sinojap. gi; ‘odpowiednie, typowe form y’). Na podstawie tych  ob­

serwacji pow stało osiem trygram ów . Drugim etapem  było, „powiązanie [wę­

złów na] linach przy użyciu form  [różnych rzeczy] jako wzorców ”. Kolejny 

etap to  stw orzenie znaków ry tych  w oparciu o „odciski łap ptaków  i bestii” (ffi 

chiń. ji; sinojap. seki; jap . ato; ‘ślad, odcisk’). Czwartym, ostatn im  etapem , miało 

być uporządkow anie znaków pism a (®  chiń. shu; sinojap. sho; ‘pismo, znaki 

pism a’), k tóre z kolei dzielić się miały na dwie kategorie, tj. Ж  ( chiń. wen; si­

nojap. bun, mon) i ^  (chiń. zl; sinojap. j i)27.

Jak zatem  widzimy, podstawową cechą rodzącego się pism a w ujęciu Xu 

Shena była właśnie jego  piktograficzność, a zatem  ideogram y stanow iły w e­

dług niego system , za pom ocą którego przedm ioty otaczającego świata były 

zapisywane w postaci symboli graficznych. W Księdze Przemian natom iast -  

przede wszystkim  w części Dziesięć skrzydeł + Ш (chiń. Shiyl; sinojap. Juyoku), 

stanowiącej zbiór kom entarzy do części głównej -  podjęte są rozważania doty­

czące samej natu ry  procesu odwzorowywania. Proces ten  z kolei m a związek 

także z sam ym  pismem.

Księga Przemian je s t najbogatszym  źródłem  wiedzy o ówczesnym pojm owa­

niu piktografii, gdyż same trygram y miały stanowić odwzorowanie form  i zja­

wisk obserwowalnych na ziemi. N aturalne je s t więc, iż Xu Shen, opisując po­

w stanie chińskiego pism a ideograficznego, odnosi się właśnie do tekstu  Księgi 

Przemian.

W arto zatem  przyjrzeć się pokrótce, w jaki sposób w Księdze Przemian 

przedstaw iony został problem  odwzorowywania rzeczy i pojęć, określanego 

term inem  Ш (chiń. xiang; sinojap. sho; jap . katadoru), na której opiera się au to r 

w  tekście Posłowia28 :

27 Dyskusja nad pierwotnym  znaczeniem każdego z tych dwóch term inów  je s t do dziś przedm io­
tem  sporów. Problem ten  zostanie omówiony dalej.
28 Autorzy pragną zaznaczyć, iż problem  ten  wymaga osobnego opracowania, to też tutaj ograni­
czamy się jedynie do zarysowania tego, złożonego zagadnienia.
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W edług Księgi Przemian, istnieją cztery drogi oświeconych mistrzów. Osoba, k tó ra  posługuje 

się29 słowami, czci kom entarze [do Księgi Przemian]. Osoba, k tóra podejmuje działanie, czci 

przem iany [jakie zachodzą pomiędzy dwoma pierwiastkami: męskim i żeńskim]. Osoba, k tó ­

ra  wyrabia naczynia, czci odwzorowanie. Osoba zajmująca się wróżeniem z pęknięć [na ko­

ściach zwierząt i skorupach żółwi], czci kom entarze do owych wróżb30.

Odwzorowanie xiang nie odnośni się tu  jed n ak  w iernie sporządzonej kopii da­

nej formy, a następnie stw orzenia z niej naczynia (które symbolizuje byt m a­

terialny, będący dziełem  ludzkich rąk, a nie natury), lecz cechę człowieka, 

wyrażającą się w jego  w yobraźni i kreatywności. W yobrażenie, a następnie 

odwzorowanie danej rzeczy nie opiera się na obiektywnym  postrzeganiu  rze­

czywistości, lecz przejawia się w postaci subiektywnego obrazu31. Co więcej, 

owo odwzorowanie je s t w świetle Księgi przemian najdoskonalszym , ponadję- 

zykowym sposobem  przekazywania myśli:

Konfucjusz rzekł: pismo nie odpowiada w pełni mowie, mowa nie odpowiada w pełni myśli. 

Wobec tego w jakiż sposób przyszłe pokolenia miałyby być w stanie pojąć myśli oświeco­

nych mistrzów? Konfucjusz rzekł: oświeceni mistrzowie ustanowili odwzorowania [w posta­

ci trygramów] i przy ich pomocy dają pełny wyraz swojej myśli, zaś określając heksagramy, 

oddzielili praw dę od fałszu. [Dopiero wówczas] dodali kom entarze, dzięki czem u mowa stała 

się jasna. [Na podstawie] przem ian [jakie zachodzą pomiędzy dwoma pierwiastkami] wyko­

rzystano w pełni wszystkie korzystne [zdarzenia]. Dzięki muzyce i tańcom  pojęto w pełni 

aspekt mistyczny32.

Term in xiang oznacza tu  form ę trygram ów , te  zaś stanowić m ają odzwier­

ciedlenie rzeczy i zjawisk w przyrodzie. Owe trygram y składają się więc na 

swoisty system  prostych  symboli, którego podstaw ow ą cechą je s t to, iż stano­

wią obrazy obiektów, to też  nazywa się je  odwzorowaniami. Należy przy tym

29 Chodzi o nauczanie i sprawowanie władzy, por. Ekikyo 2008 (wyd. Meiji shoin): 1491.
30 Ibidem. Przekłady wszystkich zacytowanych fragmentów Księgi przemian zostały dokonane 
przez autorów.
31 Ekikyo 2008 (wyd. Meiji shoin): 1493.
32 Ekikyo 2008 (wyd. Meiji shoin): 1548.
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zwrócić uwagę na fakt, iż w świetle tego ujęcia, odwzorowanie zapewnia lep­

szy przekaz niż sam  język, którego możliwości m ają być ograniczone -  zarów­

no w mowie, jak  i w  piśmie. Odwzorowanie zaś stanow i najdoskonalszy sposób 

przekazu myśli, ujęty  w  symbolicznej formie trygram ów .

Choć powyższe rozważania dotyczące odw zorowania xiang nie odnoszą się 

bezpośrednio do samego pisma, to  zagadnienia tego nie sposób pom inąć 

w naszych rozważaniach. Nie tylko bowiem  kluczowy term in  odwzorowanie 

pojawia się w nazwie najstarszej kategorii ideogram ów  -  piktogram ach p ro ­

stych (chiń. xiangxing wenzl; sinojap. shokei moji)33 -  lecz został też

w ielokrotnie użyty w  tekście Posłowia.

M ożna dom niem ywać, że Xu Shen, który, jak  widać, nie tylko znakomicie 

znał treść  Księgi Przemian, ale też uznawał ją  za podstawowe źródło wiedzy 

z zakresu pow stania pisma, ukształtow ał swój pogląd na zagadnienia piktogra- 

fii i symbolicznego odwzorowywania obiektów w przyrodzie właśnie na pod­

stawie tego dzieła.

2.3. Historia powstania i odpisy Shuowen

Praca Xu Shena rozpoczęła się za rządów  czwartego cesarza późniejszej dyna­

stii Han -  He f  (sinojap. Wa)34, około setnego roku n.e. Po dw udziestu latach 

pracy sześćdziesięciokilkuletni Xu Shen podupadł na zdrowiu i około 121 roku 

w liście do swego syna, Xu Chonga f ^ ^ ,  polecił m u przedstaw ić tekst cesa­

rzowi Anowi ^  (sinojap. An). N iestety kroniki h istoryczne milczą na tem at 

pow stania słownika. Jednym  z nielicznych przekazów  je s t fragm ent Kroniki 

późniejszej dynastii Han ( S S W f f i ^ ^ ^ ) :

33 Dosłownie: „znaki pisma odwzorowujące form ę”. Ich dokładniejsze omówienie znajdzie Czy­
teln ik  dalej.
34 Żył w latach 79-105, panował od roku 89 do śmierci.
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Za panow ania cesarza Huana w dalekich stronach urodził się Ym Zhen. Był urzędnikiem  
prefekturalnym . Nie znał się na etykiecie, toteż zdał się [na nauki] Хй Shena z Zhaolingu 
i Ying Fenga. W ten  sposób otrzym ał księgi [zawierające doktrynę] konfucjańską oraz [wie­
dzę dotyczącą] wróżbiarstw a i rozpoczął naukę. [Następnie] wrócił w rodzinne strony i tam  
podjął się nauczania. Od niego zaczynają się czasy oświecone na terenach  południowych. 
W [karierze] urzędniczej Zhen osiągnął stanowisko nam iestnika prowincji Jing.

O f i f i  cesarz Huan (sinojap. Kan), jedenasty  cesarz późniejszej dynastii 

Han, panow ał w latach 145-167. Objął tro n  w wieku 14 lat po tym , jak  o tru to  

cesarza Zhf Ш (sinojap. Shitsu).

O f i f i  Ym Zhen (sinojap. In Chin). Uczony konfucjanista, później wysoki 

urzędnik. Nie był szczególnie w ażną postacią w dziejach Chin. Fragm ent 

o nim  przytaczam y z racji pojawienia się tu  wzmianki o autorze Shuowen. 

О Ш -fi Ying Feng (sinojap. 0  Hó) -  urzędnik  pełniący funkcję odpowia­

dającą w spółczesnem u kom isarzowi policji. Na kartach  historii zapisał się 

jako kom pilator kroniki (chiń. Hanshi; sinojap. Kanji) -  Wydarzenia

z czasów panowania dynastii Han, k tóra m iała stanowić podsum ow anie 360 lat 

opisanych w trzech  kronikach, tj. w najstarszej kronice chińskiej Zapiski hi­

storyka ( f i f E  chiń. Shtji, sinojap. Shiki), w Kronice dynastii Han ( Ш *  chiń. 

Hanshu; sinojap. Kanjo) oraz w Zapiskach okresu panowania dynastii Han ze 

wschodniej wieży pałacowej35 (ЖШ Ш вЕ chiń. Dongguan hanji; sinojap. Tokan

35 Term in Ж Ш  (chiń. dongguan; sinojap. tokan; dosł. „wschodnia wieża”) zarezerwowany je s t dla 
jednej z wież południowego pałacu w Luoyangu, ówczesnej stolicy.
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hanki; w  skrócie zwana także ШЕЕ, chiń. Hanjl; sinojap. Kanki -  Zapiskami 

okresu dynastii Han).

О Н /Ш  chiń. tuwei; sinojap. toi, czyli księgi wróżebne. Dosłownie oznacza 

„przepow iednie ze wzorów”. Term in ten  pow stał z połączenia dwóch w yra­

zów: M H  (chiń. hetu; sinojap. kato; dosł. „wzory [z] rzeki”36) oraz 

(chiń. weishu; sinojap. isho; były to  rozdziały zawierające przepow iednie, 

dodane do siedm iu klasycznych dzieł37).

Z fragm entu  tego m ożem y wnioskować, że Xu Shen cieszył się dużym  sza­

cunkiem. Co praw da nie m a tu  m owy o sam ym  słowniku, ale, jak  wiem y z póź­

niejszych przekazów, jego  praca leksykograficzna m iała większe znaczenie niż 

kom entarze do dzieł doktryny konfucjańskiej, co miało też praw dopodobnie 

wpływ na „czasy oświecone”, o których m owa w powyższym fragm encie.

2.3.1. Odpisy Shuowen

Do czasów współczesnych nie zachował się oryginalny rękopis słownika 

Shuowen. Najstarszy odpis, pochodzący z pierwszej połowy IX wieku, to  tak 

zwany Rękopis z okresu dynastii Tang ( chi ń.  Tangchaoben; sinojap. 

Toshobon)38. Zachowały się jedynie dwie części tego tekstu: jed n a  z nich zawie­

ra nieco ponad 188 znaków przyporządkow anych do klucza d rz e w o  ^  (chiń. 

mu; jap . ki) oraz około 20 sklasyfikowanych w ram ach klucza u s t a  Д (chiń. 

kou; jap . kuchi). Hasła w tym  odpisie w prow adzone są przy pom ocy dwóch sty­

lów pisma. Ideogram  będący hasłem  zapisany je s t w stylu małopieczęciowym,

36 Chodzi tutaj o wzory na ciele mitycznego zwierzęcia, k tó re  miało się wyłonić z rzeki. Na pod­
stawie tychże wzorów powstały trygram y wróżebne. Bardziej szczegółowe informacje o tej 
legendzie znajdą się dalej.
37 Tzn. do Księgi przemian, Księgi dokumentów, Księgi pieśni, Księgi etykiety, Księgi muzyki, Wiosen 
i jesieni oraz Księgi powinności synowskiej.
38 Ra i  1983: 5. Interpretacja znaczenia tytułu: tamże, s. 8.

27



zaś jego objaśnienie, k tóre według przekazów pierw otnie opracow ane było 

stylem  pism a sług, je s t tu  zapisane pism em  prawidłow ym  (chiń. kaishu; 

sinojap. kaisho). Dodano także ilustrację reprezentacji fonicznej ideogramów, 

przedstaw ioną m etodą R W  (chiń. fanqie; sinojap. hansetsu)39, której pojawie­

nie się datow ane je s t na połowę III w. n.e.40, a więc około 100 lat po śm ierci Xu 

Shena.

Z przekazów w iem y ponadto, że w VIII w. opracow aniem  słownika Shuowen 

zajmował się uczony Li Yangbing (sinojap. Ri Yohyo, żył w  latach 713­

741), k tóry  był au to ry te tem  w dziedzinie pism a pieczęciowego. Przypisuje m u 

się zm ianę ideogram ów -haseł utrw alonych w m ałopieczęciow ym  ‘stylu wiszą­

cych igieł’ (chiń. xuanzhenti; sinojap. ken-shintai) na nowszy ‘styl nefry­

tow ych pałeczek’ ЗЕЖ1Ф (chiń. yuzhuti; sinojap. gyokuchotai).

Najwcześniejsze cytaty haseł opracow anych w Shuowen, k tóre przetrw ały  

do dziś, pochodzą z Nefrytowych rozdziałów Ж Ж  (chiń. Yйpian; sinojap. Gyoku- 

hen; 543 r.), słownika ideogram ów opracowanego w połowie VI w. na dworze 

południowochińskiej dynastii Liang (502-557).

Cytaty z opracow anych haseł oraz wzmianki o sam ym  słowniku Shuowen 

pojawiają się licznie za czasów panow ania dynastii Tang (618-907), np. w dzie­

łach historiograficznych, takich jak  kom entarze do Kroniki dynastii Han, Zapi­

skach historyka czy opracow aniach su tr buddyjskich, np. Objaśnienia odczytów 

i znaczeń sutr buddyjskich (chiń. Yiqiejing yinyl; sinojap. Issetsukyo

ongi) au torstw a Xuan Yinga (sinojap. Genno), poszerzonego następnie

przez Hui Lina (sinojap. Erin).

39 Była to  m etoda zapisywania reprezentacji fonicznej danego ideogramu przy pomocy dwóch 
innych znaków ideograficznych, z których pierwszy posiadał identyczny lub podobny nagłos, 
a drugi identyczny lub podobny wygłos. Np. reprezentacja foniczna ideogram u wen Ж zapisana 
je s t tą  m etodą przy pomocy dwóch ideogramów: wu M  oraz fen, fen f t . Etymologia samego 
term inu  R W  je s t niejasna, por. Mi z u k a m i  1983: 109; To d o , Ka n o  2005: 260.
40 Mi z u k a m i  1983: 107. Ten sam au tor tw ierdzi także, iż pierwsze próby tego rodzaju można 
wskazać już w słowniku Erya, którego pow stanie datuje się na III-II w. p.n.e., jakkolwiek je s t to  
jedynie niepotwierdzona hipoteza (Mi z u k a m i  1983: 108).
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Ryc. 2. Rękopis z okresu dynastii Tang3'

41 Wszystkie skany odpisów słownika pochodzą z: Ra i  1983.
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Ryc. 3. Rękopis z okresu dynastii Tang
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2.3.1.1. Pierwsze kompletne odpisy - opracowania 

braci Xu

Dopiero w X wieku, za czasów panow ania Północnej Dynastii Song (960-1127), 

słownik Shuowen został skompilowany w postaci, k tóra je s t najwcześniejszym  

znanym  do dziś opracow aniem  całościowego tekstu. Jej pow stanie było możli­

we dzięki wieloletniej pracy braci Xu Ш (sinojap. Jo): starszego Xu Xuana ШШ  

(sinojap. Jo Gen; 916-991) i m łodszego Xu Kaia (sinojap. Jo Kai 920-974)42. 

Pracę rozpoczął młodszy z nich, k tóry  służył na dworze północnej dynastii 

Song i dokonał kompilacji w postaci 40 zwojów, opatru jąc je  kom entarzem . 

Jego praca nazyw ana je s t Księgą młodszego Xu A A f i  (chiń. Xiaoxuben, sinojap. 

Shojobon) lub Shuowen z wiszącymi komentarzami (chiń. Shuowen

jiezi xichuan, sinojap. Setsumon kaiji keiden), gdyż pod objaśnieniam i ideogra­

m ów Xu Kai um ieścił swoje własne kom entarze uszeregow ane w dwóch li­

niach, siebie nazywając m ianem  „Sługa Kai” (chiń. Chenkai; sinojap. Shin- 

kai). Do haseł dodał także transkrypcję znaków przeprow adzoną m etodą han- 

setsu43. Ideogram y będące hasłam i zostały zapisane w stylu nefrytow ych pałe­

czek i m iędzy innym i z tego powodu przypuszcza się, że Xu Kai wzorował się 

na tekście Li Yangbmga.

42 Daty przyjęte za: Chugoku rekishi bunka jiten  1998 (wyd. Shinchósha): 505. Data urodzin jes t 
sporna, toteż niektóre źródła podają ją  jako nieznaną (por. Kanji hyakka daijiten 1996 (wyd. Meiji 
shoin): 166).
43 Co ciekawe, Xu Kai nie używał tradycyjnie przyjętej odmiany metody transkrypcji f i ®  (chiń. 
fanqie; sinojap. hansetsu), lecz posłużył się jej odm ianą autorstw a Zhu Ao f i l !  (sinojap. Shuko), 
k tó ra  prawdopodobnie oddawała metody odczytu ideogramów z okresu panowania południowej 
dynastii Tang (937-975). Więcej na te n  tem at: Ra i  1996: 18.
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Na podstawie opracow ania Xu Kaia pow stała cała grupa odpisów i druków. 

Najważniejszymi zachowanym i opracow aniam i tego typu  są Odpis Wang Qishu 

Х Я /М Ж  (chiń. Wang Qishu ben; sinojap. Okei Shuku bon; 1782 r.), k tóry później 

został włączony do zbioru klasycznych tekstów  pt. Tajemny odpis Lóngwei

(chiń. Lóngwei mishuben; sinojap. Ryui hishobon), a także cieszący się 

dużym  uznaniem  Odpis Qi Junzao (chiń. Q( Junzao ben; sinojap. Ki

Shiunso bon; 1894 r.).

Ryc. 4. Księga młodszego Xu

Starszy z braci, Xu Xuan, rozpoczął swoją pracę później, tj. ok. 986 roku, 

uzupełniając i popraw iając opracow anie Xu Kaia -  przede w szystkim  kom pilu­

jąc  w spójną całość tekst słownika. Ponadto poszerzył jego  zasób, dodając do
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każdej z 540 kategorii-kluczy wydzielonych przez Xu Shena ideogram y, któ­

rych nie zawierał oryginał44. To jem u  przypisuje się w prow adzenie obowiązu­

jącego do dziś podziału każdego zwoju na część górną i dolną. Opracowanie to 

nazywane je s t Księgą starszego Xu (chiń. Daxuben, sinojap. Daijobon). Ono

również stało się podstaw ą dla wielu w ydań drukow anych Shuowen.

W śród odpisów i druków będących kontynuacją prac starszego z braci Xu 

na szczególną uwagę zasługuje chińskie Wydanie biblioteki Jigńge45 

(chiń. Jigugeban; sinojap. Kyukokakubań) pochodzące z początkowego okresu 

panow ania dynastii Qńg (1616-1912). Przed zredagowaniem  swoich kom enta­

rzy w ydanie to  popraw ił Duan Ydcai © ^ Ш  (jap. Dan Gyokusai; 1735-1815).

Na podstawie tego w ydania zredagowane zostało również opracowanie Zhu 

Yuna (sinojap. Shu Inbon; 1773 r.), k tóre doczekało się także swojego

w ydania w Japonii w  1826, ale jeszcze bez redakcji umożliwiającej odczytanie 

go w języku japońskim 46. Znanym  opracow aniem  było także Wydanie biblioteki 

P ńgjńguan  (chiń. Pmgjmguanben; sinojap. Heishinkanbon) z 1809

Ryc. 5. Księga starszego Xu



roku, zredagow ane przez Sun Xingyana ШШ-Ш (sinojap. Son Selen), które, po­

dobnie jak  wcześniejsze o dwa lata Wydanie biblioteki Tenghuaxie 

(chiń. Tenghuaxieben; sinojap. Tokashabon), oparte je s t na opracow aniach 

z okresu panow ania dynastii Song (960-1279).

Ciekawym przykładem  druku należącego do grupy Księgi starszego Xu je s t 

wydanie Jeden [znak pisma] pieczęciowego -  jedna kolumna ^ Ш ^ Т (chiń. 

Yizhuan yihangben, sinojap. Itten ichigyobon), opracowane przez Chen Changzhi 

1ШШ?и (sinojap. Jin Shoji; 1873 r.), w którym  na każdej stronie tekstu  um iesz­

czone są objaśnienia dokładnie dziesięciu znaków. Ponadto użyta czcionka 

drukarska sprawia, że tekst tego w ydania je s t znacznie czytelniejszy od s tan ­

dardowego, co pozwala z kolei na łatw iejsze wyszukiwanie znaków przy użyciu 

indeksów.

Ryc. 6. Księga starszego Xu, wydanie typu  jeden [znak pisma] pieczęciowego - jedna kolumna
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Choć opracow ania braci Xu stały się podstaw ą dla wielu w ydań słownika 

Shuowen, to  przez wiele stuleci nie były powszechnie znane ze w zględu na 

trudności pojawiające się przy próbie jego  odczytania, zarówno z powodu n ie­

przejrzystego układu tekstu, jak  i języka, wym agającego szczególnej erudycji. 

Sytuacja zm ieniła się dopiero w XVII wieku, kiedy po dłuższej przerw ie po­

wrócono do badań filologicznych. Zwrócono wówczas uwagę na liczne różnice 

pom iędzy dwom a w spom nianym i rodzajam i Shuowen, tj. młodszego i starszego 

z braci Xu, a powszechnie dostępnym i odpisam i i doceniono te  pierw sze jako 

bardziej w iarygodne źródło poznania całego tekstu  słownika47. W ydania te 

były później w ielokrotnie wznawiane, tak  że korzystał z nich również w spo­

m niany ju ż  Duan Ydcai, au to r bardzo wnikliwych i cieszących się współcześnie 

największym uznaniem  kom entarzy do Shuowen.

2.3.I.2. Inne odmiany opracowań słownika Shuowen

W świetle współcześnie panujących standardów , słownik Shuowen w swoim 

oryginalnym  układzie je s t stosunkow o niew ygodny w użyciu, gdyż je s t to  tekst 

ciągły, są w nim  jedynie w yróżnione hasła w postaci ideogram ów  zapisanych 

w  stylu m ałopieczęciowym. Ponadto, m imo pogrupow ania znaków według 

kluczy, kryteria, według których sklasyfikowany je s t zbiór przeszło 9000 ideo- 

gramów, nie zawsze są przestrzegane. Dodatkową trudność stanow i brak  usta­

lonej grafii znaków zapisyw anych w stylu m ałopieczęciowym  -  nie istnieją 

bowiem  zasady, k tóre precyzowałyby form ę subgrafemów, a także liczbę gra­

femów diakrytycznych używ anych do zapisu całego ideogram u48. Z czasem

47 Choć odpisy braci Xu powstały najprawdopodobniej w oparciu o tekst Li Yangbmga, to  znacz­
nie różnią się od najstarszych znanych współcześnie fragm entów słownika (Fragmenty z okresu 
dynastii Tang, o których mowa je s t wyżej). Pomimo to  ich kompilacje są traktow ane jako wersje 
wzorcowe i nie podważa się ich wiarygodności.
48 Tego typu zasady zostały sprecyzowane dopiero dla tzw. pisma prawidłowego (chiń. 
kaishu; sinojap. kaisho).
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w ię c , w  w y n ik u  d o k o n y w a n ia  k o le jn y c h  o d p is ó w , id e o g r a m y  s ty lu  m a ło p ie -  

c z ę c io w e g o  p o d le g a ły  z n ie k s z ta łc e n iu .  S p o w o d o w a n e  b y ło  to  ty m , iż  s ty l  m a -  

ło p ie c z ę c io w y  n ie  b y ł  o d  w ie lu  s e t e k  la t  w  u ż y c iu  i p r z e p i s u ją c y  j e  b a d a c z e  

p r z e r y s o w y w a l i  id e o g r a m y , s t a r a ją c  s ię  j e d y n i e  o d w z o ro w a ć  ic h  k s z ta ł t .  N ie - 

s t a r a n n o ś ć  n ie k tó r y c h  z n ic h  o ra z , z  d ru g ie j  s t r o n y ,  l ic z n e  p r ó b y  a r b i t r a ln e g o  

w p r o w a d z e n ia  p o p r a w e k  s p o w o d o w a ły , iż  w  X V II w ie k u , k ie d y  w  C h in a c h  

p o w r ó c o n o  d o  b a d a ń  f i lo lo g ic z n y c h , o b e jm u ją c y c h  p r z e d e  w s z y s tk im  te k s ty  

k la s y c z n e , o k a z y w a ło  s ię  n ie je d n o k r o tn ie ,  ż e  t e n  s a m  id e o g r a m  z a p is a n y  

w  s ty lu  m a ło p ie c z ę c io w y m  w y g lą d a ł  z u p e łn ie  in a c z e j w  z a le ż n o ś c i  o d  s ło w n ik a .

P o n iż e j  p o d a je m y  r ó ż n e  fo rm y , ja k i e  p r z y b ie r a ł  p r z y k ła d o w y  id e o g r a m  z a ­

p is a n y  w  s ty lu  m a ło p ie c z ę c io w y m . Co is to tn e ,  n ie  s ą  to  d w a  a lo g ra fy , t z n .  d w ie  

o b o c z n e  f o r m y  te g o  s a m e g o  z n a k u . R o z b ie ż n o ś c i o b s e r w o w a n e  s ą  ty lk o  w  s t y ­

lu  m a ło p ie c z ę c io w y m  i n ie  z n a la z ły  o n e  sw o je j k o n ty n u a c j i  w  u ż y w a n y m  

w s p ó łc z e ś n ie  p iś m ie  p ra w id ło w y m .



A b y  u ła tw ić  o d s z u k iw a n ie  k o n k r e tn e g o  z n a k u , b a d a c z e  s t a r a l i  s ię  o p r a c o ­

w a ć  in d e k s  id e o g r a m ó w  s ło w n ik a  Shuowen. J e d n ą  z b a rd z ie j  z n a n y c h  p r a c  te g o  

t y p u  j e s t  Indeks rymów [dla znaków pisma] pieczęciowego słownika Shuowenjiezi й  

( c h iń . Shuowenjiezi zhudnyun pu , s in o ja p .  Setsumon kaiji teninpu ), 

s tw o r z o n y  p r z e z  w s p o m n ia n e g o  j u ż  w c z e ś n ie j  X d  K aia . Z n a k i u ło ż o n e  b y ły  

w  n im  w e d łu g  k o le jn o ś c i  o d c z y ta ń  p o d o b n e j  d o  te j ,  j a k a  o b o w ią z u je  w  Obszer­

nym [indeksie] rymów ( c h iń . Guangyun; s in o ja p .  Koin; 1011  r . ) 49 c z y  Nefryto­

wych rozdziałów, t j .  w e d łu g  r e p r e z e n ta c j i  f o n o lo g ic z n e j  id e o g r a m ó w . In d e k s  t e n  

m a  d w ie  p o s ta c i :  p ię c io to m o w ą , k tó r a  c h a r a k t e r y z u je  s ię  r ó w n o le g ły m  u ło ż e ­

n ie m  w  k o lu m n y  h a s e ł - id e o g r a m ó w  z a p is y w a n y c h  s ty le m  m a ło p ie c z ę c io w y m  

o ra z , s tw o r z o n ą  p r z e z  S ta r s z e g o  X d, d z ie s ię c io to m o w ą 50. W e rs ja  p ię c io to m o w a  

p r z e z  d łu g i  c z a s  c ie s z y ła  s ię  p o w s z e c h n y m  u z n a n ie m  ze  w z g lę d u  n a  sw o ją  

p r z e j r z y s to ś ć ,  a  w  1663 r o k u  d o c z e k a ła  s ię  n a w e t  w y d a n ia  w  J a p o n i i  b e z  z n a ­

k ó w  p o m o c n ic z y c h  kaeriten. W a r to  d o d a ć , ż e  id e o g r a m y  m a ło p ie c z ę c io w e  z a ­

w a r t e  w  ty c h  in d e k s a c h  s ą  t r a k to w a n e  w s p ó łc z e ś n ie  j a k o  w z o rc o w e , g d y ż , 

m a ją c  n a  u w a d z e  l ic z n e  ic h  d e fo r m a c je ,  o  k tó r y c h  m ó w il iś m y  w c z e ś n ie j ,  o p r a ­

c o w a n ia  t e  s ą  n a js ta r s z e ,  a  w ię c  p r z y p u s z c z a ln ie  n a jb a r d z ie j  z b l iż o n e  d o  sw o -

49 Właściwie Poprawiony obszerny [indeks] rymów wielkiej dynastii Song (chiń. Dasong 
chóngxiu guangyun; sinojap. Daiso choshu koin).
50 Istnieje hipoteza, wg której układ reprezentacji fonicznych ideogramów w pięciotomowej 
wersji je s t wzorowany na Guangyun, a w dziesięciotomowej -  na Rozważaniach o analitycznym 
[indeksie] rymów [autorstwa] Li Zhou (chiń. Li Zhou Qieyunkao; sinojap. Ri Shu Setsuinko).
Więcej na ten  tem at: Ra i 1996: 40-43.
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T  (c h iń . xid; s in o ja p . ka, ge; j a p .  shita, shimo, moto, sageru, sagaru, kudaru, ku- 

dasu, kudasaru, orosu, oriru) ‘d ó ł, o p u s z c z a ć , o b n iż a ć , s c h o d z ić ,  w y je ż d ż a ć  ze 

s to lic y , o b d a r o w y w a ć ’:



ich oryginalnych form. Dzięki tem u prace braci Xй zalicza się do najbardziej 

w iarygodnych źródeł51.

с*»Ш галжанш ли ттлп • ж- .w

Ryc. 7. Indeks rymów [dla znaków pisma] pieczęciowego słownika Shuowen jiezi

Za czasów panow ania południowej dynastii Song (1127-1279) powstało 

również opracow anie słownika Shuowen au torstw a Li Dao (sinojap. Ri To) 

pod ty tu łem  Indeks Shuowen według pięciu dźwięków (chiń.

Shuowen wu yinyun  pu; sinojap. Setsumon go on’inpu). A utor stw orzył w łasny 

układ kluczy ideogram ów i, jak  sam  stwierdził, uporządkow ał cały układ treści 

słownika Shuowen. Opracowanie to  było w ygodne w użyciu, więc kiedy prace 

braci Xu przez kilkaset lat były zapom niane, kom pilacja Li Dao zaczęła funk­

cjonować w powszechnej świadomości jako właściwy tekst słownika Xй

51 Por. Ra i  1996: 40.
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Shena52. Przekonanie to  dodatkowo pogłębiał fakt, że Li Dao dodał do swojego 

opracow ania oryginalne Posłowie autorstw a Xй Shena, więc tekst w ydawał się 

skom pilowany wiarygodnie. Dopiero w XVIII w., gdy zaczęto prowadzić bada­

nia nad  pracą braci Xu, odkryto, że oryginał różni się znacznie od opracow ania 

Li Dao zawierającego wiele błędów i arb itra lnych  przekształceń, to też  zaczęto 

go poddaw ać gruntow nej krytyce.

Przyjrzyjm y się jednak  w tym  miejscu in teresującem u i wygodnem u w uży­

ciu system owi tw orzenia indeksu znaków małopieczęciowych, zaproponow a­

nem u przez Li Dao. Najpierw uporządkow ane zostało 540 kluczy znakowych 

w edług 260 rym ów ( ^  chiń. yun; sinojap. in) i tonów 53 -  ten  zabieg ułatw iał 

odnalezienie szukanego klucza. Z kolei grupy znaków zaklasyfikowane do od­

powiedniego klucza również zostały podzielone w edług 260 rym ów  i tonów. 

Było to  znaczne ułatw ienie w stosunku do system u zaproponow anego w in ­

deksie braci X ^  w którym  usystem atyzow any został cały zbiór przeszło 9000 

znaków w edług rymów. W arto dodać, że Li Dao oprócz objaśnień do haseł do­

dawał transkrypcję m etodą (chiń. fanqie; sinojap. hansetsu) zaczerpniętą

z opracow ania Xu Xuana.

Kolejnym interesującym  przykładem  indeksu om awianego słownika je s t 

praca pt. Badania nad Shuowen (chiń. Shuowen tongjian; sinojap. Setsu-

mon tsuken) au torstw a Li Yongchuna (sinojap. Rei Eichun), k tó ra po­

w stała ju ż  za panow ania dynastii Qing. A utor zm ienił styl zapisu wszystkich 

haseł z małopieczęciowego na pism o prawidłowe, a cały tekst opracował tak, 

aby układ treści odpowiadał w ydaniu Jeden [znak pisma] pieczęciowego -  jedna  

kolumna.

52 Kompilacja ta  została w ydana także w Japonii w 1669 r., jeszcze na długo przed opublikow a- 
niem  opracowania Xu Xuana.
53 W słownikach, w których omawiane ideogramy zapisane są pism em  prawidłowym, klucze 
uporządkowane są według liczby grafów. Powyższa klasyfikacja -  interesująca w formie, gdyż 
wymagająca nadania nazw kluczom -  podyktowana była nieregularną form ą pisma m ałopieczę­
ciowego, trudną do przeprowadzenia prawidłowej segmentacji.
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Aby ułatw ić odnajdyw anie danego ideogram u, Li Yongchun przygotow ał 

indeks kluczy, k tóre usystem atyzow ał według liczby grafem ów  diakrytowych, 

a następnie do odpow iednich kluczy znakowych przyporządkow ał ideogram y 

uszeregow ane według tego samego kryterium . N astępnie czytelnik był odsy­

łany do odpowiedniego zwoju i strony. Przypom nijmy, że wydanie Jeden [znak 

pisma] pieczęciowego -  jedna kolumna charakteryzow ało się tym , że na jednej 

stronie zam ieszczonych było dziesięć znaków, co pozwalało na precyzyjne

Ryc. 8. Badania nad Shuowen
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określenie um iejscow ienia danego ideogram u i szybkie jego  odnalezienie 

w tekście słownika. Indeks ten, choć wym agał nieco wprawy, był wygodny 

w użyciu. N iestety wiązało się to  ze zm ianą stylu zapisu zarówno sam ych klu­

czy, jak  i całych znaków, co z kolei powodowało liczne problem y w ich identy­

fikacji. Choć współcześnie znaki pism a m ałopieczęciowego zostały odczytane, 

to  należy pam iętać, iż zagadnienie to  stanowiło isto tną  przeszkodę, z k tórą 

m usieli się zm ierzyć ówcześni leksykografowie chińscy.

W śród licznych odpisów Shuowen na uw agę zasługuje jeszcze jed n a  pozycja. 

Jest to  fragm ent słownika spisany w Japonii i dołączony do Słownika ideogra- 

mów z okresu Meiji (chiń. Mingzhl zldian; sinojap. Meiji jiten; wydawany

od 1885 r.). Słownik stanowi zbiór objaśnień danego ideogram u zaw artych 

w różnych opracow aniach leksykograficznych, m.in. w łaśnie w Shuowen. Jego 

now atorskim  elem entem  jest, typowe dla całego procesu przem ian, jakie z a- 

szły w Japonii okresu Meiji (1868-1912), um ieszczenie objaśnień w języku an­

gielskim54, przez co słownik ten  stał się trójjęzyczny. Zawiera bowiem  orygi­

nalny tekst chiński, znaki pom ocnicze kaeriten umożliwiające jego  odczyt 

w języku japońskim , a także podstawowe objaśnienia zapisane po japońsku 

alfabetem  sylabicznym  katakana oraz po angielsku, zapisane alfabetem  łaciń­

skim. Ponadto na górze strony  um ieszczono fragm enty  przypisów  Duana do 

Shuowen.

54 W arto zaznaczyć, że przedstaw iona form a słownika, zawierająca fragm enty z klasycznych 
dzieł chińskich, objaśnienia po japońsku i po angielsku, była spójna z ogólną linią edukacyjną 
japońskiego dw oru cesarskiejgo tam tego okresu. Dotyczyło to  także dw oru jako takiego, co 
odzwierciedla pew na sytuacja, która  miała miejsce w 1888 r. na dworze cesarza Meiji:

Na początku nowego roku cesarz -  jak  zwykle -  wysłuchał wykładów: Fukuby Biseia odno­
śnie ustępu z Kroniki Japonii, opisującego panowanie cesarza Keikó, Motody Nagazane odno­
śnie fragm entu Doktryny Środka oraz Nishimury Shigekiego o „znaczeniu wolności” w opar­
ciu o Podstawy prawa międzynarodowego Henry’ego W heatona. Dobór tem atów  tych  wykładów 
odzwierciedla ciągłe wysiłki, jakie były czynione, aby osiągnąć równowagę w cesarskim w y­
kształceniu pomiędzy historyczną tradycją Japonii, moralnym i naukam i Chin oraz prak­
tyczną wiedzą Zachodu.

Ke e n e  2002: 416-417. Tego typu wykłady stanowiły coroczny obyczaj, por. m.in. Ke e n e  2002: 465.
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Ryc. 9. Słownik ideogramów z okresu Meiji
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2.3.2. Komentarze Duana

Choć w przedstaw ionym  tutaj przekładzie tekstu  Posłowia uwzględnione zosta­

ły niem al wszystkie isto tne kom entarze zebrane w dw unastotom ow ym  Lesie 

przypisów do Shuowenjiezl (chiń. Shuowenjiezl gńlin; sinojap. Setsu-

monkaiji korin), to  obecnie zdecydowanie największą w artość przypisuje się 

kom entarzom  autorstw a Duan Y ^ a ia  (sinojap. Dan Gyokusai; 1735­

1815), co znajduje też swoje potw ierdzenie w liczbie cytow anych przypisów  do 

Posłowia Shuowen zam ieszczonych w niniejszym  opracow aniu55.

Duan był w szechstronnie w ykształconym  znawcą lite ra tu ry  i badaczem  pi­

sma. Choć do historii przeszedł przede wszystkim  za spraw ą kom entarzy do 

Shuowen, to  do jego  bogatego dorobku zaliczają się także opracowania dzieł 

klasycznych, jak  choćby Wybór i klasyfikacja [różnych wersji] „Księgi Dokumentów” 

zapisanych pismem starodawnym (chiń. Guwen shangshu zhuanyl;

sinojap. Kobun shosho sen’i) czy Badania nad metodą zapisu „Księgi pieśni”

Ж  (chiń. Shijing xiaoxue; sinojap. Shikyo shogaku). Jak zatem  widzimy, naw et 

jego  opracowania literackie napisane zostały z perspektyw y dociekań nad 

pismem.

U koronow aniem  jego  szeroko zakrojonych badań były w spom niane ko­

m entarze do Shuowen, zakończone po 31 latach pracy w 1807 roku. 540 zwojów, 

w  których zaw arta została ówczesna treść  słownika, zredukow ana została 

przez niego do 30 i taka w ersja doczekała się druku w m aju 1815 r., na cztery 

m iesiące przed  śm iercią autora. Powszechnie uw aża się Duana za p ioniera 

w spółczesnych badań nad  pism em  chińskim, k tóre nie ograniczały się tylko do 

prac natu ry  leksykograficznej, ale także zawierały dokładne analizy natu ry  

historyczno-filologicznej.

55 Dokładne omówienie całości jego dzieła stanowi m ateriał na odrębną publikację, toteż tutaj 
ograniczymy się do podstawowych informacji.
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2.4. Cechy Shuowen jako pierwszego słownika 

ideogramów chińskich

Na początku należy zaznaczyć, iż słownik Shuowen je s t  dziełem  prekursorskim  

w zakresie badań nad  pism em  chińskim. W historii leksykografii chińskiej 

w yróżnia się bowiem  dwa słowniki skom pilow ane wcześniej, tj. [Słownik] przy­

bliżający klasyczne słownictwo56 (chiń. Erya; sinojap. Jiga) oraz Dialekty

(chiń. Fangyan; sinojap. Hogen)57. Nie są to  jednak  słowniki ideogram ów  sensu 

stricto. Pierwszy z nich należy bowiem  uznać za słownik w yrazów bliskoznacz­

nych, drugi zaś za słownik dialektów. W okresie tym  zaczęto także prowadzić 

badania nad  pism em  chińskim. Z czasem  zostały wydzielone trzy  podstawow e 

płaszczyzny, na których badano ideogram y, tj. forma Ф-Ш (chiń. zlxing; sino­

jap . jikei), reprezentacja foniczna (chiń. zlym; sinojap. jion) oraz znaczenie 

^ Ш  (chiń. ziyi; sinojap. jigi). Badania nad  reprezen tacją  foniczną ideogram ów 

-  a także całą fonologią języka chińskiego -  zaczęły się rozwijać dopiero od 

m om entu  przeniknięcia buddyzm u do Chin58. Zrodziła się wówczas potrzeba 

przetłum aczenia z sanskrytu  su tr buddyjskich w taki sposób, aby nadaw ały się 

do recytacji w  języku chińskim . Zetknięcie się Chińczyków z całkowicie od­

m iennym  językiem  wywołało natu ra lną  potrzebę głębszej refleksji nad  rodzi­

m ym  system em  fonologicznym.

Za czasów Xu Shena prac nad  tym  zagadnieniem  jeszcze jednak  nie prow a­

dzono, co m a swoje odbicie w organizacji m ateria łu  prezentow anego w słow­

niku. Skupia się on bowiem  niem al wyłącznie na form ie ideogram ów, w m niej­

56 Por. To d o , Ka n o  2005: 1107
57 Pełny ty tu ł tego dzieła to  (chiń. Yóuxuanshizhe juedai yńshlbie
guófangyan; sinojap. Yukenshisha zetsudai goshakubetsu kokuhogen), co można przetłumaczyć jako 
Znakomity [zbiór] prowincjonalnych dialektów, ułożonych według znaczeń wyrazów, [zebranych] przez 
cesarskich posłańców.
58 Gałąź wczesnych badań filologicznych poświęconych tekstom  buddyjskim ma swój początek 
w V w. i nosi nazwę badań nad sanskrytem ШШ^Р (chiń. xitanxue; sinojap. shittangaku).
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szym stopniu na ich znaczeniu, natom iast b rak  tu  analizy reprezentacji fono- 

logicznej, k tóra je s t ukazana jedynie poprzez inny, hom ofoniczny ideogram . 

Pam iętając jednak, że Shuowen je s t pierw szym  słownikiem znaków pisma, ale 

nie pierw szym  słownikiem  wyrazów  języka chińskiego, w arto  porów nać go 

z dwom a najstarszym i zachowanym i zabytkam i leksykografii chińskiej.

Pierwszy zachowany słownik, a więc Erya, którego pow stanie datuje się na 

przełom  III i II w. p.n.e., należy uznać za słownik w yrazów  bliskoznacznych 

(synonimów). Całość podzielona je s t na 19 kategorii znaczeniowych, w ram ach 

których zestawione są synonim y języka współczesnego i klasycznego. Próby 

eksplikacji przeprow adzone poprzez podanie jednego  bądź wielu w yrazów 

synonim icznych, np. :

m  rn
*  '
V W

N m
Ш  W

o

^  (chiń. gu; sinojap. ko, ku; jap. tsumi; ‘przewinienie, przestępca, wymierzenie kary’), W 

(chiń. pi; sinojap. heki, byaku; jap. tsumi, nori, yokoshima; ‘kara, prawo, w ystępek’)59 oraz Ш 

(chiń. li, sinojap. rei, rai; jap. modoru, modosu; ‘sprzeciwiać się, buntować się, postępować 

wbrew zasadom’) oznaczają m  (chiń. zui; sinojap. zai, sai; jap . tsumi; ‘łamać prawo, przew i­

nienie, obwiniać, wymierzać karę’)0

Tego typu  m etoda konstruow ania haseł je s t częściej obserwowana przy 

om awianiu leksem ów o znaczeniu abstrakcyjnym , takich jak  początek, zasady. 

Przy om awianiu pojęć nieabstrakcyjnych często m ożna spotkać się z ich k ró t­

kim objaśnieniem , np.

лN

59 W całej pracy, przy podawaniu metody odczytu danego ideogramu, pominęliśmy te  metody 
odczytu, k tóre odnoszą się do jego innych znaczeń.
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g  9 т  щ  t  я  щ
t  '  5  ^  ° '  ^
Ш g  кк ЯК
9 Ж  g  %  Ш  %

g  R  g  (Ł  ^
5  Ш £  Ш  Ш

W śród chłopców, [ten który] urodził się wcześniej, to  xiong ‘starszy b ra t’. [Ten który] urodził 

się później, to  dl ‘młodszy b ra t’.

Drugim ze w spom nianych słowników je s t Fangyan, k tóry  z kolei należy 

uznać za słownik dialektów. Skupia się ona nie tyle na w yjaśnieniu danego 

wyrazu bądź ideogram u, co podaniu jego  dialektalnych odpowiedników, wraz 

z wyszczególnieniem  obszarów, na k tórych  są one używane. Przyjrzyjm y się 

poniższem u przykładowi:

0  t  i  g  Ш 
&  0  g  9 '

° t t  9 Ж  M  
' M g '

щ  g  м  ш
t  i  

g  t t  0  9 
Ш g  t t  ° 
t  ш  '  i

ш  g  g  Ш

' ■ i  '
Щ  ж  ж  м
0  ж  Ж  '

0  ш
Щ  M  Ш
0  '  °

^  (chiń. feng; sinojap. ho, bu; jap . au; ‘spotykać się’), M  (chiń. ni; sinojap. gyaku, geki; jap. mu- 

kaeru; ‘wychodzić naprzeciw’) oznaczają Ш (chiń. ying; sinojap. gei, gyo; jap. mukaeru; ‘powi­

tać, wyjść naprzeciw’). Na wschód od granicy mówi się M  ni. Na zachód od granicy mówi 

się albo Ш ying, albo ^  feng.

Jak zatem  widać, objaśnienie skupia się przede wszystkim  na podaniu róż­

nych form  dialektalnych, a nie om ówieniu znacznia danego wyrazu.

Choć z obu powyższych słowników m ożna pośrednio czerpać w iedzę 

o ideogram ach (na przykład o zm ianach ich postaci graficznej czy zakresie 

użycia), to  żaden z nich nie dotyka w najm niejszym  naw et stopniu zagadnienia,
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jakim  je s t system  pisma. Dla porów nania przyjrzyjm y się, jak  to  samo hasło 

zostało w różny sposób przedstaw ione w trzech  om awianych tu taj słownikach:

Fangyan:

Ш (chiń. wu; sinojap. bu, mu; ‘kochać, tęsknić, być sm utnym ’), (chiń. bi; sinojap. hyoku, bi- 

ki; ‘suszyć na ogniu’)60, P  (chiń. lian; sinojap. ren; jap. awaremu; ‘żałować, ubolewać, współ­

czuć, kochać’), Ф (chiń. móu; sinojap. bo, mu; ‘kochać’) oznaczają Ж (chiń. ai; sinojap. ai, o; 

jap. itoshimu, itoshimu, mederu, oshimu; ‘kochać’). W H anzheng mówi się Ш wu, w Jinwei mówi 

się £§ bi, w Ru i Ying mówi się P  lian, w Song i Lu mówi się Ф móu lub P  lian. P  lian je s t 

wyrazem używanym powszechnie.

Erya:

*  P  
V '
° ЖJ i y \

N

Й

p
Ш '

o

Ж
Л

60 Nie je s t jasne, dlaczego podany został tu  ten  właśnie znak, bowiem wszystkie słowniki podają 
zgodnie tylko jedno przytoczone powyżej znaczenie. Jedyny ślad prawdopodobnego użycia 
w znaczeniu bliskoznacznym do ‘kochać, tęsknić, być sm utnym ’ pojawia się w analizie au to r­
stwa Tódó Akiyasu (To d o  1991), który sklasyfikował te n  ideogram w grupie o ogólnym znaczeniu 
‘zbliżać do siebie, pasować do siebie’.
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W (chiń. lian; sinojap. ren; jap. awaremu; ‘żałować, ubolewać, współczuć, kochać’), Щ. (chiń. 

hui; sinojap. kei, e; jap. megumu; ‘roztaczać opiekę, troszczyć się, kochać’) oznaczają ^  (chiń. 

ai; sinojap. ai, o; jap. itoshimu, itoshimu, mederu, oshimu; ‘kochać’).

Shuowen:

V
M
t t

Щ

<
%
te
V

щ  ь

° Ш
o

M

o

o

Jest [to] sposób poruszania się. Kluczem je s t Щ [suf, ‘opóźnienie, brak postępu’], dźwięk 

[wskazuje] Ш [ai ‘dopełniony, przepełniony’]61.

Niekiedy widać wyraźnie, że Xu Shen opierał się na w zorcach z poprzed­

nich słowników. Przyjrzyjm y się objaśnieniom  odnoszącym  się do ideogram u 

Ш (chiń. wu; sinojap. bu, mu), k tóry  pojawił się w dwóch poprzednich słow ni­

kach:

9 t t  i  — g  й
° &  9 te  Ш i

g  ° 0 t  9
g  t t  < 0 °
^  te  g  &  ^
i  M  f t  ° M

&  g  0  й  
Ш  f t  Ш  Ш

M  ^  
t t  0  M

о о о

Oznacza ^  ai [‘miłość’]. W Hanzheng mówi się Ш [wu]. Po pierwsze oznacza bezruch. Klu­

czem je s t t t  [xfn ‘serce’], dźwięk [wskazuje] &  [wu ‘brak’].

61 Etymologia tego ideogramu je s t niejasna. Najczęstsza in terpretacja brzmi, że ideogram Щ 
(chiń. suf; sinojap. sui; jap . okureru, osoi) przedstaw ia obraz nogi ciągniętej po ziemi -  stąd też 
znaczenie ‘opóźnienie, brak postępu’. Metodę odczytu zaś ma wskazywać subgrafem Ж (chiń. ji; 
sinojap. ki, ke; ‘dopełniony, przepełniony’), zaś subgrafem t t  (chiń. xfn; sinojap. shin; jap. kokoro; 
‘serce, uczucia’) wskazuje na kategorię znaczeniową znaku: ‘uczucia’.
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Widzimy zatem, że Xu Shen posłużył się tu  cytatem  z Fangyan: 

„W H anzheng mówi się Ш wu”. Stosunkowo wiele je s t jednak  haseł, w  których 

au to r podaw ał objaśnienie w łasnego autorstw a. Przykładem  takim  je s t ideo­

gram  P  (chiń. lian; sinojap. ren; jap . awaremu)

V M  Я  
° V  *  

Ш V 
0  ° 
Щ £  
*  £

ш
о

M
£

Oznacza Я  ai [‘smutek, żal, tęsknotę’]. Kluczem je s t £  [xrn ‘serce’], dźwięk [wskazuje] Ш [lin 

‘święte ognie’].

O

Co jednak  ciekawe, w przypadku wielu haseł m ożna zauważyć, że Xu Shen 

przedkładał objaśnienia o charakterze aluzyjnym  nad  objaśnienia prostsze, i to  

naw et wówczas, gdy mógł wzorować się na wcześniejszych słownikach. W yda­

je  się, że decydował się na to  w tedy, kiedy m ógł w ten  sposób lepiej wyjaśnić 

przyczynę, dla której dany ideogram  składał się z takich a nie innych kom po­

nentów . Jako dobry przykład może posłużyć tu  objaśnienie znaczenia i budo­

wy dwóch jednostek: Щ (chiń. shU; sinojap. shoku, zoku; ‘m ały owad’) oraz Щ 

(chiń. du; sinojap. doku, toku; jap . hitori ‘sam em u, w pojedynkę, sam otność’), 

a następnie zestaw ienie ich z objaśnieniem  zamieszczonym  w Fangyan.

*
5 ж £ £ Щ
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■Щ [shu]. Przedstawia jedw abnika w ew nątrz [liści] malwy. Kluczem je s t jk [chóng ‘owad’]. 

Oczy §  [mu] w górnej [części ideogramu] to  form a głowy jedwabnika. [Subgrafem] Ф 

[zhong] przestawia ciało małego komara. W Księdze Pieśni je s t powiedziane: „mały kom ar to  

sh u ’.
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Щ [du ‘samemu, w pojedynkę, sam otność’]. Psy walczą ze sobą. Kluczem je s t t e  [quan ‘pies’], 

dźwięk [wskazuje] [shu ‘młody owad’] .te  [yang ‘barany’] tw orzą Щ [qun ‘stado’] ,te  [quan 

‘pies’] zaś tworzy Щ [du ‘jednostkę’]. Niektórzy tw ierdzą, iż w górach Beiao żyje bestia [zwa­

na] Dugu62. Jest podobna do tygrysa, ma białe ciało, futro jak  dzik, a ogon podobny do ogona 

końskiego.

Najistotniejsze z naszego punktu  w idzenia je s t tu taj drugie zdanie, tj. „Ba­

rany te  (chiń. yang; sinojap. yo; jap  hitsuji) tw orzą Щ qun -  stado, pies t e  (chiń. 

quan; sinojap. ken; jap . inu) zaś tw orzy Щ du -  jed n o stk ę”. Jak m ożna zauważyć, 

w ideogram ie oznaczającym  ‘stado’ zaw arty je s t subgrafem  te  (chiń. yang; 

sinojap. yo; jap  hitsuji) -  ‘b a ran ’, zaś w ideogram ie oznaczającym  ‘jednostkę’ -  

ideogram  t e  (chiń. quan; sinojap. ken; jap . inu), czyli ‘pies’, skrócony jedynie do 

subgrafem icznej postaci . Podane znaczenie słowa ‘jednostka’ je s t zatem  od 

razu ujęte w taki sposób, aby wiązało się z budow ą ideogram u. Brak zaś obja­

śnienia prostszego i bardziej zwięzłego, ale nieodnoszącego się do etym olo­

gicznej hipotezy budowy ideogram u, jak  m a to  miejsce w słowniku Fangyan:

62 Prawdopodobna chińska m etoda odczytu została odtw orzona na podstawie zapisu fonicznego 
S ®  (chiń. fanqie; sinojap. hansetsu): tetfft.
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[yf ‘jeden ’] oznacza Щ [shu]. [W państwie] N anchu mówi się Щ du.

O

л

Można wykluczyć podejrzenia, iż Xu Shen był nie dość kom peten tny  i nie 

znał w ystarczająco dobrze klasycznych dzieł, bowiem  dowód swojej erudycji 

w tej dziedzinie dał nie tylko w Posłowiu, ale także cytując dzieła klasyczne, 

m.in. Księgę pieśni, Wiosny i jesienie z komentarzami mistrza Zuo czy Dialogi konfu- 

cjańskie w poszczególnych hasłach. Również w końcowej części Posłowia wy­

m ienia on wszystkie ważniejsze dzieła klasyki chińskiej. Możemy wysnuć za­

tem  przypuszczenie, że Xu Shen zam ierzał w swojej pracy nie tylko dokładnie 

objaśnić znaczenia ideogram ów, ale też przedstaw ić je  w sposób pozwalający 

ugruntow ać sam ą etym ologię znaków63. Choć bowiem  znaczenie ‘pojedynczy’ 

ideogram u Щ (chiń. du; sinojap. doku) było wówczas powszechnie znane64, Xu 

Shen nie podaje zwięzłej inform acji na tem at jego  znaczenia, lecz skupia się na

63 W arto zwrócić uwagę na trudność skompilowania tego typu  słownika w kontekście w yjątko­
wo skąpego m ateriału  paleograficznego, jakim  dysponował Xu Shen. Współcześnie bowiem 
w badaniach nad etymologią pisma, za punkt wyjściowy służą najstarsze znane inskrypcje w id­
niejące na kościach w różebnych oraz przedm iotach wykonanych z brązu. Należy przypuszczać, 
że au tor Shuowen nie dysponował żadnym z tych  materiałów. Naczynia wykonane z brązu, za­
wierające starożytne inskrypcje, zaczęły bowiem być odkrywane za czasów panowania dynastii 
^  Song, czyli w X-XIII w. (Sh i r a k a w a  2004: 193), zaś pierwsze odkrycia inskrypcji wróżebnych 
na kościach zawdzięcza się badaniom Wang Yirónga Е ЕШ ^ oraz Liu E dokonanym w 1899 
r. Pierwsza praca, w której opisanych zostało 1058 fragm entów żółwich skorup i kości zwierząt 
z naniesionym i inskrypcjami wróżebnymi, ukazała się zaś dopiero w 1903 r. pt. ШШШШ Tie 
Yun cangqiu czyli „Żółwie [skorupy] zebrane [przez] Tie Yuna” (Tie Yun było drugim  im ieniem Liu 
E). Nic zatem  dziwnego, że do czasu owych pierwszych prac wykopaliskowych, Shuowen był 
jedynym  źródłem  wiedzy z zakresu etymologii znaków.
64 Przykłady użycia ideogramu Щ (chiń. du; sinojap. doku) w znaczeniu ‘jeden, pojedynczy, sam, 
sam otny’ można bez tru d u  odnaleźć w tak  ważnych dziełach klasyki chińskiej, jak  Księga pieśni 
czy Księga etykiety.
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graficznym  aspekcie om awianego ideogram u i dopiero na tej podstawie po­

rządkuje jego  objaśnienie.

Przyglądając się opracow aniu haseł om awianego tu  słownika m ożna zau­

ważyć, że choć w polu definiensa różnią się one m iędzy sobą stopniem  szcze­

gółowości, to  jednak  nie m a ideogram u, którego budow a nie zostałaby wyja­

śniona.
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®  [ma ‘koń’]. Oznacza silę, [a także] broń. [Forma ideogramu] oddaje kształt grzywy, ogona 

i czterech nóg konia. We wszystkich [ideogramach] sklasyfikowanych [w tej grupie] m  [ma] 

w ystępuje jako klucz.
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f e  [jing, jing  ‘pionowy ścieg’]. Oznacza ‘tkać’. Kluczem je s t &  [si ‘nić’], dźwięk [wskazuje] Ж 

[jing ‘wody podskórne’].
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Ш [tóng ‘m iedź’]. Oznacza czerwony metal. Kluczem je s t -й  [jm ‘m etal’], dźwięk [wskazuje] 

|Ё9 [tóng ‘identyczność, zbierać, zestawiać’].
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t e  [fen, fen ‘rozdzielać’]. Oznacza ‘dzielenie’. Znaczenie wskazują A  [ba ‘osiem’] i A  [dao 

‘miecz, nóż’]. Oznacza rozdzielanie rzeczy za pom ocą noża.
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t e  [bi ‘rękojeść broni’]. Oznacza podstawową [część narzędzia służącego do] rozcinania. Zna­

czenie wskazują A  [ba ‘osiem’] i t e  [yi ‘włócznia’], zaś t e  [yi ‘włócznia’] dodatkowo [wskazu­

je] dźwięk.

Jak zatem  widzimy na powyższych przykładach, m etoda tw orzenia haseł -  

a w związku z tym, jak  m ożem y przypuszczać, m otywacja kompilacji całego 

dzieła -  całkowicie różni się od tej, k tóra przyśw iecała autorom  dwóch po­

przednio w ym ienionych słowników.

Odwołajmy się do fragm entu  Posłowia:

Pismo je s t jednak  podstawą klasycznych dzieł, te  zaś stanowią punkt wyjścia dla sprawowa­

nia władzy. Dzięki tem u, że przodkowie przekazywali [owe dzieła], następne pokolenia m o­

gły dowiedzieć się [o tym, co działo się] w przeszłości.
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Widać zatem , że Xu Shen nie tylko postrzegał pismo jako narzędzie legity­

m izujące władzę, ale także podkreślał jego  znaczenie jako środka umożliwiają­

cego przekaz wiedzy z pokolenia na pokolenie.

Z innego fragm entu  tego samego tekstu  wynika ponadto , że au to r dostrze­

gał isto tne braki u współczesnych m u urzędników  i uczonych konfucjanistów  

w w ykształceniu w zakresie pisma, a także ubolewał nad  zaprzestaniem  egze­

kwowania od nich wiedzy:

Choć kodeksy praw a istnieją do dziś, to  nie przeprowadza się już egzaminów, nie studiuje się

Małej Nauki, a i owa teoria  [liushu] nie je s t już od daw na zgłębiana.

Jeśli wobec tego przyjm iem y, że rzeczywiście nie istniał żaden starszy 

słownik ideogram ów 65, to  za m otywację Xu Shena należy uznać próbę uzupeł­

nienia tej luki.

Jak bowiem  współcześnie wiadomo, w okresie panow ania wcześniejszej dy­

nastii Han skumulowało się jednocześnie kilka czynników, k tóre sprawiły, że 

koniecznym  stało się opracow anie słownika ideogram ów. Pierwszym z owych 

czynników była zm iana form  ideogram ów. Tego typu  proces obserwujem y od 

początku rozwoju pism a chińskiego aż do czasów współczesnych, jed n ak  w III 

w. p.n.e. zm iany te  stały się szczególnie intensyw ne. W ciągu jed en astu  lat 

panow ania Pierwszego Cesarza (221 r. p.n.e.-210 r. p.n.e.) m iały bowiem  m iej­

sce dwie niezwykle isto tne zm iany dotyczące pisma, jakim i były utw orzenie 

pism a małopieczęciowego oraz pism a sług. Jak m ożem y przypuszczać, czynnik 

ten  nie był jed n ak  najważniejszy dla stw orzenia słownika, jako że sam e zm iany 

form  ideogram ów zostały przeprow adzone stosunkowo system atycznie, dzięki 

czem u problem  odczytu now ych form  nie okazał się nadm iernie dotkliwy.

65 W świetle proponowanego przez nas ujęcia, obu wcześniejszych słowników, tj. Erya oraz Fan- 
gyan, nie można uznać za słowniki ideogramów, choć w niektórych miejscach mogą stanowić 
cenny m ateriał dla badań nad pismem chińskim.
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Jak jednak  zaznacza Shirakawa Shizuka (Sh i r a k a w a  2004: 191), napraw dę 

isto tnym  problem em  stało się identyfikowanie praw idłow ych reprezentacji 

fonicznych znaków pism a chińskiego. Istnieje uzasadnione przypuszczenie, że 

form y ideogram ów miały ścisły związek z przyporządkow anym i im sposobami 

odczytu. Znakom ita większość ideogram ów  należy bowiem  do kategorii fono­

gram ów  złożonych, w  których jed en  z subgrafem ów  wskazuje kategorię tem a­

tyczną, do której odnosi się znaczenie danego znaku, zaś drugi wskazuje m eto­

dę odczytu, ale co najistotniejsze -  wskazuje (przynajm niej w przybliżeniu) 

wyraz, do którego odnosić m a się cały ideogram . Innym i słowy, jed n a  część 

ideogram u wskazywała znaczenie przez przypisaną m u reprezentację foniczną, 

a nie swoją form ę sensustricto. Tak więc dwie różne form y posiadające ten  sam 

odczyt mogły konotow ać to  samo znaczenie.

Jeśli przyjąć teorię  grafem iczną Todo Akiyasu, system  oparty  na odwoły­

waniu się do dwóch subkodów języka ju ż  w stylu pieczęciowym  był na tyle 

precyzyjny, a ogólne znaczenie m orfem ów  i w yrazów  wskazywanych w danym  

ideogram ie na tyle jasne, że pozwoliło to  stworzyć sprawnie działający system  

pisma. Co więcej, w  ram ach tego system u rów nie dobrze pełniła swoją funkcję 

m etoda zm ieniania znaczenia danego ideogram u na podstaw ie jego  zbliżonej 

budowy fonicznej do innych66. System pism a opierał się przede wszystkim  na 

przypisyw aniu danym  subgrafem om  określonej reprezentacji fonicznej, a więc 

określonego znaczenia, bowiem  przypisyw any dźwięk zawsze odnosił się do 

m orfemów, a nie do fonemów. Skoro więc w stosunkowo krótkim  odcinku 

czasu zm ianie uległy form y ideogram ów, zrozum iałe jest, że pojawił się p ro ­

blem  nie tylko w odczycie, ale też  w zrozum ieniu znaczenia sam ych znaków. 

Co więcej, od m om entu  objęcia władzy przez dynastię Han, pojawiły się liczne 

odpisy ksiąg konfucjańskich, których większość spłonęła w 213 r. p.n.e. z roz­

kazu Pierwszego Cesarza. Odpisy pow stawały w różnych wersjach: n iektóre

66 Szczegółowe omówienie kategorii grafemicznych znajdzie Czytelnik w dalszej części tekstu, 
poświęconej sześciu typom  ideogramów.
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bowiem  celowo naśladow ały stare  form y ideogram ów, inne zaś były pisane 

w nowym  stylu. W szystkie te czynniki sprawiły, iż słownik znaków, jakim  był 

Shuowen, stał się niezbędny dla dalszych prac literaturoznaw czych.

Choć w tekście samego Shuowen b rak  wzm ianek na tem at pow stania słow­

nika, to  biorąc pod uwagę wysoką pozycję Xu Shena na dworze cesarskim, 

przypuszczać możemy, iż słownik pow stał na rozkaz władcy lub jakiegoś w y­

sokiego urzędnika. Znaki pism a m iały bowiem  wówczas wyjątkowo wysoki 

status i w ym agały dogłębnego om ówienia -  zgodnie zresztą z sam ą deklaracją 

autora, że „pismo je s t [...] podstaw ą klasycznych dzieł, te  zaś stanow ią punkt 

wyjścia dla sprawow ania w ładzy“.

Zauważmy jednak, że w swojej pracy Xu Shen skupił się przede wszystkim 

na objaśnianiu etym ologii grafem icznej ideogram ów, zaś w m niejszym  stopniu 

na ich znaczeniu. Jak pokazaliśmy ju ż  wcześniej na przykładach, w Erya przyję­

to  klasyfikację opartą  na opisie sem antycznym , tzn. wyrazy zostały najpierw  

pogrupow ane w rozdziały tem atyczne (Objaśnienie słów, Objaśnienie drzew itd.), 

zaś następnie w jednej kolum nie zestawiono wyrazy bliskoznaczne. Xu Shen 

natom iast zaproponował, najpraw dopodobniej jako pierwszy, zupełnie inną 

perspektyw ę, k tórą m oglibyśm y określić jako grafem iczna, ponieważ ideo­

gram y zostały tu  pogrupow ane według tzw. kluczy, a zatem  na podstaw ie ele­

m entów  ich budowy grafem icznej67. Sugerować to  może, że Xu Shen za swój 

główny cel obrał objaśnienie budowy znaków pism a chińskiego, a nie ich zna­

czenia, co znajduje potw ierdzenie w struk turze sam ych haseł. Możemy przy­

puszczać zatem, że przez zm arginalizowanie reprezentacji fonicznej ideogra­

m ów w swoim słowniku, Xu Shen chciał uczynić przedm iotem  opisu język 

pisany, a nie mówiony, jak  to  miało miejsce w innych ówczesnych pracach 

leksykograficznych.

67 Taka m etoda klasyfikacji okazała się na tyle skuteczna, że przetrw ała do czasów współcze­
snych.
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Dodatkowo należy zwrócić uwagę na dwa style zapisu ideogram ów, które 

w ystępują w om awianym  słowniku. Hasło w postaci konkretnego ideogram u 

zapisane je s t pism em  m ałopieczęciowym, zaś objaśnienie -  późniejszym  h isto ­

rycznie i prostszym  strukturalnie pism em  sług68. Można zatem  postrzegać owo 

opracowanie jako  nie tylko etym ologiczny słownik znaków, ale rów nież jako 

grafem iczny odpowiednik słownika języka klasycznego, jako że pismo m ało- 

pieczęciowe nie było ju ż  wówczas używ ane do zapisywania tekstów 69.

68 Szczegółowe objaśnienie obu term inów  przedstawiliśmy w dalszej części niniejszego opraco­
wania.
69 Jeśli przyjąć generalną koncepcję Romualda Huszczy (Hu s z c z a  2012), według której subkod 
pisany w językach dysponujących ideograficznym systemem pisma je s t kodem  posiadaj ącym 
odrębny leksykon, czy też, patrząc z punktu  widzenia całego języka, subleksykon, można by 
nazwać opracowanie Xu Shena słownikiem grafemicznym leksykonu klasycznochińskiego obja­
śniającego pismo małopieczęciowe za pomocą pisma sług.
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3. Posłowie jako pierwszy traktat ideograficzny

Dla badań nad  pism em  chińskim  najistotniejszy okazał się fragm ent Posłowia, 

w  którym  m owa je s t o sześciu kategoriach ideogram ów. W arto jednak  zwrócić 

uwagę na specyficzną term inologię, jaką używ ał Xu Shen w swojej pracy, gdyż 

nie m a ona swoich odpowiedników  w teoriach  językoznawczych.

Kiedy próbujem y przetłum aczyć term iny  używane w tradycyjnym , 

wschodnioazjatyckim  opisie system u piśm ienniczego, napotykam y na pow aż­

ne trudności w odnalezieniu takich ekwiwalentów, k tóre byłyby jednocześnie 

zrozum iałe w dla teorii zachodnich i nie zacierały cech term inologii oryginal­

nej. W przypadku analizy fragm entu  Posłowia należałoby więc precyzyjnie roz­

graniczyć term iny, którym i posługuje się Xu Shen od podobnych w prow adzo­

nych później i funkcjonujących do dziś. Autorzy niniejszego opracowania 

używają dla tych  współczesnych pojęć takich polskich ekwiwalentów, jak  pik­

togramy proste, fonogramy złożone itd., a zatem  użyty je s t określony ekw iwalent 

term inu  (chiń. wenzi; sinojap. moji) oznaczający najogólniej znaki pisma, 

a w poszczególnych nazwach kategorii ideograficznych tłum aczony jako ‘pik­

togram y’ i ‘fonogram y’.

Tymczasem w opracow aniu Xu Shena nom inalizacji ulegają term iny  doty­

czące m etody opisywania strukury  znakowej, natom iast nie w ystępuje samo 

słowo ideogram lub jakikolw iek inny w yraz bliskoznaczny. Tak więc w tekście 

jako term iny  użyte są w yrażenia typu:

• wskazywanie (Ш) pojęć ( ł )

• forma (Щ) i dźwięk (m )

Polskie ekw iw alenty stanow ią dosłowny przekład pojęć zaw artych w tekście, 

jednak  nie sposób ich uznać za term iny  językoznawcze. Jako ekw iw alenty stric­

te lingwistyczne zostały podane zatem: piktogramy (Я Ж ) abstrakcyjne ( f a ł )



oraz fonogramy ( te A )  złożone ( A te ) 7 0 . Tego rodzaju próba klasyfikacji i abs­

trahow ania od konkretnych przykładów celem wytyczenia ogólnych kategorii 

i usystem atyzow ania znaków pism a je s t nie tylko now atorska jak  na owe czasy, 

ale także stanowi przykład dociekań o charakterze filologicznym.

W arto zwrócić uwagę także na to, że oprócz synchronicznej analizy budo­

wy ideogram ów, w tekście Posłowia przedstaw iona je s t także h istoria rozwoju 

pisma. Xu Shen prezentuje bowiem  nie tylko szereg stylów zapisu ideogramów, 

które zm ieniały się na przestrzeni stuleci, lecz także wym ienia najważniejsze 

dzieła i postaci, k tóre przyczyniły się do przem ian chińskiego system u pi­

śm ienniczego. Choć ze względu na lapidarność całego Górnego Piętnastego 

Zwoju, czyli om awianego tu taj Posłowia, cały opis ma charak ter fragm enta­

ryczny, to  tekst ten  stanowi do dziś podstawowe źródło do badań nad  h isto rią  

pism a chińskiego.

3.1. Doktryna konfucjańska a tekst Posłowia

W pływ nauki konfucjańskiej na omawiany w niniejszej pracy tekst Posłowia 

m ożna przedstaw ić dwuaspektowo -  jako  czynnik określający postaw ę wobec 

okresu klasycznego ( te  chiń. gu; sinojap. ko; jap . inishie) rozum ianego jako 

doskonały system  światopoglądowy, a także jako kształtujący pogląd na naukę 

( ^  chiń. xue; sinojap. gaku).

Dla Konfucjusza okres W iosen i Jesieni, w którym  żył, przyniósł ostateczny 

upadek ideałów trzech  dynastii: Xia Ж  (sinojap. Ka), Yin fx  (sinojap. In) oraz 

Zhou ^  (sinojap. Shu). Ich panow anie wyznaczały w jego  ujęciu okres klasycz­

ny kultury  chińskiej7 1 . Konfucjusz utożsam iał bowiem  ideał w  w ym iarze p ań ­

70 Zmiana kolejności wyrazów wynika ze składni języka polskiego. Prawidłowe term iny to  od­
powiednio: (chiń. zhishiwenzl; sinojap. shijimoji; piktogramy abstrakcyjne) oraz Ш А А
A  (chiń. xmgshengwenzl; sinojap. keiseimoji; fonogramy złożone).
71 Por. Sc h w a r t z  2009: 79-80 oraz Xi n z h o n g  2009.
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stwowym, jak  i jednostkow ym , z czasem  panow ania m inionych dynastii, 

a przede wszystkim  z państw em  Zhóu72. Jak czytam y w Dialogach Konfucjańskich 

(rozdz. XVII Yanghuo jap . Yoka, 16):

Konfucjusz rzekł: „W dawnych czasach ludzie mieli trzy wady, k tóre już nie występują. 

W daw nych czasach niepoham owani byli nieokiełznani, zaś dzisiaj nieopanow ani są pozba­

w ieni celu. W dawnych czasach zarozumiali byli na uboczu, zaś dzisiaj zarozumiali są 

gniew ni i agresywni. W dawnych czasach głupcy byli szczerzy, zaś dzisiaj głupcy są oszu­

stam i.”

Jedyny sposób na odzyskanie owego utraconego ideału, czy też, wyrażając 

się w tradycyjnej term inologii konfucjańskiej: pow rócenie do drogi dao (Ш), 

polega na naśladow aniu doskonałego modelu, k tóry  wypracow ały państw a 

w ym ienionych wcześniej trzech  dynastii. Odwołajmy się ponow nie do Dialogów 

konfucjańskich (rozdz. XV ШШ Weiling, jap. Eirei 11):

Yan Yuan spytał, jak  prowadzić politykę państwa. Konfucjusz rzekł: „Używaj kalendarza dy­

nastii Xia, jeźdź powozami dynastii Ym, noś cerem onialne nakrycia głowy dynastii Zhóu, 

a muzyka niech będzie z tańca Shao. Odrzuć utw ory kraju Zheng i unikaj zręcznych mów­

ców. Utwory Zhengów są rozpustne, a zręczni mówcy niebezpieczni.”

Dopiero w państw ie, w  którym  przestrzega się tych  zaleceń, całe społeczeń­

stwo kieruje się etykietą li ( ^ )  i zachowuje cnotę de (@).

Podobną postaw ę wobec relacji pom iędzy okresem  w spółczesnym  i kla­

sycznym m ożna zaobserwować w om awianym  tekście Posłowia. Opisując h isto­

rię rozwoju pisma, Xu Shen odwołuje się do najw iększych autorytetów : bogów, 

m itycznych władców i oświeconych m ędrców, w ybitnych uczonych. Nie ogra­

nicza się tylko do cytowania klasycznych ksiąg, ale podkreśla konieczność ich 

uporządkow ania -  to  one bowiem  są nośnikam i wiedzy prowadzącej do reali­

zacji dao. Xu Shen krytykuje też czasy współczesne, k tóre przyniosły jedynie

72 Okres wcześniejszy Konfucjusz uważał za czasy niecywilizowane.
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upadek daw nych ideałów. Sam zaś przedstaw ia siebie jako zaledwie spadko­

biercę klasycznych nauk, a swoje dzieło -  jako  narzędzie ułatw iające odczyta­

nie i in terp re tację  dzieł konfucjańskich.

Drugim aspektem  nauki konfucjańskiej, k tóry  zaobserwować m ożna w tek ­

ście Posłowia, je s t stosunek do wiedzy. Sam zresztą Shuowen stanowi wynik 

różnego rodzaju dociekań natu ry  filologiczno-historycznej, szczególnie cenio­

nych w czasach współczesnych Xu Shenowi. Konfucjusz zaś postrzegał naukę 

dwojako. Z jednej strony  przedstaw iała ona w artość sam ą w sobie, dając ra ­

dość tem u, kto ją  zgłębia, o czym m owa je s t ju ż  w pierwszym  zdaniu Dialogów 

konfucjańskich. Z drugiej jednak  strony, nauka pow inna być przede wszystkim 

trak tow ana jako środek w dążeniu do ideału, jakim  je s t  dao. W Dialogach konfu­

cjańskich czytam y (rozdz. VI ШШ Yongye, jap. Yoya, 13; ):

Konfucjusz rzekł do Zi Xia: „Winieneś być szlachetnym uczonym, a nie uczonym prosta­

kiem ”.

Tym sam ym  nauka, której nie towarzyszy cnota m oralności, przestaje mieć 

w artość. Uprawianie jej w  ten  sposób nie służy człowiekowi, a uczony, którego 

nie cechuje cnota, nie je s t au torytetem . Zgłębianie wiedzy m a także służyć 

rozwojowi doskonałego państw a i tem u celowi m a być podporządkow ana po­

stawa badacza. Odwołajmy się raz jeszcze do Dialogów konfucjańskich (rozdz. VI 

ШШ, Yongye, jap . Yoya, 27):

Konfucjusz rzekł: „Jeśli prowadzi się szeroko [zakrojone] studia nad lite ra tu rą  i pozostaje się 

w iernym  etykiecie li, to  czyż możliwe je s t zejście [z drogi cnoty]?”

Celem upraw iania nauki je s t zatem  przede wszystkim  um ożliwienie zrozu­

m ienia klasycznych dzieł, co z kolei stanowi jedyny  sposób na odzyskanie 

u traconych wartości. Postawę badacza-konfucjanisty wytycza etykieta li i do­

piero połączenie nauki z etykietą zapewnia osiągnięcie idealnego wzorca zwa­
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nego dao czyli „drogą”. Nauka prow adzona w innym  celu dewaluuje się jako 

idea i deprecjonuje osobę badacza -  je s t bowiem odejściem  od etykiety li.

Podobną postaw ę obserw ujem y w tekście Posłowia. Xu Shen otw arcie kry­

tykuje nieetyczne postępow anie tych  ludzi, którzy  fałszowali klasyczne księgi, 

m ając na uwadze w łasną karierę. Nie szczędzi też  krytyki wobec tych, których 

cechować m iała nie tylko skrajna niekom petencja, ale także zepsucie m oralne. 

Kluczowy je s t jednak  stosunek au tora do pism a73. Xu Shen nie tylko dostrzegał, 

ale także, jako przykładny konfucjanista, podkreślał wagę idei zaw artych 

w Dialogach konfucjańskich, w świetle k tórych om aw iana przez niego dziedzina 

-  objaśnianie znaków pism a -  stanowi jedynie środek do osiągnięcia ważniej­

szego celu, jakim  je s t prawidłow e odczytanie i zrozum ienia dzieł klasycznych, 

a ostatecznie -  odnalezienie drogi do utraconych ideałów przeszłości.

3.2. Kontekst literacki Posłowia

Trudno oprzeć się w rażeniu, że Xu Shen w Posłowiu wzorował się na Kronice 

dynastii Han, a mówiąc precyzyjniej na fragm encie trzydziestego zwoju Zapi­

sków o sztuce i literaturze (chiń. Yiwenzhi; sinojap. Geimonshi). Tekst ten

posłużył za wzór, jednak  został znacząco poszerzony o inform acje dotyczące 

historii rozwoju pisma, k tóre przedstaw iały kom pletny, jak  się wydaje, stan  

wiedzy au tora słownika74. Czytając Posłowie, zauważamy, że stanow i ono swego 

rodzaju kom entarz do całego słownika. A utor przedstaw ia w nim  najpierw  

h istorię rozwoju pism a chińskiego i jego  odmiany, a przechodząc do czasów 

sobie bliższych, krytykuje niekom petencję uczonych, a także ich upadek m o­

73 W arto zestawić tutaj dwa term iny: mała nauka / P  (chiń. xiaoxue; sinojap. shogaku), która 
obejmowała w tym  okresie pismo i stanowiła podstawę dla wielkiej nauki A P  (chiń. daxue; sino­
jap. daigaku) czyli badań nad literaturą. Sama nazwa tych  term inów  sygnalizuje już wzajemną 
relację obu gałęzi wiedzy.
74 ' Ш Р А Ш Р  • A / P + ^ k E + A s  (Kronika dynastii Han 2007 (wyd. Ban Gu):
1720-1721).
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ralny. Przejawia on tym  sam ym  w sposób charakterystyczny dla konfucjani- 

stów  kult przeszłości, postrzeganej jako ideał, k tóry  został utracony. Xu Shen 

proponuje zatem  słownik będący kluczem do praw idłow ego zrozum ienia dzieł 

klasycznych jako rozwiązanie problem ów  i niejasności dotyczących pism a75. 

Odwoływanie się do klasyki konfucjańskiej nie je s t tu  podyktow ane wyłącznie 

przesłankam i m erytorycznym i, ale również etycznymi, k tóre w konfucjani­

zmie nakazują budow anie teraźniejszości w  oparciu o tradycję.

Tego rodzaju odwołania do rozbudowanego n u rtu  tradycji sprawiły, że 

w  Posłowiu odnajdujem y w yraźne odniesienia do źródeł. I tak  om awiany tu  

tekst je s t w yraźnie inspirow any tekstem  Ylwenzhl (sinojap. Geimonshi), choć 

au to r w yraźnie poszerzył i zmienił układ treśc i76. Paralele pozostają w yraźne 

na tyle, że m ożem y przedstaw ić układ treśc i możliwy do zaobserwow ania 

w  obu tekstach:

• m itologiczny opis historii pow stania pism a chińskiego;

• przedstaw ienie Sześciu Kategorii Ideogramów;

• przedstawienie podstawowych stylów, jakim i zapisywane były ideogramy;

• przedstaw ienie zarysu h istorii pism a w raz z najważniejszym i postaciam i 

i dziełami;

• cytaty  zaczerpnięte z Księgi przemian jako podstawow ego źródła kosmo- 

gonicznego, a także Dialogów konfucjańskich jako wykładni postaw y etyczno- 

m oralnej.

Kluczowym dziełem  dla zrozum ienia treści Posłowia je s t  jednak  Księga prze­

mian, na podstaw ie której opracow ana została nie tylko cała część dotycząca 

pow stania ideogram ów chińskich, lecz także w oparciu o nią au to r p rzedsta­

75 Mamy tu  na myśli klasykę konfucjańską, ponieważ Xu Shen w całym słowniku nie odwołuje 
się do tekstów  spoza kręgu konfucjańskiego. I choć m ożna wskazać cytaty spoza samego korpu­
su najważniejszych dzieł konfucjańskich (np. kroniki historyczne), to  np. teksty  taoistyczne są 
całkowicie pominięte.
76 Co ciekawe, w samym Posłowiu autor ani razu nie powołał się na wspomniany fragm ent Kroniki... .
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wia jed n ą  z wiodących myśli, odnoszącą się do charak teru  pism a chińskiego: 

mianowicie, że są to  znaki odwzorowujące rzeczywistość. Do innych cytow a­

nych przez Xu Shena dzieł należą Etykieta dynastii Zhou oraz Dialogi konfucjań- 

skie.

Przyjrzyjm y się w tym  miejscu dokładniej struk tu rze Posłowia. Tekst ten  do­

tyczy w całości chińskiego pism a ideograficznego. Xu Shen wykłada tu  swoją 

wiedzę dotyczącą pism a zarówno z perspektyw y historycznej, jak  i współcze­

sną m u koncepcję pisma. Przedstaw ia także zastosowaną przez siebie m etodo­

logię leksykograficzną opierającą się na kategoryzacji znaków pism a według 

kluczy. W niniejszym  opracowaniu zdecydowaliśmy się w yróżnić w tekście 

Posłowia sześć części:

a) mitologiczny opis historii powstania ideogramów chińskich i ich odmian;

b) przedstaw ienie definicji sześciu kategorii ideogramów;

c) opis historii stylów ideograficznych;

d) przedstaw ienie źródeł h istoriograficznych i inform acji dotyczących

chińskiej ku ltury  piśmienniczej;

e) ocena dotychczasow ych badań nad  ideogram am i;

f) objaśnienie au tora Posłowia dotyczące m etody jego  pracy.

Poniżej przedstaw im y analizę tych  fragm entów , które wydają się szczegól­

nie in teresujące pod względem  struk tu ry  tekstu. Najpierw przyjrzyjm y się 

pierw szym  zdaniom  w spom nianego rozdziału Kroniki dynastii Han zatytułow a­

nego Zapiski o sztuce i literaturze (chiń. Yiwenzhi; sinojap. Geimonshi).

Widać w yraźne podobieństw o obu tekstów  zarówno pod względem  treści, jak  

i cytow anych dzieł klasyki konfucjańskiej, przy czym, jak  wiadomo, Kronika... 

pow stała około dw udziestu lat p rzed  om awianym  słownikiem.

Fragm enty oznaczone w poniższym  tekście wielkimi literam i odpowiadają 

treściow o częściom Posłowia, k tóre wydzieliliśmy powyżej, a podkreślone zda­

nia zostały przez Xu Shena w ykorzystane w niezm ienionej (tekst podkreślony),
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bądź nieco zmodyfikowanej postaci. Jak m ożem y zauważyć, kolejność po­

szczególnych fragm entów  w Kronice... nie odpowiada w pełni układowi treśc i 

Posłowia:
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W Księdze Przemian [A] je s t powiedziane: „W dawnych czasach powiązano [węzły na] linach 

[i korzystając z tak  utrwalonej wiedzy] sprawowano rządy. W późniejszych czasach oświe­

ceni mistrzowie zmienili te n  [system], wprowadzając zanki ryte. [Dzięki tem u] urzędnicy 

zaprowadzili porządek [w swoich pracach], [zaś] dla ludu [sprawy życia codziennego] stały 

się jasne  i zrozumiałe. Przypuszcza się, że [znaki ryte] stworzono [w oparciu o] heksagram 

guai. (...) Heksagram guai [oznacza] ogłoszenie w erdyktu na dworze władcy. Oznacza to, iż na 

dworze władcy [werdykt] ogłaszano publicznie. Takie użycie [pisma] je s t najbardziej godne 

szacunku. Dawniej, gdy [dziecko] ukończyło osiem lat, rozpoczynało m ałą naukę, toteż baoz- 

hi -  urzędnik z czasów dynastii Zhóu -  brał udział w wychowaniu dzieci wysokich rangą 

urzędników. Uczył ich liushu [Sześciu Kategorii Ideogramów], [B] do których zalicza się: od­

wzorowanie form, odwzorowanie pojęć, odwzorowanie znaczeń, odwzorowanie dźwięków, 

przelanie, zapożyczenie. Są to  podstawy budowy znaków pisma. [D] Z nastaniem  dynastii 

Han, Xiao He jako pierwszy spisał kodeksy oraz prawo. Powiada się, iż Wielki Sekretarz eg­

zaminuje adeptów. Jeśli opanowali oni 9000 ideogramów, zdobywali posadę sekretarza. Na­

stępnie podchodzili do egzam inu z Sześciu Form [ideogramów]. Osoby z najlepszymi wyni­

kami z egzam inu otrzymywały ty tu ł głównego sekretarza nadwornego lub skryby królew ­

skiego. [Zarówno] urzędnicy [jak] i zwykli obywatele pisali różne pisma i składali je  na dwór 

władcy. Jeśli ideogramy były [napisane] niepoprawnie, wskazywano błąd. [C] Do Sześciu 

Form [ideogramów zalicza się]: pismo klasyczne, znaki nietypowe, pismo pieczęciowe, pi­

smo sług, pismo splątanych pieczęci, pismo owadzie. Wszystkie [one] są znane w piśmie kla­

sycznym i współczesnym, co oznacza, że używa się ich podczas podbijania pieczęci [z podpi­

sem] oraz pisnia [znaków] na flagach. W starym  systemie wszystkie znaki musiały być [napi­

sane] w tym  samym [stylu]. Jeśli czegoś nie wiedziano, zachowywano milczenie, zaś pytania 

kierowano do osób starszych. [Obecnie] świat zmierza ku upadkowi. [E] Z pewnością nie je s t 

dobre kierowanie się [tylko] swoim [rozumowaniem]. Dlatego też Konfucjusz powiedział: [E] 

„Pamiętam, że dawniej skryba pozostawiał w tekście puste miejsca. Teraz niestety ju ż  się te ­

go nie uświadczy“.

Poniżej postaram y się nieco szerzej omówić dwa szczególnie interesujące 

fragm enty, k tóre w ystępują zarówno w Kronice i Posłowiu.

W pierw szym  z nich au to r przywołuje tu  Księgę przemian, cytując ją  m iej­

scami dosłownie, odwołując się tym  sam ym  do mitologii, co było typowe dla 

ówczesnego piśm iennictw a kronikarskiego. Dla przykładu przytoczm y kilka
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początkowych zdań z najstarszej kroniki chińskiej f ig E  (chiń. Shijl; sinojap. 

Shiki) ( f i f E - i f i f i f E ® f i 77:
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Żółty Cesarz był dzieckiem Shao Diana, zwany był również Góng Sun, a także Xuan Yuan. 

Urodzi! się jako bóstwo. Gdy był małym dzieckiem, umiał mówić, zaś gdy był młodzieńcem, 

[wyróżniał się] bystrością umysłu. Gdy dojrzał, stał się pełen  życzliwości [wobec ludzi], zaś 

gdy osiągnął wiek dorosły, posiadł mądrość.

Kronika Sima Qiana rozpoczyna się zatem  życiorysem  m itycznego Żółtego 

Cesarza. Posłowie Xu Shena wykazuje z tego punk tu  w idzenia pew ne podobień­

stwo, przez co m ożna dopatryw ać się tu  określonego sposobu kom ponow ania

tekstu.

W arto też zwrócić uwagę, iż cytaty z Księgi Przemian w  tej części Posłowia zo­

stały przytoczone wiernie, a w związku z tym  zachowany został charakter 

tekstu, wykazujący cechy bardzo starego przekazu ustnego78. Fakt ten  zdradza­

ją  następujące jego  własności. Po pierwsze, stosunkowo dokładnie cytowane są 

legendy i podania zaw arte w księgach, w  k tórych  postacie władców, półbogów 

i kanclerzy są m itologizowane, a ich czyny przedstaw iane jako  niezwykłe 

i godne podziwu. Odwołując się do Posłowia:

77 Shiki 1940 (wyd. Kokumin bunko kankókai): 926
78 Co ciekawe, te n  sam fragm ent -  także w niezmienionej postaci -  został wykorzystany w dopi­
sanym do wspomnianej kroniki Shijl rozdziale w czasie panowania dynastii Tang (618-907) przez 
Sima Zhena (sinojap. Shiba Tei).
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Czcigodny Boski Rolnik użył form [różnych rzeczy] jako wzorców, powiązał [węzły na] li­

nach [i używając ich jako nośnika informacji] sprawował rządy.

Co więcej, zdania często złożone są w spółrzędnie, w yrazy pow tarzane, a p rzy­

kłady dobrane na zasadzie an tytezy np.

uniósłszy głowę spojrzał w górę, ujrzał (...) opuściwszy wzrok spojrzał w dół, ujrzał... 

spośród tego, co znajdowało się blisko (...) spośród tego, co znajdowało się daleko...

Zwróćmy także uwagę na to, że przytaczana z tekstów  klasycznych treść  

została przez Xu Shena zachow ana wiernie, bez w prow adzania zmian. Aby 

przyjrzeć się tem u nieco bliżej, odwołajmy się do fragm entu, w k tórym  Xu 

Shen cytuje część tekstu  Księgi przemian za Kroniką dynastii Han. Zestawmy tek ­

sty obok siebie i porów najm y79.

Kronika dynastii Han:
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W daw nych czasach sprawowano rządy, wiążąc [węzły] na linach. Później m ędrcy zmienili 

to  i [wprowadzili] znaki ryte. Urzędnicy zaprowadzili porządek [w swoich pracach], [zaś] dla 

ludu [sprawy życia codziennego] stały się jasne i zrozumiałe. Jak można przypuszczać [znaki 

ryte] stworzono [w oparciu o] heksagram  guai. Heksagram guai [oznacza] ogłoszenie w er­

79 W podanych tu  tekstach  identyczne fragm enty zaznaczyliśmy podwójną linią, zaś pojedynczą 
podkreśliliśmy oryginalne zdanie z Kroniki... zacytowane w Posłowiu.
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dyktu na dworze władcy. Innymi słowy: podanie czegoś do publicznej wiadomości na dwo­

rze władcy. Takie użycie [owych znaków] ma największą wartość.

Posłowie:
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Czcigodny Boski Rolnik użył form [różnych rzeczy] jako wzorców, powiązał [węzły na] li­

nach [i używając ich jako nośnika informacji] sprawował rządy. Jednak [liczba] wszystkich 

różnorodnych prac bardzo się rozrosła, a rzeczywistość często była zafałszowywana. Cangjie 

-  Kronikarz Żółtego Cesarza -  przyjrzał się odciskom łap ptaków i bestii. Pojąwszy, że można 

dokonać ich podziału ze względu na formę, jako pierwszy stworzył ‘znaki ry te ’. [Dzięki stwo­

rzeniu pisma] urzędnicy zaprowadzili porządek [w swoich pracach], [zaś] dla ludu [sprawy 

życia codziennego] stały się jasne i zrozumiałe. Jak można przypuszczać, [znaki ryte] stwo­

rzono [w oparciu o] heksagram guai. Heksagram guai [oznacza] ogłoszenie w erdyktu na 

dworze władcy. Oznacza to, iż pismo wprowadziło na dw ór władcy naukę i oświecenie. Pan 

feudalny wypłaca swoim podwładnym wynagrodzenie, [lecz jednocześnie] baczy na to, aby 

[samemu]80 nie osiąść [wyłącznie na przeświadczeniu posiadania] cnoty.

80 Uzupełnienie to  zdecydowaliśmy się dodać, opierając się na kom entarzach Duana, tj. E S  
chiń. luji, jap . onore o rissu czyli ‘poprawiać siebie, wyznaczać sobie zasady’.
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Xu Shen w ykorzystuje tu  fragm ent tekstu  z Kroniki Hanów, rozszerzając go 

o własne kom entarze i nie pom ijając cytatów  z Księgi przemian. Pochodzą one 

z podrozdziałów  zawierających objaśnienia do heksagram  ów. Fragm enty te 

przytaczam y poniżej81.

Księga Przemian (rozdział chiń. Xljixia; sinojap. Keijige)
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W daw nych czasach [dzięki] stworzeniu pisma urzędnicy zaprowadzili porządek [w swoich 

pracach], [zaś] dla ludu [sprawy życia codziennego] stały się jasne i zrozumiałe. Jak można 

przypuszczać [znaki ryte] wymyślono [w oparciu o] heksagram guaiS2.

W rozdziale poświęconym  sam em u heksagram ow i guai czytam y83:

81 EkikyO 2008 (wyd. Meijishoin): 1596.
82 Jak widzimy, fragm enty z Kroniki... zostały przytoczone niem al w tym  samym kształcie, poza 
znakiem M zamienionym na f i  (chiń. yi; sinojap. i; jap. mochiiru, motte), a następnie w Posłowiu 
na X  (chiń. wei; sinojap. i; jap. nasu). Zmiana ta  nie wpływa jednak zasadniczo na znaczenie 
zdania, gdyż w pierwotnej wersji możemy je  tłumaczyć „wiążąc liny rządził”, a w ostatnich 
dwóch przypadkach oznacza „wiązał liny i sprawował rządy”. W przypadku par ideogramów f i  
(chiń. guan; sinojap. kan; jap. tsukasa, oyake; ‘sługa, urzędnik’) i I  (chiń. gong; sinojap. ko, ku; jap. 
takumi, waza, tsukasa; m.in. ‘sługa’) oraz f i  (chiń. zhl; sinojap ji, chi; jap. osameru, osamaru, naoru, 
naosu; m.in. ‘rządzić’) i f i  (chiń. yl; sinojap. gai, ge; jap. karu, osameru, osamaru; ‘rządzić, przyci­
nać rośliny’) możemy przypuszczać, że mamy tu  do czynienia ze znakami synonimicznymi, 
o czym informuje nas już najstarszy słownik Erya 1984 (wyd. Jiangsujiaoyu): 20 ( f p f i ). Podobne 
zjawisko obserwujemy w przypadku kolejnych znaków, tj. R  (chiń. min; sinojap. min; jap . tami; 
‘lud’) i f i  (chiń. pin; sinojap. hin, hon; jap. shina; ‘rzecz, rodzaj, poziom’), k tóre wykazują częścio­
wą synonimię, wobec czego niejednokrotnie używane były wymiennie.
83 EkikyO 1993 (wyd. Meiji shoin): str. 859.
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Księga Przemian (A  chiń. guai; sinojap. kai):
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[Wszelkie] decyzje ogłasza się na dworze władcy. W iernie opisuje się niebezpieczeństwo. 

Powiadamia się swoje miasto. Nie je s t słuszne natychm iastow e chw ytanie za broń, lecz [roz­

sądne] podążanie [obraną wcześniej drogą].

W prowadzoną przez Xu Shena isto tną zm ianę widzimy we fragm encie 

podkreślonym  pojedynczą linią. W Kronice... bow iem  zapisane jest: „Oznacza to 

ogłoszenie decyzji na dworze władcy.”. Xu Shen natom iast parafrazuje powyż­

szy fragm ent, zasadniczo zmieniając jego  znaczenie: „Oznacza to, iż pismo 

wprowadziło na dw ór władcy naukę i oświecenie.” Jak zatem  widzimy, ten  

fragm ent Posłowia je s t oparty  na Księdze Przemian i Kronice... , jednak  p rzereda­

gowany został tak, aby wyrażał określony osąd o samym piśmie, o którym  zaś 

nie m a żadnej wzm ianki w obu poprzednich dziełach.

Mamy tu  zatem  do czynienia z dopasowaniem  pew nych klasycznych myśli 

i form  do treści, będącej przedm iotem  opracowania. W arto też  zwrócić uwagę, 

iż w tym  fragm encie nie m a przesłanek sygnalizujących, iż dany fragm ent je s t 

cytatem  z innego dzieła, choć pojawiają się one w dalszej części. W Kronice... 

tekst przytaczany je s t zaś nie tylko w iernie, lecz także w yraźnie zaznaczone 

je s t jego  źródło. W dodatku, w następnym  zdaniu Xu Shen cytuje jeszcze jed en  

fragm ent Księgi Przemian, nieprzytoczony w Kronice...., k tóry  m ożna traktow ać 

jako swoistą puen tę  odnośnie roli stw orzenia pisma, w yrażoną w zgodzie 

z doktryną konfucjańską.
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Drugim zagadnieniem , o którym  je s t mowa zarówno w Kronice jak  i Posłowiu, 

je s t Sześć Kategorii Ideogramów. Jem u też poświęcim y następny podrozdział.

3.3. Teoria Sześciu Kategorii Ideogramów

Przedstaw ienie teorii Sześciu Kategorii Ideogram ów liushu m a cechy anali­

tycznej i precyzyjnie przem yślanej koncepcji, k tóra nawiązuje do m yśli po­

przedników  Xu Shena i jednocześnie stanowi ich rozwinięcie. A utor nie zagłę­

bia się jednak  zbytnio w opis sam ych kategorii. Podaje, jedynie dla ilustracji, 

po jednej parze znaków, bez szczegółowego kom entarza.

Choć, jak  ju ż  wspom inaliśmy, całe Posłowie nie zostało przez Xu Shena wy­

raźnie podzielone na podrozdziały, m ożem y w nim  wyróżnić fragm enty doty­

czące poruszanych przez niego zagadnień. Najbardziej interesującym  i najsil­

niej skontrastow anym  z innym i je s t ustęp  dotyczący Sześciu Kategorii Ideo­

gramów, przy czym jego odrębność m ożna zaobserwować przynajm niej na 

dwóch płaszczyznach. Z punktu  w idzenia teorii pism a je s t to  jedyny  fragm ent 

dotyczący analizy ideogram ów chińskich, a nie h istorii ich rozwoju. Z teksto- 

logicznego punktu  w idzenia je s t to tekst kliszowy84, o regularnej budowie, 

noszący cechy przekazu ustnego. W arto przy tym  dodać, że je s t to  najczęściej 

przytaczany fragm ent Posłowia, k tóry  m ożna odnaleźć w większości opraco­

w ań poświęconych pism u chińskiemu.

Zwróćmy uwagę na fakt, że struk tu ra  tego fragm entu  w yróżnia go z całego 

tekstu  Posłowia. Kóno Rokuró tw ierdzi, że nosi on cechy przekazu ustnego85, 

k tóry  miałby być tu  zacytow any dosłownie. Świadczyć m a o tym  budowa w er- 

syfikacyjna fragm entu  poświęconego Sześciu Kategoriom Ideogramów, 

a przede wszystkim  zaś regularna budow a i układ rymów.

84 O tekstach kliszowych patrz: Ba r t m i ń s k i , Ni e b r z e g o w s k a  Ba r t m i ń s k a  2009: 242-246.

85 Ko n o  1994: 26-27.
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Aby przekonać się o dokładności rymów, odwołajm y się do ich analizy 

w oparciu o pierw szy słownik rym ów w języku chińskim  pt. Obszerny [indeks] 

rymów ШШ (chiń. Guangyun; sinojap. Koin)86. Dzieło to  powstało co praw da 

niem al 900 lat po ukończeniu prac nad  Shuowen, bo w 1008 r., więc odczyty 

ideogram ów uległy pew nym  zmianom. Tym niem niej, je s t to  najstarsze źródło 

powszechnie w ykorzystywane do odtw arzania układu rym ów w klasycznej 

literaturze chińskiej.

Poniżej przedstaw iam y cały fragm ent dotyczący Sześciu Kategorii Ideo­

gramów. Następnie wypisane zostały rym y w raz z ich tradycyjną transkrypcją, 

grupą, w której został sklasyfikowany dany ideogram , historycznym  tonem  

oraz współczesną m etodą odczytu (fragm ent ten  przytaczam y aby oddać układ 

s tro f i rymów, widoczny wyłącznie w tekście oryginalnym , to też  nie zam iesz­

czamy w tym  miejscu odczytu japońskiego).
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86 Pełen ty tu ł tego słownika to  Uporządkowany obszerny [indeks] rymów [skompilowany w czasach 

panowania] wielkiej dynastii Song Т Т Й 'Й Т Ш  Dasong zhongxiu guangyun.
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Zauważmy, że choć rym y shi Ш oraz y i Ж  z pierwszej części definicji nie 

zgadzały się dokładnie we współczesnej dla Xu Shena odm ianie języka, to  m o­

gły stanowić rym y dokładne w wiekach wcześniejszych. Pom ocna może się 

okazać tu  analiza historycznych m etod  odczytu obu ideogram ów  dokonana 

przez Todo Akiyasu. Zgodnie z nią, ideogram  y i Ж  m iał reprezentację foniczną 

idg w  wieku X-II p.n.e. oraz isi w  wieku VI-X n.e., zaś ideogram  shi Ш -  thidk 

oraz później fisk87. Widać zatem , że starsze m etody odczytu tw orzą dokładniej­

szy rym, choć na podstawie tych  danych nie sposób uzyskać jednoznacznego 

potw ierdzenia stanow iska Kono, iż za czasów Xu Shena używano ju ż  później­

szej wymowy.

Ideogram Tradycyj­

na tran­

skrypcja

Grupa 

rymów wg 

Guangyun

Historycz­

ny ton

Współczesna metoda 

odczytu

n r n w rn Л shi
тУ.
Ж Ъ Ж Ш Ш ж У1

т т л wu

ш т л qu

% ш т ш ж ¥ ming

& ж ш ш ж ¥ cheng

ш 'Й.ЖШ ш ж Уl

ш ж ш ж ¥ hui

ж ш ж ш ж ¥ shou

ж ш ш ш ж ¥ sou

ж ш ш ш ш ж zl

ж т ж ш ш ж shi

87 Ideogram te n  posiadał także jeszcze jedną  reprezentację foniczną i był odczytywany: tisg oraz 
tflei, jednak oznaczał wówczas inny wyraz, tj. ‘zapisywać’. Tutaj zaś ideogram ten  użyty jes t 
w znaczeniu ‘wiedzieć, rozumieć, rozpoznawać, umieć rozróżnić’.
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Układ sylabiczny daje nam  tym  sam ym  tekst kliszowy, którego regularny 

podział na krótkie fragm enty (2-4 sylaby) oraz pow tarzane zw roty i rym y u ła­

twiają jego  zapam iętanie, a także przekaz ustny. Ogólną kliszę tego fragm entu 

m ożna przedstaw ić następująco:

L 0  KI. KI %  T1, T2. P1 P2 R  f i .

Można zatem  przełożyć tę  kliszę w  ogólnej postaci jako:

Po (pierwsze, drugie, etc...). [typ kategorii ideograficznej]. Jeśli chodzi o [typ kategorii ideo- 

graficznej], to  T1, T2 (dwie tetrady). [2 ideogramy] są przykładami [tej kategorii].

Przy czym:

L -  liczba porządkowa;

KI -  dwusylabowa nazwa kategorii ideograficznej;

T1, T2 -  te trad y  definiujące daną kategorię;

P1, P2 -  dwa przykłady ideogram ów danej kategorii.

Tym sam ym  otrzym ujem y regularny układ sylab: 4+3+4+4+4.

Na zakończenie w arto  podkreślić, że układ rym ów  wydaje się nie mniej 

istotny, niż sam a regularna budowa tekstu  (być może także ze względów dy­

daktycznych).

Zwróćmy uwagę na fragm ent, interesujący z punktu  w idzenia struk tu ry  

tekstu, k tóry  odznacza się takim  właśnie regularnym  układem  tetrad : podm iot 

(2 m orfemy) -  orzeczenie (1 m orfem , zawsze ten  sam) -  dopełnienie (1 m or- 

fem).
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Pola różniły się wielkością miedzy, a wozy rozstawem kół. Systemy praw ne różniły się kodek­

sami, a odzież krojem. Języki różniły się wymową, a ideogramy formą.

O

Jakkolwiek także tu taj Xu Shen wprow adza tekst o budowie kliszowej, nie to ­

warzyszy m u żaden układ rymów. Stanowi to  dodatkowy argum ent na rzecz 

uznania szczególnego charakteru  fragm entu  poświęconego Sześciu Katego­

riom  Ideogramów, mającego swoje źródło praw dopodobnie w przekazie wyko­

rzystyw anym  w praktyce dydaktycznej.
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4. Posłowie

&  &
£  0
s  '

Posłowie88.

<

Powyższe zdanie nie w ystępuje w większości współcześnie dostępnych od­

pisów. Opieramy się tu taj na wersji Duana, k tóry  podaje w swoich uwagach: 

„W starszej [wersji] te  dwa ideogram y znajdow ały się pod koniec pierwszej 

(dosł. „górnej") części czternastego rozdziału. Po dokładnym  spraw dzeniu 

przeniosłem  je  tu ta j”. Oryginalnie zatem  tekst Posłowia był zamieszczony 

w  ostatnim , czternastym  zwoju. We współczesnej nam  wersji Posłowie zostało 

przeniesione do odrębnego zwoju. W ten  sposób właściwa część słownika zaj­

muje czternaście zwojów, zaś w p iętnastym  znajdują się dwa teksty. Pierwszy 

z nich to  w łaśnie będący przedm iotem  niniejszego opisu najstarszy  trak ta t 

o piśmie chińskim  autostw a Xu Shena. Drugi zaś tekst został napisany później 

przez jego  syna Xu Chonga (sinojap. Kyo Chu).

W późniejszych opracow aniach słownikowych, a także tych  pośw ięconych 

analizie pisma, pierwszy ideogram  &  (chiń. хй; sinojap. jo) zaczął służyć jako 

ty tu ł całego Posłowia i zaczął być używany zam iast zw rotu „górny, p iętnasty  

zwój”. Zwyczaj ten  zachował się do czasów współczesnych.

88 Dosł. „w posłowiu je s t powiedziane". Ideogram &  (chiń. xu, sinojap. jo, sho) dopiero w póź­

niejszych czasach zaczął być używany w znaczeniu „wstęp". W Shuowen fragm ent te n  pełni 

wyraźnie funkcję posłowia, znajdując sie w górnym  piętnastym  zwoju.
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Dawnymi czasy czcigodny PaoxI sprawował władzę nad światem ziemskim (dosł. „nad tym  

co pod niebiosami“). Gdy uniósł wzrok i spojrzał w górę, ujrzał obiekty na niebie. Gdy opu­

ścił wzrok i spojrzał w dół, ujrzał na ziemi ustalone formy. Przyjrzał się wzorom [na ciele] 

ptaków i bestii oraz formom typow ym  dla ziemi. Spośród tego, co znajdowało się w pobliżu, 

wziął ciało [człowieka], spośród tego, co znajdowało się w oddali, wziął rzeczy m aterialne 

i zjawiska. W te n  sposób jako pierwszy stworzył osiem trygram ów  w różebnych i wzorce te  

pozostawił przyszłym pokoleniom.

О т Ш  chiń. PaoxI, sinojap. Fukugi. Jeden z legendarnych Trzech Czcigod­

nych lub Trzech W ładców (chiń. sanhuang, jap . sanko). Term in ten  

w prow adzony został praw dopodobnie dla odróżnienia pierw szego pokole­

nia legendarnych władców od następnego, czyli Pięciu W ładców lub Pięciu 

Cesarzy Е Е  (chiń. wńdl, sinojap. gotei). W kom entarzach do m itologii naj­

częściej przyjm uje się, że Trzech Czcigodnych było bóstwam i, zaś Pięciu Ce­

sarzy -  oświeconymi ludźmi. Istnieje kilka wersji m itu, w  tym  i taka, w  k tó ­

rej PaoxI je s t włączony do grona Pięciu Cesarzy. Najstarszy znany słownik 

chiński Erya przypisuje obu ideogram om , jakim i zapisyw ane je s t im ię PaoxI, 

to  samo znaczenie, co ideogram owi m  (chiń. jun , sinojap. kun, jap . kimi; 

‘władca, m ędrzec’)89. W edług Todo90, sam o imię PaoxI oznacza „pięknego

89 Erya 1984 (wyd. Jiangsujiaoyu) str. 3.

90 To d o  1967: 91-92.
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bohatera  płci męskiej", a według kom entarzy Yizhenga wywodzi się ono 

z połączenia dwóch wyrazów: (chiń. paochu; sinojap. hochu) -  ‘miejsce

przyrządzania po traw ’ oraz (chiń. xisheng; sinojap. gisei) -  ‘ofiara skła­

dana bóstw om ’. Stanowiłoby to  w takim  wypadku przeniesienie nazwy ry ­

tuału  na imię czczonego bóstwa. Samo imię Paoxi zapisywane było później 

na wiele sposobów, m.in. ШШ  (chiń. Paoxi; sinojap. Hogi), (chiń. Baoxi;

sinojap. Hagi)91, (chiń. Yihuang; sinojap. Giko), (chiń. Canghe; sino­

jap . Sowa), Я Ж  (chiń. Cangya; sinojap. Soga), ЖВ$ (chiń. Taihao; sinojap. Ta- 

iko), przy czym nie wszystkie wersje są wynikiem  pom yłek. W ostatn ich  

czterech przypadkach m ożna bowiem  zaobserwować inne m orfem y, róż­

niące się od siebie pod względem  budowy fonicznej i wskazujące na zupeł­

nie inną in terp re tację  om awianego imienia. Co więcej, do im ienia dołącza­

ny je s t niekiedy sufiks ty tu larny  Ж (chiń. shi, sinojap. shi) o funkcji aprecja- 

tywnej. W edług tradycyjnych w ierzeń chińskich, Paoxi stw orzył heksagra- 

my w różebne, ustanow ił form ułę zaślubin, w ynalazł sieć rybacką i nauczył 

ludzi m yślistwa oraz rybołówstwa, a także pieczenia mięsa. Uważany był 

też za tw órcę zodiaku, kalendarza i podziału roku na cztery pory.

OjfP chiń. yang; sinojap. gyo, ko; jap . aogu, ose -  ‘unosić wzrok, patrzeć 

w górę’. W edług kom entarzy Yizhenga, oryginalnie użyty  był ideogram  Ж 

(chiń. ang, yang; sinojap. gyo, go; jap . aogu, takai, ware), co nie wpływa na in­

terp retację  tekstu. Użycia tego nie potw ierdzają inne kom entarze.

О щ  chiń. xiang; sinojap. sho, zo; jap . katachi. Ideogram  ten  oznacza m.in. 

‘kształt, formę, wyobrażenie, odw zorow anie’. W tym  przypadku najczęściej 

spotykane in terp retacje  wskazują na obiekty w idziane na niebie: Słońce, 

Księżyc, gwiazdy. Autorzy opracowania Ekikyo92 wskazują dodatkowo na in­

terp retację  Xunshuanga, według którego te rm in  ten  obejm uje tutaj

91 W edług kom entarzy do Posłowia autorstw a Yizhenga, je s t to  wynik pomyłek kopistów.

92 Ekikyo 2008 (wyd. Meijishoin): 1579-1580.

81



wszystkie inne zjawiska przyrodnicze, takie jak: w iatr, deszcz, błyskawice, 

gromy, śnieg itd.

O f e  chiń. fa; sinojap. ho; jap . nori, nottoru. Oznacza ‘prawo, ustanow ione 

zasady, standardy’, lecz także ‘przykład, wzorzec, formę, model, w zór’. Tu­

taj należy in terpretow ać znaczenie tego ideogram u jako konkretne, sp re­

cyzowane form y i obiekty obserwow alne na ziemi, takie jak  góry, rzeki, 

traw y czy drzew a93. Stanowią one przeciw ieństw o form  Ш (chiń. xiang; si­

nojap. sho, zo; jap . katachi), stanow iących dom enę nieba i niezrozum iałych 

w świecie ziemskim.

О Ш Ш  sinojap. niaoshou; sinojap. choju - ‘ptaki i bestie’. Term in ten  

obejmuje przede wszystkim  ptaki i dzikie zw ierzęta czworonożne, zarówno 

m ityczne, jak  również wszystkie niebędące zw ierzętam i hodowlanym i. Po­

now nie następuje tu taj odwołanie do sfery niebios. Dzikie zw ierzęta94, nieo- 

swojone przez ludzi, stanow ią tu taj dopełnienie dla pary  antonim icznej, 

której dwa bieguny symbolizują św iat ludzki i pozaziemski.

O f f i l S  chiń. dizhiyi; sinojap. chi no gi -  ‘formy typowe dla ziemi, o ce­

chach ziem skich‘. Większość in terpretacji wskazuje tu taj na I i  (chiń. 

wutu; sinojap. godo) oznaczające pięć rodzajów  ukształtow ań terenu: rzeki 

górskie, błota, wzgórza, płaskowyże, niecki. Stanowią one dom enę świata 

ziemskiego, w  przeciw ieństw ie do w spom nianych „ptaków  i bestii“.

O ^  chiń. shen; sinojap. shin; jap . mi. Ideogram  ten  oznacza ‘ciało’, w tym  

wypadku symbolizujące człowieka, zarówno w aspekcie fizycznym jak  i du­

chowym.

93 Ekikyo 2008 (wyd. Meiji shoin): 1580.

94 Fraza ta  je s t także przeciwieństwem kultury, rozumianej jako dom ena człowieka. W różnego 

rodzaju zw rotach oznacza zachowanie dzikie, nieprawe, niegodne człowieka, np. А Ш 1  (sino­

jap. niaoshouxmg; sinojap. chojuko), oznaczające właśnie ‘działanie, zachowanie na podobieństwo 

ptaków i bestii‘, przede wszystkim zaś niem oralne stosunki seksualne.
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О Й  chiń. wu; sinojap. butsu, motsu; jap . mono. Oznacza wszystkie rzeczy 

m aterialne i zjawiska stanowiące w tym  przypadku opozycję do ciała, które 

symbolizuje by t człowieka.

О А й  chiń. bagua; sinojap. hakka lub hakke. Osiem trygram ów  w różeb­

nych.

О Ж &  chiń. xianxiang; sinojap. kensho. Pierwszy ideogram  oznacza ‘p ra­

wo, m etodę’95, ale także ‘wzór, przykład, odnośnik’. Cały w yraz należy ro­

zumieć jako szeroko rozum iane wzorce postępow ania, na których dalsze 

pokolenia miały się opierać.

О ®  chiń. chui; sinojap. sui; jap . tareru, tarasu. Oznacza m.in. ‘pozostawiać 

przyszłym  pokoleniom ‘, lecz także ‘dawanie czego  swojemu poddanem u‘. 

Drugą możliwość in terpretacji należy jednak  odrzucić, ponieważ we frag­

m encie tym  m owa je s t nie o spraw ow aniu władzy w śród ludzi, lecz o róż­

nego rodzaju um iejętnościach (myślistwo, rybołówstwo, pieczenie m ięsa 

itd.), dzięki którym  przyszłe pokolenia ludzi mogły wieść lepsze życie.

Cała powyższa część -  z wyjątkiem  ostatn ich  czterech ideogram ów  -  je s t 

cytatem 96 z Księgi przemian (chiń. Yijmg, sinojap. Ekikyó)97. Przedstawiona 

tu  myśl oparta  je s t na dualnym  pojm ow aniu świata m ającym  swe podstawy 

w przekonaniu, iż wszystkie jego  elem enty  stanow ią kombinacje dwóch pier-

95 W edług kom entarzy Ju  Du, ideogram Ш (chiń. xian; sinojap. ken, kon; jap . nori) należy tutaj 

interpretow ać jako Ш (chiń. fa; sinojap. ho, hatsu, hotsu; jap. nori, nottoru). Wyraz chiń. 0 &  

(faxiang; sinojap. hosho) oznacza ‘wyznaczenie zasad, reguł, przykładów postępowania; praw o’.

96 Ekikyo 2008 (wyd. Meiji shoin): 1579-1580.

97 Zwanej także [Księgą] przemian [dynastii] Zhou Д й  (chiń. Zhouyi, sinojap. Shueki). Data jej 

powstania je s t niepewna, według przypuszczeń przypada na początkowy okres panowania 

Zachodniej Dynastii Zhóu (ok. 1027-770 p.n.e.; daty przyjęte za Chugoku rekishi banka jiten  1998 

(wyd. Shinchósha)). Dzieło opisuje system wróżb oparty na sześciedziesięciu czterech heksa- 

gram ach. powstałych przez kombinacje dowolnych dwóch z ośm iu trygramów.
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wiastków: męskiego i żeńskiego. We fragm encie tym  zestawione są następują­

ce pary  antynom iczne:

niebo-ziem ia,

obiekty na n ieb ie-usta lone form y na ziemi,

ptaki i zw ierzęta symbolizujące św iat pozaziem ski-elem enty ziemskie,

człow iek-św iat go otaczający.

Paoxi, przyjrzaw szy się wnikliwie całem u światu złożonem u z tego typu  dy­

chotom ii, stw orzył system  wróżb, k tóry  ujął następnie w form ę graficzną. Co 

oczywiste, wróżby, k tóre przyjęły postać form  graficznych, nie stanowiły 

w  żadnym  razie system u pism a ani naw et jego  zaczątków. Istnieje jedynie 

m itologiczna teoria  o pow staniu pisma, zwana Legendą o powstaniu [znaków 

pisma] z trygramów wróżebnych (sinojap. bagua ąiyuanshuo; sinojap.

hakka kigensetsu lub hakke kigensetsu), wedle której znaki wywodzą się w łaśnie 

z graficznych form  trygram ów , jednak  należy ją  uznać wyłącznie za mit.

Wydaje się zresztą, iż świadom był tego także Xu Shen. Mówiąc o „w zorach 

[na ciele] ptaków  i bestii” używa ideogram u Ж  (chiń. wen; sinojap. bun, mon; 

jap . aya), który  może oznaczać ‘pism o’, ‘tekst’, tzw. ‘znaki p ro ste ’98, ale również 

‘w zór’. To ostatn ie znaczenie stanowi podstaw ow y sens tego ideogram u, co 

znajduje potw ierdzenie w jego  roli subgrafem icznej, np. w ideogram ie (chiń. 

wen; sinojap. bun, mon; jap . aya) oznaczającym  ‘w zór’ oraz ‘herb ’ (drugie zna­

czenie w ystępuje jedynie w języku japońskim ), co potw ierdza także Bottero99. 

Pogląd taki je s t w idoczny również w kom entarzach Yizhenga, który  stwierdza,

98 Powraca tutaj problem, o którym  wspominaliśmy wcześniej, tj. in terpretacji w yrazu ‘znaki 

pism a’ Ж Ж  (chiń. wenzi; sinojap. moji). Tradycyjnie, choć niedostatecznie ugruntow ane filolo­

gicznie, przyporządkowanie pierwszemu morfemowi znaczenia „znaków prostych”, zaś d ru ­

giem u -  „znaków złożonych” zostanie omówione w dalszej części.

99 Bo t t e r o  2002: 25.
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że tw orząc osiem trygram ów , Paoxi „zaprowadził porządek m iędzy górą 

a dołem  (niebem  i ziem ią)”, jednak  zaznacza wyraźnie, że nie było to  pismo. 

Potw ierdza to  również w yraźnie Duan w kom enatrzu do tego fragm entu100. Do 

kwestii tej jeszcze wrócimy.

m
L

N

№

ь
-H­
m
£
£

£

n '  f t  
к  Ш

£

f t  £  П
к  m  m  
£  &  &  
х  5  Ш

r n
кУ

m

№

m  ж  

'  ш
Ш  SŁ
m  S
к  f t
ж  ^  

'  Ш

о

о

л

о

Czcigodny Boski Rolnik powiązał [węzły na] sznurach [i używając ich do utrw alania wiedzy] 

sprawował rządy. Jednak [liczba] wszystkich różnorodnych prac bardzo się rozrosła, a rze­

czywistość często była zafałszowywana.

О Ш .Й  chiń. shennóng; sinojap. shinno, ‘Boski Rolnik’. Najczęściej w ystę­

puje w raz z aprecjatyw nym  sufiksem ty tu larnym  f t  (chiń. shi, sinojap. shi), 

k tóry  należy in terpretow ać jako sufiksalny w ykładnik honoryfikatyw ności, 

a nie jako jed en  ze stałych m orfem ów  przynależących do im ienia. W edług 

tradycyjnych w ierzeń chińskich, Boski Rolnik był jednym  z Trzech Czci­

godnych. Nauczył on ludzi rolnictw a i w ytw arzania lekarstw .

О М Ш  chiń. jiesheng; sinojap. ketsujo. Dosł. „wiązanie sznurów “. Był to  spo­

sób utrw alania wiedzy w starożytnych  Chinach, k tóry  polegał na wiązaniu 

węzłów odpowiedniej wielkości („w przypadku spraw  istotnych wiązano 

duży węzeł, [zaś] w przypadku spraw  m ało istotnych wiązano m ały wę- 

zeł“)101 w odpowiednim  miejscu na sznurze. W zależności od treści dobiera-

100 W kom enatarzach tych Duan wyraźnie stwierdza: 
f t )  ‘jednakże trygram y nie są znakami pism a’.

101 Ekikyo 2008 (wyd. Meijishoin): 1596.
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no także różne rodzaje włókien. W raz z rozpow szechnianiem  się licznych 

podań m itologicznych wym yślenie tego sposobu zaczęto przypisywać Bo­

skiemu Rolnikowi102. Ponadto w powszechnej świadomości u trw alał się tak ­

że m it o pow staniu samego pism a chińskiego zwany М М Ё Щ вЙ  (chiń. 

jiesheng qiyuanshuo; sinojap. ketsujo kigensetsu), czyli Legendą o powstaniu 

[znaków pisma] z węzłów na linach103, wedle którego form y ideogram ów miały 

być wzorow ane na układzie węzłów. W arto przytoczyć tu  także hipotezę 

przedstaw ioną przez Todo104, że tzw. pismo węzełkowe także wywodzi się 

z heksagram ów, zaś powszechnie przyjm ow ane jako pierw otne w tej m eto ­

dzie użycie drew ienek miało być późniejszym  sposobem  wróżenia. W edług 

objaśnień przedstaw ianych przez Todo, sznury wiązano początkowo w taki 

sposób, aby pierw iastek żeński, zaznaczony później dwom a drewienkam i, 

miał w środku węzeł, natom iast pierw iastek męski symbolizował odcinek 

sznura bez żadnego węzła.

О Ж  chiń. q{; sinojap. ki, go, gi; jap . sono, sore. W edług Duana należy go tu ­

taj in terpretow ać w znaczeniu Щ (chiń. ji; sinojap. kyoku, goku; jap . kiwama- 

ru, kiwameru), czyli ‘skrajnie, bardzo’.

О Н  chiń. fan, pan; sinojap. han; jap. shigeshi, shigeru. W spółcześnie używa 

się alografu tego ideogram u o postaci Ш.

О в д Ж  chiń. mengsheng; sinojap. bosei. Dosł. ‘powstawać, rodzić się 

w znacznej liczbie’. W edług kom entarzy Duana oznacza to  tyle co Ж  chiń. 

duo; sinojap. ta; jap . oi -  ‘wiele, pełno‘.

102 Ten sam term in, tj. fe M  (chiń. jiesheng; sinojap. ketsujo; ‘wiązanie liny’) w ystępuje także w 

Księdze Przemian tam , gdzie mowa je s t o darach i naukach Paoxi (Ekikyo 2008 (wyd. Meijishoin): 

1582). Miał on bowiem powiązać liny i stworzyć sieci, używane podczas połowu ryb i myślistwa, 

co rzecz jasna  nie wiąże się w żaden sposób ze stworzeniem  pisma, choć użycie tego samego 

term inu  może być mylące.

103 Więcej o legendach związanych z w ynalezieniem pisma zob. Mi z u k a m i  1983: 7-12.

104 To d o  1981: 4.
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Jak się okazuje, pismo węzełkowe, choć ułatw iło sprawowanie rządów, nie 

stanowiło jeszcze dostatecznie precyzyjnego narzędzia zapisu i nie było na tyle 

funkcjonalne, by umożliwić zachowanie coraz większej ilości informacji. W ar­

to  także odnotować, że choć Xu Shen podaje m itologiczną hipotezę pow stania 

heksagram ów  wróżebnych, czy tzw. pism a węzełkowego, to  nie tw ierdzi, że 

był to  ju ż  początek pow stania sam ych ideogram ów, choć wiadomo, że za jego 

czasów wspom niane m itologiczne teorie  dotyczące pow stania pism a ju ż  ist­

niały.

Dla pełnego obrazu w arto  dodać jeszcze inną w ersję przywołanej tu  legen­

dy. Nazywana była ona Legendą o powstaniu znaków pisma ze wzorów z rzeki M H  

Я Я Ё Щ в Й  (chiń. hetu qiyuanshuo; sinojap. kato kigensetsu). W edług pierwszej, 

powszechnie znanej wersji, pismo stw orzył w spom niany ju ż  Paoxi. Podstawą 

miały być dla niego heksagram y w różebne w idniejące na grzbiecie m itycznego 

zwierzęcia (chiń. lóngma; sinojap. ryoba105) o smoczej głowie i tułow iu 

konia, który  w ynurzył się z Rzeki Żółtej. W edług drugiej, zdecydowanie mniej 

rozpowszechnionej wersji, znaki stw orzył m ityczny założyciel półlegendarnej 

dynastii Xia o im ieniu Yu ^  (sinojap. U), k tóry  zainspirow any został dziewię­

cioma w zoram i widniejącym i na skorupie boskiego żółwia shengul t t A  (sino­

jap . shinki), k tóry  miał się w ynurzyć z rzeki Luo Ж  (sinojap. Raku), jednego 

z dopływów Rzeki Żółtej. W ten  sposób z obu w ym ienionych w ersji legendy 

pow stały dwa spotykane do dziś term iny  odnoszące się do m itologicznych 

znaków: „wzory [z] rzeki” M H  (chiń. hetu; sinojap. kato) oraz „pismo [z rzeki] 

Luo” Ж Ш  (chiń. luoshU; sinojap. rakusho), a także „żółwie pism o” ШШ  (chiń. 

gulshu; sinojap. kisho). Ponadto istnieje jeszcze jed n a  legenda, wg której inspi­

racją dla stw orzenia pism a miały być odciski łap „ptaków  i bestii" i to  właśnie 

do niej nawiązuje bezpośrednio Xu Shen w następnej części Posłowia.

105 Niekiedy można się spotkać z rzadszymi odczytami sinojapońskimi: ryuba lub ryome.
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Cangjie, kronikarz Żółtego Cesarza, przyjrzał się odciskom łap ptaków i bestii. Pojąwszy, że 

można dokonać ich podziału ze względu na różnice [w formie], jako pierwszy stworzył znaki 

ryte.

O M ^  chiń. Huangdi; sinojap. Kotei -  Żółty Cesarz, m ityczny założyciel 

państw a chińskiego, wym ieniany jako pierw szy spośród Pięciu Cesarzy. Jak 

podaje Sima Qian, Żółty Cesarz „ujarzm ił dusze Pięciu Żywiołów, zasiał pięć 

zbóż, pokochał lud, zaprowadził pokój w czterech stronach  św iata“106. We­

dług analizy Tódó Akiyasu, zarówno sam a postać Żółtego Cesarza, jak  i jego 

imię, zostały powołane do życia w oparciu o ideę Pięciu Żywiołów A T  

(chiń. waxing; sinojap. gogyo). Żółty Cesarz je s t w  tym  ujęciu jednym  z Pię­

ciu Cesarzy, reprezentu je także kolor żółty oraz ziemię, jed en  z pięciu ży-

wiołów107.

O Ń m  chiń. Cangjie; sinojap. Soketsu. M ityczny kronikarz108 Żółtego Cesarza. 

W ierzono, że posiadał dwie pary  oczu, k tóre miały symbolizować jego  m ą-

106 Shiki 1973 (wyd. Meijishoin): 29.

107 Tó d ó  1967: 82-83. Pozostałe to: drewno, ogień, m etal i woda.

108 Precyzyjniej: kronikarz lewej strony. Była to  nazwa urzędu w starożytnych Chinach. Przy 

władcy asystowało dwóch kronikarzy: lewej i prawej strony ( £ £ Д £  chiń. zuoshi youshi; sino­

jap. sashi yushi). Pierwszy zapisywał słowa władcy, drugi odnotowywał jego czyny. Por. Kronika 

Dynastii Han 2007 (wyd. Chónghua Shuju): 1715.
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drość. Uważany je s t za tw órcę pism a i z tym  związane je s t nadane m u imię. 

Najczęściej in terpre tow ane je s t ono bowiem  jako  ‘ten, k tóry  zebrał109 

i stworzył jako pierw szy [pismo]’ (А  chiń. cang; sinojap. so; ‘tworzyć jako 

pierw szy’) lub ‘ten, k tóry  stw orzył jako pierw szy znaki ry te ’. Ideogram  m  

(chiń. jie; sinojap.ketsu) m iałby wówczas oznaczać tyle co Ш (chiń. ql; sino­

jap . kei, ke; jap . kizamu, chigiru) -  ‘ryć, nanosić inskrypcje‘. Jeszcze inną in­

terp retację  podaje Todo, umieszczając ideogram  m  (chiń. jie; sinojap. ketsu) 

w  jednej grupie ze znakiem  R  (chiń. xian; sinojap. ken, gen; jap . kashikoi; 

‘m ędrzec, człowiek oświecony’) 110. Ogólne znaczenie całej tej rodziny w yra­

zów to ‘szczelnie, dokładnie, m ocno zawiązany, zam knięty’. Subgrafem M 

(chiń. xie; sinojap. ketsu, gechi; jap . ogai, ichinokai) obecny w ideogram ie m  

(chiń. jie; sinojap. ketsu) oznacza w tym  przypadku ‘głow ę‘, podstawowe 

znaczenie Todo in terp re tu je  zatem  jako ‘osobę, której głowa w całości wy­

pełniona je s t [wiedzą]’, zaś całe om awiane imię jako ‘m ędrca, k tóry  jako 

pierwszy stw orzył [pismo]’.

О Е Я  chiń. fenli; sinojap. bunri). W edług kom entarzy Duana, w yraz ten  

należy in terpretow ać jako Х Я  (chiń. wenli; sinojap. bunri), oznaczający 

m.in. ‘formę, kształt, w zór’. In terpretacja  ta, choć niepotw ierdzona w in ­

nych kom entarzach, wydaje się praw dopodobna, zarówno ze względu na 

treść  całego zdania, jak  i zbliżoną budow ę foniczną obu ideogram ów (chiń. 

fen  Е  i wen X ).

О Ш Ш  chiń. shuql; sinojap. shokei. Pierwszy ideogram  oznacza tu taj ‘zna­

ki p ism a’, zaś drugi ‘ryć [inskrypcje, znaki, symbole, etc.]’. Term in ten  był 

używ any także dla oznaczenia tabliczek z zapisanym i na nich um owam  i 

handlowym i. Tego rodzaju tabliczka była rozłam yw ana na pół -  tak, aby

109 m  (chiń. jie; sinojap. ketsu) oznaczać ma tutaj tyle co № (chiń. jie; sinojap. ketsu, kechi; jap. 

musubu, musuboreru, yuu, yuwaeru) ‘związać’, ale też ‘zebrać, związać wiele elem entów  w jedną 

całość’.

110 To d o  1967: 13.
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obie strony  dokonujące transakcji posiadały dowód jej dokonania. Tutaj 

jednak  ideogram  Щ (chiń. q'i; sinojap. kei, ke; jap . kizamu, chigiru, warifu, au) 

odnosi się do samej form y znaków w yrytych na kościach, brązach czy 

drew nianych tabliczkach.

W tym  miejscu Posłowia kończy się część naw iązująca do mitologii, k tóra 

dotyczy okresu bezpośrednio poprzedzającego pow stanie pism a chińskiego. 

Przekaz ten  obfituje w wiele wątków, k tóre z kolei upowszechniane były 

w  różnych, różniących się n ieraz znacznie wersjach. Widzimy jednak  wyraźnie, 

że wszystkie podania odwołują się do piktografii jako  m etody symbolicznego 

odwzorowania rzeczywistości i że m etoda ta  leży także u podstaw  późniejsze­

go stw orzenia pism a chińskiego. Znajduje to  częściowe potw ierdzenie w bada­

niach nad  historią  pisma, w tym  w pracach wykopaliskowych -  przede w szyst­

kim z Anyangu (sinojap. Anyo), ostatniej stolicy dynastii Yin fx  (sinojap.

In), na podstaw ie których wiadomo, iż najstarsze znane ideogram y zaliczyć 

należy w łaśnie do piktogram ów 111.

£  Ш H  
t t  T  X
X t t

X
t t  L  X  
Ś  #  X  
С  £  V

o £  '
t t  rn

5  t t
o X

Ш  Ш  H
o Ш  X

r n  t t
£  X

£  Ш
л p

Ś  t t  

X  '

o \

111 Dopiero później system pisma zaczął opierać się głównie na fonogram ach złożonych, o czym 

mowa będzie dalej.
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[Dzięki stworzeniu pisma] urzędnicy [sprawnie] zarządzali [krajem, zaś] ludzie [uzyskali 

możliwość] zrozum ienia [ich rządów]. Jak można przypuszczać [znaki ryte] stworzono 

[w oparciu o] heksagram  Ж guai. Heksagram guai [oznacza] ogłoszenie decyzji na dworze 

władcy.

О Н 1  chiń. baigong; sinojap. hyakko. Dosł. „stu  urzędników". Jest to  ogólny 

term in, oznaczający ‘wielu urzędników , sieć adm inistracyjną kraju’. 

W Księdze Przemian występuje w tym  znaczeniu w yraz H W  (chiń. baiguan; 

sinojap. hyakkan). Choć pola sem antyczne obu ideogramów: X  (chiń. gong; 

sinojap. ko, ku; jap . waza, tsukasa) i W (chiń. guan; sinojap. kan; jap . tsukasa, 

oyake) różnią się od siebie (pierwszy z nich oznacza ‘pracownika, służącego’, 

podczas gdy drugi oznacza ’urzędnika’), to  znaczenie obu w yrazów  je s t ta ­

kie samo.

О Ж  chiń. yi; sinojap. gai, ge; jap . karu, osamaru, osameru oznacza dosłow­

nie ‘przycinać gałęzie drzew a’ a także ‘porządkować, pozbywać się tego co 

niepotrzebne, zaprowadzać ład’. W Księdze Przemian w ystępuje ideogram  p  

chiń. zhi; sinojap. ji, chi; jap . osamaru, osameru, naoru, naosu. Ma dość zbliżo­

ne znaczenie: ‘zaprowadzać ład poprzez sprawowanie władzy, utrzym yw ać 

porządek sprawując rządy’.

О 1 т  chiń. wanpin; sinojap. banpin. Dosł. „dziesięć tysięcy rzeczy, 

przedm iotów ", czyli ‘wszystko pod słońcem ’. W Księdze przemian zam iast 

drugiego ideogram u występuje й  (chiń. min; sinojap. min, bin; jap . tami) 

oznaczający ‘lud, społeczeństw o’ i taka w ersja wydaje się tw orzyć spójniej­

szą całość z resztą tekstu.

О Ж  chiń. guai; sinojap. kai. Jeden z ośmiu trygram ów , ale także jed en  

z sześćdziesięciu czterech heksagram ów  w różebnych o podstawow ym  zna­

czeniu ‘decyzja, orzeczenie, w yrok’.

О ®  chiń. yang; sinojap. yo; jap . ageru, agaru. Dosłownie oznacza ‘podno­

szenie (się), zm ianę położenia z niższego na wyższe’, jednak  tu taj m a zna­

czenie ‘objaśnienia, przedstaw ienia k o m u  w w yraźny sposób, powiadom ie-
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n ie  k o g o  w  s p o s ó b  n ie b u d z ą c y  w ą tp l iw o ś c i’, c o  j e s t  n ie m a lż e  z b ie ż n e  z  k o ­

m e n t a r z a m i  d o  Księgi Przemian112, w e d le  k tó r y c h  id e o g r a m  t e n  n a le ż y  tu t a j  

i n t e r p r e to w a ć  ja k o  ШШ  ( c h iń . yangyan , s in o ja p . yogen) -  ‘p o d a ć  c o ś  d o  p u ­

b lic z n e j w ia d o m o ś c i  w  s p o s ó b  j a s n y ,  k la r o w n y ’.

P ie r w s z a  c z ę ś ć  p o w y ż s z e g o  f r a g m e n t u  u k a z u je  k o rz y ś c i  p ły n ą c e  ze  s tw o ­

r z e n ia  p is m a . W  ś w ie t le  te g o  p r z e k a z u  s a m o  p is m o  w ę z e łk o w e  b y ło  n ie  d o ś ć  

p r e c y z y jn e ,  a  w  z w ią z k u  z t y m  m a ło  fu n k c jo n a ln e .  P o n a d to  w e d łu g  n ie k tó r y c h  

k o m e n t a r z y 113 d o  Księgi przemian, ó w  b r a k  p r e c y z j i  p r o w a d z i ł  ta k ż e  d o  o s z u s tw  

w  h a n d lu ,  co , j e ś l i  u z n a ć  to  z a  in f o r m a c ję  p r a w d z iw ą ,  w y ja ś n ia ło b y  u ż y c ie  

w  w y ra z ie  ЩЩ ( c h iń . shuql; s in o ja p . shokei; ‘z n a k i  r y t e ’) id e o g r a m u  Щ (c h iń . 

ql; s in o ja p . kei, ketsu; j a p .  chigiru) o z n a c z a ją c e g o  ró w n ie ż  ‘p r z y s ię g a ć ,  p r z y r z e ­

k a ć ’. W  d ru g ie j  c z ę ś c i  p o ja w ia  s ię  b e z p o ś r e d n ie  p o w ią z a n ie  a k tu  s tw o r z e n ia  

p is m a  z h e k s a g r a m a m i  w r ó ż e b n y m i .  I d e o g r a m  ^  (c h iń . guai; s in o ja p . kai) 

o z n a c z a  tu t a j  ‘d e c y z ję , o r z e c z e n ie ,  w y r o k ’, o d w o łu ją c  s ię  d o  s a m e j Księgi prze­

mian: „£  o z n a c z a  ^  (c h iń . ju e ; s in o ja p . ketsu; j a p .  kimeru, kimaru; ‘d e c y z ja ’" )114, 

p r z y  c z y m  tu t a j  o z n a c z a  ra c z e j ‘w y d a n ie  d e c y z j i,  o b w ie s z c z e n ie  w e r d y k tu ’. 

P o tw ie r d z e n ie  m o ż n a  z n a le ź ć  w  n a s t ę p n y m  z d a n iu  z  Księgi przemian: „ H e k sa -  

g r a m  guai [o z n a c z a ]  o g ło s z e n ie  d e c y z j i  n a  d w o rz e  w ła d c y " .  W sz e lk ie  d e c y z je  

c z y  w y ro k i  b y ły  b o w ie m  p o d e jm o w a n e  i o g ła s z a n e  w ła ś n i e  n a  d w o rz e  w ła d c y , 

z a ś  d z ię k i s tw o r z e n iu  p is m a  z o s ta ły  o n e  s p is a n e ,  u p o r z ą d k o w a n e ,  a  w  k o n s e ­

k w e n c ji  s t a ły  s ię  j a s n e  i z ro z u m ia łe .

O b ja ś n ie n ie  to  p o z o s ta je  w  z g o d z ie  z  t r e ś c i ą  c a łe g o  ro z d z ia łu  p r z y p i s ó w  d o  

Księgi przemian, z a ty tu ło w a n e g o  Przekazy objaśnień (c h iń . Xlcizhuan;

s in o ja p . Keijiden), z  k tó r e g o  p o c h o d z i  p ie r w s z a  c z ę ś ć  p r z y to c z o n e g o  z d a n ia . 

T r a k tu je  o n  b o w ie m  o k o le jn y c h ,  i s to t n y c h  d la  s p o łe c z e ń s tw a  w y n a la z k a c h

112 Por. Ekikyo 1993 (wyd. Meijishoin): 860.

113 Ekikyo 2008 (wyd. Meijishoin): 1596-1597.

114 Ekikyo 1993 (wyd. Meijishoin): 859.
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oraz pouczeniach, k tóre wprow adzały ład i porządek, takich jak  m.in. budowa 

domów, sposób chow ania zm arłych czy długość żałoby, przy czym były one 

inspirow ane właśnie heksagram am i w różebnym i115.

m  ж  £  m  D  W
к  ш  ь  ^  ^

^  L  L  Ш r
ь  i  '  к  к  r
*  '  T  T  Ш 6
v ш  к  ° £  i
° к  &  m  ж  x

g  s '  g  ^  i  
T  f i  g  g  
^  #  £  #

M  Ж  ^  W  
^  ш  ^  X
щ  ^  ^  ^

&  m  ж  
T  ° &  

m  m
g  ж  f t
ш  ж  м

Oznacza to, iż pismo wprowadziło na dwór władcy naukę i oświecenie. Pan feudalny w ypła­

ca swoim podwładnym wynagrodzenie, [lecz jednocześnie] baczy na to, aby [samemu]116 nie 

poprzestać [wyłącznie na przeświadczeniu o posiadaniu] cnoty.

O X  chiń. wen; sinojap. bun, mon; jap . aya. Jak już  zostało w spom niane 

wcześniej, ten  w ieloznaczny term in  m oże oznaczać m.in. ‘pism o’, ‘tek st’, 

‘w zór’, ‘znaki p ro ste’. Franęoise B ottero117 postuluje tu taj tłum aczenie „tek­

sty p isane” („w ritten  tex ts”). Duan in terp re tu je  ten  ideogram  jako tożsam y 

z w yrazem  (chiń. shuql; sinojap. shokei) czyli ‘znaki ry te ’, co wydaje się 

bardziej przekonujące, jako że przytaczane do tąd  fragm enty trak tu ją  w ła­

śnie o piśm ie pojm owanym  jako narzędzie, o znakach pisma.

115 Ekikyo 2008 (wyd. Meijishoin): 1593.

116 Uzupełnienie to  zdecydowaliśmy się dodać, opierając się na kom entarzach Duana, tj. ‘popra­

wiać siebie, wyznaczać sobie zasady’ g S  (chiń. luji, sinojap. onore o rissu).

117 Bo t t e r o : 25.
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O T A  chiń. junzi; sinojap. kunshi. Może oznaczać zarówno ‘m ędrca, oso­

bę ośw ieconą’118jak  również ‘władcę, pana feudalnego, osobę o wysokiej 

pozycji społecznej’ i w  takim  użyciu pojawia się tutaj.

О 1Ш chiń. lu; sinojap. roku; jap . saiwai, fuchi. Tutaj oznacza w ynagrodze­

nie dla podw ładnych (przede wszystkim  urzędników) w ypłacane w ryżu lub 

w walucie.

О Т  chiń. xia; sinojap. ka, ge; jap . shita, shimo. Oznacza tu  ‘podw ładnego’ 

lub ‘sługę’.

О Ш 1  chiń. jude; sinojap. kyotoku. Oznacza ‘poprzestać [wyłącznie na 

prześw iadczeniu posiadania] cnoty’. W edług kom entarzy do Księgi Prze­

mian119, pierwszy ideogram  ®  (chiń. ju; sinojap. kyo; jap. iru, oru, oku) je s t 

synonim inczy do Ш (chiń. jl, zi; sinojap. seki, shaku, shi; jap . tsumu, tsumoru) 

czyli ‘zbierać, gromadzić, powiększać dany zbiór’. Pierwszy z nich oznacza 

najogólniej ‘trw anie, egzystencję’, lecz także ‘trw anie w spoczynku, niepo­

dejm owanie wysiłku (pracy), spędzanie życia w dom u (a nie: pracow anie na 

stanowisku urzędniczym )’ i tak  należy go in terpretow ać tutaj. Cały wyraz 

(chiń. jude; sinojap. kyotoku) oznacza więc ‘poprzestanie na prze­

świadczeniu o posiadaniu cnoty i niepodejm ow anie dalszego wysiłku’. Po­

tw ierdzenie tej in terp retacji m ożna znaleźć także w Komentarzach i uwagach 

do Trzynastu Ksiąg120:

118 Term in ten  je s t jednym  z najważniejszych pojęć w doktrynie konfucjańskiej. Używany był 

powszechnie dla oznaczenia ideału mędrca, wyróżniającego się zarówno pod względem m oral­

nym  jak  i intelektualnym .

119 Por. Ekikyo 1993 (wyd. Meiji shoin): 862.

120 (chiń. Shisanjmg zhushu; sinojap. Jusankei chuso) czyli zbiór trzynastu  dzieł,

uważanych za kanon doktryny konfucjańskiej, wraz z kom entarzam i i uwagami.
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Nie należy unosić się dumą, dlatego też poprzestanie [wyłącznie na przeświadczeniu] posia­

dania cnoty je s t wyraźnie zakazane.

chiń. ji; sinojap. ki, go; jap . imu, imawashii. Najogólniej może ozna­

czać ‘nienaw idzić’, ‘obawiać się, m ieć baczenie‘, ‘unikać’, ‘przestrzegać’. 

W edług większości kom entarzy oznacza ‘baczenie na samego siebie’. Nieco 

inną in terp re tację  m ożna znaleźć w Ekikyo, gdzie w edług kom entarzy ideo­

gram  ten  odnosić m a się do całego tego fragm entu  i oznacza: „Pan feudalny 

wypłaca swoim podw ładnym  w ynagrodzenie, [lecz jednocześnie] baczy na 

to, aby sam em u zachowywać się w sposób cnotliwy i nie tolerow ać czynów 

n iepraw ych"121.

Drugie zdanie („Pan feudalny wypłaca swoim podw ładnym  w ynagrodzenie...”) 

to  cy tat z dalszej części tego samego rozdziału Księgi Przemian, stanowi jedynie 

jego  inną in terpretację. W edług niej om awiany heksagram  ^  guai przedstaw ia 

cykliczny obieg wody w przyrodzie: jako para w odna unosi się, a następnie 

opada na ziemię w postaci deszczu. Cyrkulacja ta  m a stanowić ilustrację wyżej 

przedstaw ionej myśli: poddany służy panu, za co ten  go wynagradza. Będąc zaś 

osobą o wyróżniającej się cnocie, baczy jednocześnie, aby sam em u nie popaść 

w  pychę wynikającą z prześw iadczenia o własnej wyjątkowości.

121 Ekikyo (wyd. Iwanami) 2008, tom  II: 82.
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Cangjie jako pierwszy stworzył pismo. Jak można domniemywać, odwzorował formy bazując 

na kształtach [obiektów], dlatego też nazywa się [owe znaki] wen. Z czasem dźwięki i formy 

uzupełniły się nawzajem [, a liczba tak  powstałych ideogramów] znacząco wzrosła, toteż na­

zywa się je  zi. Wen [stanowiły] podstawowe [odwzorowania] form  rzeczy. Zi oznacza ‘mnożyć 

się i z czasem stawać się licznym’. [Te dwa rodzaje znaków zaczęto] pisać na bambusowych 

[tabliczkach] oraz na jedw abiu -  [tak powstały tekst] nazywano shu. Shu [oznacza] ‘podo­

bieństwo, naśladowanie’.

О Ш  chiń. shu; sinojap. sho. Ideogram  ten  oznacza tu taj pismo rozum iane 

jako system  znaków, a nie tylko jako poszczególne „znaki p ism a”, jak  miało 

to  miejsce w wypadku wcześniej om aw ianych system ów  symboli.

О Ш  chiń. lei; sinojap. rui; jap . tagui, niru, oyoso, omune. Najczęściej ozna­

cza ‘rodzaj, gatunek, ty p ’ lub ‘podobieństw o’. W tym  miejscu ideogram  ten  

użyty został w  rzadziej spotykanym  znaczeniu, tj. ‘kształt, form a’122.

О Ж  chiń. wen; sinojap. bun, mon; jap . aya. Jednoznaczna in terp re tacja  te ­

go ideogram u w powyższym zdaniu pozostaje nierozstrzygnięta. Nie je s t 

bowiem  jasne, czy Xu Shen m iał tu  na myśli „w zór”, czy też „piktograficzne 

znaki p ism a”, jak  in terp re tu je  to  Duan. W pierw szym  wypadku zdanie to  

należałoby tłum aczyć „(...) odwzorował formy, bazując na kształtach

122 Stąd też możliwy je s t japoński odczyt katachi, sugata czyli ‘forma, kształt, postać’.
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[obiektów], dlatego też nazywa się [owe znaki] wzorami”, co je s t przekonu­

jące jeśli chodzi o treść, ale nie je s t spójne z przedstaw ioną przez au tora 

hipotezą o pochodzeniu słowa ‘znaki p ism a’ (chiń. wenzl; sinojap. moji). 

Należy więc przypuszczać, że Xu Shen m iał tu  na myśli ideogram y pikto- 

graficzne, stanowiące symboliczne w yobrażenie przedm iotu  bądź zjawiska. 

О Й  chiń. yi; sinojap. yaku, eki; jap . masu. Podstawowe znaczenie tego 

ideogram u to ‘rosnąć, rozrastać się, napełniać uzupełniając braki’, jednak  

tu taj w yraźnie odnosi się on do m etody tw orzenia ideogram ów, która opie­

ra się na połączeniu m etody piktograficznej z fonograficzną w ram ach je d ­

nego znaku pisma. Powstała ona z uwagi na fakt, że możliwości produk­

tyw ne używanej do owego czasu m etody piktograficznej w yczerpały się 

i n iezbędne stało się obm yślenie nowego sposobu tw orzenia znaków pisma. 

Tak doszło do pow stania ‘fonogram ów  złożonych’, które umożliwiły dalszy 

rozwój ideograficznego system u piśm ienniczego. Dzięki w zajem nem u uzu­

pełnieniu obu starszych m etod  stało się możliwe zakodowanie bardziej 

skomplikowanej struk tu ry  sem antycznej, a liczba ideogram ów znacząco 

wzrosła.

O £  chiń. zl; sinojap. ji; jap . aza, azana. W przypadku tego znaku napo ty­

kam y ten  sam  problem  in terpretacyjny, jaki pojawił się przy objaśnianiu 

ideogram u £  (chiń. wen; sinojap. bun, mon; jap . aya) w poprzednim  zdaniu. 

Problem  ten  om awiam y niżej.

O ^  chiń. zhu, zhuó; sinojap. cho, jo, chaku; jap . hashi, arawasu, kiru, tsuku. 

Ideogram  ten  należy tu taj in terpretow ać jako Щ (chiń. zhuó; sinojap. cho, 

jaku, chaku; jap . arawasu, arawareru, kiru, tsuku, tsukeru), oznaczające w tym  

przypadku ‘pisać’.
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О Ж й  chiń. zhubó; sinojap. chikuhaku. Dosł. „bambus i jedw ab”, oznacza 

‘pisanie na tabliczkach bam busow ych i na jedw abiu’. W yraz ten  pochodzi 

jeszcze z czasów poprzedzających w ynalezienie pap ieru123.

O t  chiń. rn; sinojap. jo, nyo; jap. gotoshi, shiku. Oznacza ‘podobieństwo, 

zbieżność, bycie takim  jak  co’. Xu Shen zastosow ał tu taj skrót, k tóry  m ożna 

zin terpretow ać odwołując się ponow nie do kom entarzy  Duana:

Ж  ж ЖУ  -N
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t ж
w ж —
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ж
t Ю w

Sffl
b H m

Oznacza to  tyle, że każdy ideogram oddaje stan  rzeczy [do której odnosi się zapis].

Cały omawiany tu taj fragm ent Posłowia obfituje w sform ułow ania tru d n e  do 

zin terpretow ania, część z nich pozostanie zatem  nie w pełni objaśniona. Xu 

Shen po raz pierw szy wypowiada się tu  o piśm ie, trak tu jąc je  jako pełny sys­

tem  i podkreślając jednocześnie, że zarówno pojedyncze ideogram y, jak  i całe 

pismo pow stało poprzez odwzorowanie form  rzeczy: „odwzorował formy, 

bazując na kształtach [obiektów]”. K om entarze pom ijają ten  fakt, choć wydaje 

się on dość istotny. Potw ierdza on bowiem, że w edług au tora pismo -  jako 

złożony system  -  nie zostało stw orzone bezpośrednio na podstaw ie try g ra ­

m ów wróżebnych. Ideogram y chińskie miałyby zatem  pow stać poprzez od­

wzorowywanie rzeczyw istych obiektów należących do świata, a nie na pod­

stawie odwzorowań symbolicznych, jakim i były trygram y i heksagram y w ró ­

żebne.

123 Wynalezienie papieru czerpanego wytwarzanego z kory, lnu lub starych sieci rybackich 

przypisuje się najczęściej eunuchow i im ieniem  Cailun (sinojap. Sairin, ?-107 lub 121).

Istnieją też inne hipotezy dotyczące jego pow stania , jednak  wszystkie potwierdzają, że papier 

wynaleziono nie później, niż za czasów dynastii Han.
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Dalsza część tekstu  również obfituje w niejasne współcześnie term iny. Nie 

wiadom o bowiem, jak  Xu Shen rozum iał znaczenie słów X  wen i *  zl. W edług 

tradycyjnych in terpretacji -  przede w szystkich chińskich -  term iny  te  ozna­

czają tzw. znaki proste oraz znaki złożone. Do tych  pierw szych zalicza się trad y ­

cyjnie piktogramy proste ^ ^ X *  (chiń. xiangxmg wenzl; sinojap. shokei moji) 

i pikogramy abstrakcyjne f a ^ X *  (chiń. zhishl wenzl; sinojap. shiji moji), zaś do 

tych  drugich fonogramy złożone ^ ^ X *  (chiń. xingsheng wenzl; sinojap. keisei 

moji) i piktogramy złożone Ś E X ?  (chiń. hulyl wenzl; sinojap. kaii moji). Taki 

pogląd głosi w schodnioazjatycka doktryna grafem iczna, co potw ierdzają 

zresztą zgodnie wszystkie chińskie kom entarze do tekstu  Posłowia.

Odm ienną in terp re tację  zaproponow ała Bottero, tw ierdząc, że choć podział 

ten  je s t racjonalny, to  nie m am y podstaw, aby sądzić, że tak  samo in terp re to ­

wał to  Xu Shen. W swoim artykule „Revisiting the  wen X  and zl The Great 

Chinese C haracters Hoax” (2002) przedstaw ia ona hipotezę, na podstawie ana­

lizy użycia obu ideogram ów  za czasów panow ania dynastii Han (szczególnie 

zaś w sam ym  Shuowen jiezl), że przyjm ow any zwykle klasyczny podział na 

ideogram y proste i złożone został stw orzony później i w tórn ie  przypisany Xu 

Shenowi. Analizując jednak  tekst Posłowia zauważyliśmy, że w kategorii *  zl, 

jego  au to r sklasyfikował ideogram y będące kom binacją subgrafem u sugerują­

cego znaczenie oraz wskazującego m etodę odczytu:

ь  rn  r n  r n
i  ш  i  ш

i  £  *  *
nH i ^

№ №

Forma i dźwięk uzupełniły się nawzajem [a liczba tak  pow stałych znaków] znacząco wzrosła, 

to też  nazywa się je  zl.
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Fragm ent ten  świadczy o tym, że Xu Shen uznaw ał £  zl jedynie za ekwiwa­

lent fonogram ów  złożonych. Dodatkowym argum entem  przem aw iającym  za tą  

in terp re tacją  je s t typologia pism a chińskiego. Spośród wyżej w ym ienionych 

czterech kategorii ideogram ów  jedyną typologicznie w yróżniającą się je s t 

w łaśnie kategoria fonogram ów złożonych. Trzy pozostałe, opierające się jed y ­

nie na piktografii, stanow ią grupę faktycznie odrębną, zarów no pod względem  

synchronicznym , jak  i diachronicznym . Pam iętać należy, że ideogram y te  po­

w staw ały we wczesnym  okresie rozwoju pism a i w spółcześnie stanow ią jed y ­

nie jego  niewielką część124, choć odznaczają się na ogół częstym  występow a­

niem  w tekstach. Fonograficzna m etoda tw orzenia ideogram ów okazała się 

bardzo efektywna, poniew aż odwołuje się do prym arnego subkodu języka, 

jakim  je s t mowa. Dzięki niej podtrzym ana została funkcjonalność pisma, k tóra 

zagrożona była ograniczoną produktyw nością m etody piktograficznej.

O statnim  zagadnieniem , k tóre chcem y w tym  miejscu poruszyć, je s t in te r­

pretacja słowa £ £  (chiń. wenzl; sinojap. moji) czyli ‘znaki pism a’. Wyraz ten  

składa się z dwóch m orfemów, jednak  niejasne je s t ich znaczenie, a także spo­

tykana w większości opracow ań analiza sem antyczna, w  ram ach której każdy 

z ideogram ów je s t omawiany odrębnie.

O ile jed n ak  pierw otne znaczenie pierw szego ideogram u, tj. wzór, je s t sto­

sunkowo jasne, to  największą trudność in terp re tacy jną  stanowi etym ologia 

oraz rozwój pola sem antycznego ideogram u £  (chiń. zl; sinojap. ji).

Sam au to r Shuowen, omawiając ten  znak, pisze:

124 Niestety nie sposób podać tutaj precyzyjnych danych, jako że hipotezy etymologiczne różnią 

się między sobą, ale szacuje się, że stanowią one poniżej 10% wszystkich ideogramów (por. 

Mi z u k a m i  1983: 138-179).
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Oznacza f t  ru ‘rodzić’. Kluczem je s t f t  [zi -  ‘dziecko’], znajdujące się pod ^  [mian -  ‘dach’]. 

f t  [zi] ponadto [wskazuje] dźwięk.

Definicja ta  wydaje się całkowicie uzasadniona, jeśli odnieść się do kontek­

stów, w jakich  pojawia się ten  ideogram  w najstarszych znanych dziełach kla­

sycznej lite ra tu ry  chińskiej. W Księdze pieśni czytam y bowiem  ( f t f t ' f t f f i '

f t f t ) 1 2 5:

L  f t  Ж pft f t  ^
f t  X  X  X  f t  *

9 %  9  X  *  X
f t  %
x  f t  m  
o  f t  f t  
< №  X

t  m
X  f t

Jeśli położymy je  [dziecko] tutaj na ścieżce, krowy i owce otoczą je  troskliwą opieką.

W Księdze Przemian natom iast m ożna odnaleźć następujący fragm ent ( ^ f e

f t ) 1 2 6:

Л

125 Shikyo 1921 (wyd. Kokumin bunko kankokai): 867.

126 Ekikyo 1987 (wyd. Meijishoin): 199.
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Kobieta postępuje w sposób prawidłowy i nie zachodzi w ciążę127. Na dziecko decyduje się po

10 latach.

Jak zatem  widać, nastarsze znane nam  użycia obejm ują takie grupy znaczeń 

jak  ‘zachodzić w ciążę, rodzić, rozm nażać się, wychowywać, troskliwie się 

opiekować’. W łaśnie na tym  znaczeniu zdaje się opierać Xu Shen, przytaczając 

etymologię, k tóra m iałaby tłum aczyć pochodzenia słowa £ £  wenzl -  ‘znaki 

pism a’: „Z czasem  dźwięki i form y uzupełniły  się naw zajem  [a liczba tak  po­

w stałych ideogramów] znacząco wzrosła, to też nazywa się je  zl.” oraz: „Zl 

oznacza ‘m nożyć się i z czasem  stawać się licznym ’.” Potw ierdzenie tej teorii 

m ożna odnaleźć także u Todo128. Taki pogląd w yraził także Xu Shen, m imo że 

tego typu  etym ologia wydaje się bliższa etym ologii ludowej i nie posiada p rze­

konujących przesłanek. Wiadomo, że użycie tego ideogram u dla oznaczenia -  

przynajm niej n iektórych z kategorii -  znaków pism a je s t późniejsze.

Istnieje jeszcze jedno, bardzo często spotykane znaczenie om awianego 

ideogram u, tj. ‘drugie im ię’. Jego związek z pozostałym i użyciami nie je s t  je d ­

nak jasny.

127 Odnośnie odczytu japońskiego -  a więc także in terpretacji znaczenia całego ideogramu £  

(chiń. zl; sinojap. ji; jap. aza, azana) -  panują niewielkie rozbieżności. A lternatyw na in terpretacja 

to  nie ‘zachodzć w ciążę’, lecz ‘rodzić’ (odczytywane wówczas po japońsku umu), co dla omawia­

nego w tym  miejscu problem u ma znaczenie drugorzędne. Powyższy odczyt przyjęliśmy za: 

Mo r o h a s h i  1968.

128 To d o  1991: 113; To d o  1966: 113-114.
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Do końca [okresu] panowania Pięciu Cesarzy i Trzech Królów nastąpiło wiele zmian, [tak 

więc również] formy [ideogramów zaczęły] różnić się [między sobą]. [Władców, którzy] czci­

li górę Tai było siedemdziesięciu dwóch, lecz nie było takich [inskrypcji na kam iennych ta ­

blicach, w których formy ideogramów] byłyby identyczne.

О ё  chiń. q'i; sinojap. kitsu, kochi; jap . itaru, oyobu, tsui ni, made. Oznacza ‘do 

m om entu  gdy, do końca’. W edług kom entarzy Duana, w oryginale został 

użyty ideogram  ё  posiadający identyczną reprezentację foniczną, ale szer­

sze pole sem antyczne (może oznaczać m.in. ‘skończyć się’, co stw arza zu­

pełnie inne możliwości in terpretacyjne), w  późniejszych opracow aniach 

został zastąpiony alografem  ё .

О ! ф  chiń. wńdl, sinojap. gotei czyli ‘Pięciu Cesarzy’. W zależności od źró­

dła, do grona tego zaliczane są różne postacie. Jeśli opierać się na Zapiskach 

historyka (Х е й *  ! ф ф | й ^ —)1 29, to  do grona Pięciu Cesarzy zalicza się: 

Huangdl Ф Ф  (sinojap. Kotei), Zhuanxu (sinojap. Sengyoku), Gaoxi й й  

(sinojap. Koshin), Yaodl Й Ф  (sinojap. Gyotei) i Shundl ^ Ф  (sinojap. Shun- 

tei)1 3 0.

О ж £  chiń. sanwang; sinojap. sano  lub sanno czyli ‘Trzech Królów’. Term in 

zarezerw ow any dla założycieli trzech  pierw szych dynastii chińskich: półle- 

gendarnej X  (chiń. Xia; sinojap. Ka) oraz dwóch w pełni potw ierdzonych 

historycznie, tj. fx  (chiń. Yin; sinojap. In) i ^  (chiń. Zhou; sinojap. Shu).

129 Tę samą wersję podaje w swoich kom entarzach do Posłowia Duan.

130 Shiki 1973 (wyd. Meijishoin): 29-72.
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оШ  chiń. ti; sinojap. tai, tei; jap . karada. Najogólniej oznacza ‘ciało’, tutaj 

jednak  należy in terpre tow ać ten  ideogram  jako ‘formę, kształt, postać’.

Jak widać, we wczesnej fazie rozwoju pism a istniały duże rozbieżności form 

znaków. Pismo ideograficzne nie stanowiło wówczas ujednoliconego system u, 

co zresztą potw ierdzają prace archeologiczne. Xu Shen odwołuje się tu taj do 

kam iennych tablic z góry Tai. Jak podają Zapiski historyka (M W ® )131:

*  £  ®  M  W  ^

u  *  *  3  *  *
*  X  M  X  M

3 W  К  U  W
L  M  I * m

Dawno tem u królów obchodzących święto Feng M  na Górze Tai oraz święto Shan W  na Gó­

rze Liangfu było siedemdziesięciu dwóch.

Na skrótowe oznaczenie obu tych  św iąt był niekiedy używ any term in  M/W 

(chiń. fengshan; sinojap. hozen). Obchodzono wówczas jedno  święto, podczas 

którego na górze Tai w znoszono kopiec z ziemi i czczono niebiosa (święto 

Feng M ), zaś na górze Liangfu święcono ziemię i czczono góry oraz rzeki 

(święto Shan W). Zapis przebiegu odpraw ianych obrz ędów stanow iły kam ien­

ne tablice z w yrytym i ideogram am i. Jak m ożna się domyślać, w łaśnie te  ideo­

gram y m a na myśli Xu Shen, mówiąc o rozbieżnościach w śród form  znaków.

131 Shiki 1940 (wyd. Kokumin bunko kankokai): 1196. 
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W edług Etykiety dynastii Zhou, gdy ukończyło się osiem lat, rozpoczynało się małą naukę. 

Urzędnik w randze doradcy naucza dzieci wysokich rangą urzędników. Najpierw sześć kate­

gorii ideogramów.

О т Ш  chiń. Zhouli, sinojap. Shurai. Etykieta dynastii Zhou -  dzieło zaliczają­

ce się do Trzynastu Ksiąg kanonu konfucjańskiego. Tekst ten  pow stał naj­

prawdopodobniej za czasów panow ania wcześniejszej dynastii Han (202 

p.n.e. - 8 n.e.), jednak  dokładna data je s t nieznana. Opisuje idealną s truk tu ­

rę adm inistracyjną i sześć rodzajów stanow isk urzędniczych: nieba, ziemi 

oraz czterech pór roku.

O / Ф  chiń. Xiaoxue; sinojap. Shogaku. Term in oznaczający dosłownie „m a­

łą naukę”. Początkowo oznaczał tzw. ‘sześć sztuk’ (odprawianie rytuałów , 

muzykę, strzelanie z łuku, jazdę na koniu, lite ra tu rę  i m atem atykę), z cza­

sem  jednak  znaczenie owo uległo zawężeniu i zostało ograniczone do nau­

czania pism a i analizy pojedynczych słów, z pom inięciem  jednak  całych 

zdań i utw orów  literackich -  tym  bowiem  zajmowano się w ram ach „wiel­

kiej nauki”, (chiń. daxue; sinojap. daigaku). Term in „m ała nauka“ użyty 

je s t tu taj w swoim późniejszym  znaczeniu, odnoszącym  się jedynie do ba­

dań filologicznych.

O № f t  chiń. baozhi; sinojap. hoshi. Nazwa stanowiska urzędniczego, należą­

cego w edług Etykiety dynastii Zhou do grupy tzw. urzędników  ziemi. Zada-
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niem  takiego urzędnika było doradzanie władcy, aby tam ten  nie popełnił 

błędu, a także nauczanie dzieci wysokich rangą urzędników 132.

O H f t  chiń. guózi; sinojap. kokushi. Dosł. „dzieci k ra ju”, „dzieci narodu” -  

term in  używ any na określenie dzieci wysokich rangą urzędników.

O X ®  chiń. liushu; sinojap. rikusho. Term in oznaczający dosłownie „sześć 

[kategorii] ideogram ów [chińskich]”, przy czym podział został tu taj doko­

nany ze względu na ich s truk tu rę  grafem iczną.

Fragm ent ten  stanowi w stęp do najczęściej przytaczanej części całego tek­

stu, bowiem  w niej w łaśnie Xu Shen omawia pojęcie liushu, stanowiące z kolei 

podstaw ę grafem iki chińskiej133. A utor rozpoczyna ów w stęp od odwołania się 

do Etykiety dynastii Zhou, jednak  w brew  tem u, co zdaje się wynikać z tekstu, 

fragm ent ten  nie pochodzi z powyższego dzieła, lecz je s t parafrazą jedego 

z rozdziałów Kroniki Dynastii Han (ukończenie dzieła szacuje się na 82 r. n.e.) 134:
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f t 9 #

X И
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A
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% X A
% m #
Ш Ш X

X

И
f t

\

o
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132 Por. Shuraitsushaku 1977 (wyd. Shuei shuppan): 393.

133 Jak zaznacza Yan Shigu (sinojap. Gan Shiko) w kom entarzach do Kroniki dynastii Han
2007 (wyd. Chonghua Shuju): 1722:

X f t X | > H X t > ш н Х Й Х Й Й о  
J f t ż | 1 I ^ X X f X I L > t X 0 < f t % ż o 5 X Ź * t ó o
‘Znaczenie ideogramów w całości zaw arte je s t w ram ach liushu. Dlatego też mówi się, iż sta­

nowi to  podstawę stworzenia ideogramów.’

134 Kronika dynastii Han 2007 (wyd. Chonghua Shuju): 1720.
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Dawniej, gdy ukończyło się osiem lat, rozpoczynało się małą naukę, to też baozhl -  urzędnik

z czasów dynastii Zhóu -  brał udział w wychowaniu dzieci wysokich rangą urzędników.

Uczył ich [Sześciu Kategorii Ideogramów] liushu.

Dobór obu dzieł (Etykiety dynastii Zhou oraz Kroniki Dynastii Han) je s t nie­

przypadkowy, bowiem  to w nich w prow adzony został term in  Sześciu Kategorii 

Ideogramów. Po raz pierwszy pojawia się on w Etykiecie dynastii Zhou135, jednak  

nie został tam  dokładnie omówiony, a jedynie w ym ieniony jako  jed en  

z przedm iotów  nauczanych przez w spom nianego urzędnika.

Dokładniejszą inform ację m ożna znaleźć dopiero w kom entarzach do Ety­

kiety dynastii Zhou dopisanych przez Zheng Xuana ( Щ ^  127-200, a zatem  już 

po pow staniu Shuowen Jiezi), gdzie w ram ach Sześciu Kategorii Ideogram ów 

w yróżnione są:

ШШ, Ш * ,  # ® ,  ШЩ, № й ,  Ш Г 36

Jednak pierw szy z zachowanych do dziś podział na kategorie pojawia się 

w  przytoczonej ju ż  Kronice Dynastii Han:

135 Przytoczmy ten  fragm ent:
X ^ Ż X # „  - 0 ,  H o  7 0 0  X ^ „

X X ż X # & ^ X „  - X 0 < > H „  X X 0 < , X ^ „ X X  
0 < > i # „  E t 0 < , S K „  X X 0 < , X # „  X X 0 <  , k S „
Wychowując dzieci wysokich urzędników, zajmuje się ich edukacją, czyli uczy [ich] sześciu 

sztuk. Po pierwsze, pięć rytuałów , po drugie, sześć [gatunków] muzycznych, po trzecie, pięć 

[sposobów] strzelania z łuku, po czw arte, pięć [technik] jazdy na koniu, po piąte, sześć [ka­

tegorii] ideogramów, po szóste, dziewięć liczb.

136 Metody odczytu wraz z dosłownymi tłum aczeniam i podajemy tutaj celowo w przypisie, aby 

umożliwić przejrzyste porów nanie wszystkich wersji: odwzorowanie form ШШ (chiń. xiangxing; 

sinojap. shokei), ustalanie pojęć (chiń. chńshi; sinojap. shoji), połączone znaczenia ^ Й  (chiń.

huiyi; sinojap. kaii), dopasowane dźwięki (chiń. xiesheng; sinojap. kaisei), przelanie И й  (chiń.

zhuanzhu; sinojap. tenchu), zapożyczenia (chiń. jiajie; sinojap. kasha).
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Й , Ш ,  № '£ , Ш Г 37

Co ciekawe, nazwy czterech pierw szych kategorii zawierają w spólny m orfem  

Ш (chiń. xiang; sinojap. sho, zo; jap . katachi; katadoru) ‘odwzorowywać’, co 

wskazywałoby na to, że ideogram y były w świetle tej klasyfikacji postrzegane 

jako piktograficzne odwzorowanie rzeczy i zjawisk. W tym  ujęciu ideogram y 

pełnią funkcję piktogram ów, służących do odwzorowania nie tylko form y rze­

czy, ale także brzm ienia słów. Ujęcie to  przedstaw ia zatem  nie tyle analizę 

struk tu ry  grafem icznej ideogram ów, co opis ich kategorii w oparciu o to, co 

przedstawiają: formy, pojęcia, dźwięki, itd. Z dostępnych  obecnie m ateriałów  

wynika, że klasyfikacja, k tórą przyjm ujem y do dziś, została po raz pierwszy 

ujęta na p iśm ie138 przez Xu Shena:

W 'iE  Ш Г 39

W arto zwrócić uwagę, że żadna kategoria nie nosi tu  nazwy „ideogram y ja ­

k ie", lecz stanowi opis struk tu ry  etymologicznej znaku, tj. odwzorowanie form, 

wskazanie pojęć itd. Pierwsze cztery kategorie dotyczą struk tu ry  ideogramów,

137 Odwzorowanie form (chiń. xiangxmg; sinojap. shokei), odwzorowanie pojęć (chiń.

xiangshl; sinojap. shoji), odwzorowanie znaczeń ШШ (chiń. xiangyl; sinojap. shoi), odwzorowanie 

dźwięków ШШ (chiń. xiangsheng; sinojap. shosei), przelanie (chiń. zhuanzhu; sinojap. tenchu),

zapożyczenia (chiń. jiajie; sinojap. kasha).

138 Jak wspominaliśmy wcześniej, cały fragment, dotyczący sześciu kategorii ideogramów nie 

je s t najprawdopodobniej tekstem  stworzonym od początku przez Xu Shena, lecz stanowi spisa­

ną w ersję przekazu ustnego. Jak stwierdza KOno (Ko n o  1994: 27), na podstawie analizy fonolo- 

gicznej można stwierdzić, iż tekst znakomicie nadaje się do recytacji, spełniając wymogi kla­

sycznej poetyki w zakresie m etryki wiersza i rozkładu rymów.

139 Odwzorowanie form (chiń. xiangxing; sinojap. shokei), wskazywanie pojęć (chiń. zhishl;

sinojap. shiji), połączone znaczenia ^ Й  (chiń. hulyl; sinojap. kaii), forma i dźwięk (chiń. xings-

heng; sinojap. keisei), przelanie (chiń. zhuanzhu; sinojap. tenchu), zapożyczenia (chiń. 

jiajie; sinojap. kasha).
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odnosząc się do ich etym ologii -  stąd  też wiele różnic i in terp retacji definicji 

sam ych kategorii. Wiele niejasności pow odują przede wszystkim  dwie ostatnie 

kategorie dotyczące poszerzania i zm iany pola sem antycznego ju ż  istniejących 

ideogram ów. Poniżej omówione zostaną wszystkie klasyczne kategorie ideo­

gram ów
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Po pierwsze wskazanie pojęć. Wskazania pojęć m ożna odróżnić [od innych kategorii jedynie] 

na nie spojrzawszy, zaś gdy się przyjrzeć, widać [ich] znaczenie. [Przykładami] tej [kategorii] 

są [ideogramy] i  shang i T  xia140.

О Ш *  chiń. zhishi; sinojap. shiji. Oznacza „wskazywanie pojęć abstrakcyj­

nych".

O m  chiń. shi; sinojap. shiki. Oznacza tu taj ‘um iejętność odróżnienia dane­

go obiektu od innego’.

O i ,  T  chiń. shang; sinojap. jo, sho oraz chiń. xia, sinojap. ka, ge. Oznaczają 

odpowiednio kierunki: ‘góra’ i ‘dół’.

Kategoria ta  obejmuje ideogram y piktograficzne, przy pom ocy których od­

dane są pojęcia abstrakcyjne, takie jak  góra  i ,  dół T ,  środek  Я , je d e n  ^ ,

o
<

140 Zawarty tutaj odczyt oryginału w języku japońskim , a co się z tym  wiąże -  interpretacja, 

stanowi jedynie propozycję, różniącą się od innych wersji. Por. np. Mi z u k a m i  1983: 137-138.
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k o r z e ń  X , je s z c z e  r a z  X 1 41, to też m ożna opatrzyć je  nazwą ‘piktogram y abs­

trakcyjne’. Ich cechą szczególną je s t obecność w większości ideogram ów tej 

kategorii subgrafem u o funkcji m etajęzykowej. Cały ideogram  składa się bo­

wiem  z jakiegoś znaku ikonicznego 142  oraz subgrafem u diakrytycznego, wska­

zującego jed en  z jego  fragm entów , do którego odnosić m a się znaczenie całości.

W przykładzie ideogram u X  subgrafem  o funkcji metajęzykowej wskazuje 

na dolną część znaku d r zew o , przez co oznacza k o r ze ń .

Ideogram y przynależące do tej kategorii stanow ią przykłady zjawiska me- 

tatekstow ości, bardzo rzadko obserwowanego w subkodzie pisanym . Jeżeli 

chodzi o ich liczbę, to  odnotow ać należy różnice poglądów m iędzy w spółcze­

snym i badaczami, jednak  uważa się zazwyczaj, że nie przekracza ona stu  pięć­

dziesięciu ideogram ów. Jest to  o tyle zrozum iałe, że stosunkowo prosta  m eto ­

da piktograficzna daje m ały w achlarz możliwości przedstaw iania rzeczy m ate ­

rialnych w ogóle, a tym  bardziej pojęć abstrakcyjnych. Ideogram y tego typu 

należy uznać za znaki niepodzielne na sam odzielne jednostk i znaczące.

141 Odczyty podanych ideogramów: i  (chiń. shang; sinojap. jo, sho), T  (chiń. xia, sinojap. ka, ge), 

Ф (chiń. zhong; sinojap. chu), — (chiń. yi; sinojap. ichi, itsu), X  (chiń. ben; sinojap. hon), X  (chiń. 

zai; sinojap. sai).

142 Niekiedy może to  być piktogram  używany jako samodzielny znak, np. X  (chiń. mu; sinojap. 

boku, moku; jap . ki, ko) oznaczający ‘drzewo’, niekiedy zaś zbiór diakrytów nietworzących odręb­

nego ideogramu, jak  np. w wypadku i  (chiń. shang; sinojap. jo, sho; ‘górna, górny’).
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Po drugie, odwzorowanie form. Odwzorowania form  przedstawiają rysunek danej rzeczy. Są 

w iernym  [odzwierciedleniem] jej postaci, [jedynie] linie są narysowane plastycznie. [Przy­

kładami] tej [kategorii] są [ideogramy] Ę ri i Я  yue.

O ^ f t  chiń. xiangxmg; sinojap. shokei; ‘odwzorowanie form ’. Wyraz ten  po­

jaw ił się ju ż  wcześniej -  tam , gdzie mowa była o stw orzeniu pism a przez 

Cangjie.

O ^  chiń. wu; sinojap. butsu, motsu, mochi; jap. mono. Oznacza tu taj ‘rzeczy 

m aterialne, obiekty posiadające konkretną form ę’.

O  Ę oraz Я  chiń. ri; sinojap. nichi, jitsu; jap . hi, ka oraz chiń. yue; sinojap. 

getsu, gatsu; jap . tsuki. Pierwszy ideogram  oryginalnie oznaczał ‘Słońce’, po­

tem  także ‘dzień’, jednak  tu taj nawiązuje przede wszystkim do pierwszego 

znaczenia, ponieważ je s t to  piktogram , którego form a stanowi właśnie od­

wzorowanie Słońca. Drugi oznaczał ‘Księżyc’ i pow stał w ten  sam  sposób. 

Później zaczął być używany w znaczeniu ‘m iesiąc’.

Znaki przynależące do tej kategorii są najstarszym i143  znanym i ideogram a- 

mi chińskimi. Przedstaw iają konkretne przedm ioty, k tórych  form ę m ożna 

stosunkowo łatwo odwzorować w postaci graficznej tak, aby nie powodowały 

niejasności in terpretacyjnych. Stąd też kategorię tę  m ożna określić nazwą 

piktogramy proste. W znakomitej większości ideogram y te  służyły do zapisu 

rzeczowników, oznaczających najczęściej przedm ioty codziennego użytku czy 

obiekty ze św iata roślin i zw ierząt, np. d rz e w o  f t ,  r y b a  f t ,  p t a k  A , a także sam 

c z ło w ie k  A 1 4 4. Znaki te  stanow ią pierw szy etap w rozwoju pism a chińskiego;

143 Jest to  zresztą pierwszy etap rozwoju wielu innych pism ideograficznych, obserwowalny 

także w Babilonii i Egipcie. W Babilonii jednak, w odróżnieniu od systemów pisma Chin i Egiptu, 

odwzorowywano nie tyle same obiekty, lecz tzw. tokeny, k tó re  owe obiekty symbolizowały, ale 

nie na zasadzie podobieństwa form. Por. Sh m a n d t -Be s s e r a t  2007.

144 Odczyty podanych ideogramów: f t  (chiń. mu; sinojap. moku, boku), f t  (chiń. yu; sinojap. gyo), 

A  (chiń. niao; sinojap. cho), A  (chiń. ren; sinojap. jin, nin).
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są praw dopodobnie starsze niż inskrypcje w różebne na kościach i skorupach 

żółwich. Istnieją bowiem  naczynia gliniane z tzw. ku ltury  Lóngshan Ш Ш Ж ^  

(chiń. Lóngshan wenhua; sinojap. Ryuzan bunka) datow ane na ok. 2300 r. p.n.e. 

na których widnieją ju ż  w yryte symbole, wykazujące duże podobieństw o do 

późniejszych inskrypcji. Istnieją jed n ak  poważne w ątpliwości co do ewolucyj­

nego związku tych  symboli z późniejszymi ideogram am i chińskimi.

Piktogram y proste  nie stanow ią zbyt dużego odsetka ideogram ów  chiń­

skich -  szacuje się, że je s t ich ok 600-800 na ok. 50 000 ideogram ów  w ogóle. 

Liczba ta  wydaje się i tak  niem ała jak  na tak  nieskom plikow aną m etodę ich 

tw orzenia. Ideogram y te, podobnie jak  poprzednią kategorię, należy uznać za 

niesegm entow alne na sam odzielne jednostk i obciążone sem antycznie. Możli­

wa je s t ich segm entacja na diakryty, którym  -  jak  w spom inaliśm y wyżej -  nie 

je s t przypisane znaczenie i reprezentacja foniczna.
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Po trzecie, forma i dźwięk. Forma i dźwięk [poprzez określenie kategorii] rzeczy lub pojęć 

tw orzą nazwę. Objaśniając [znaczenie] za pomocą słów, [forma i m etoda odczytu] tw orzą ca­

łość. [Przykładami] tej [kategorii] są [ideogramy] К  jiang i M  he.

О Ш Щ  chiń. xmgsheng; sinojap. keisei. Dosł. „form a i dźwięk“, oznacza tu taj 

kolejną kategorię ideogram ów, nazywaną przez nas fonogramami złożonymi. 

О *  chiń. shi; sinojap. ji, zu; jap . koto. Ideogram  ten  oznacza ‘rzeczy’ w abs­

trakcyjnym  rozumieniu: ‘zjawiska, zdarzenia, pojęcia’. Tutaj użyty je s t dla
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określenia subgrafem u, k tóry  w ideogram ach przynależących do tej kate­

gorii wskazuje dziedzinę, obszar pojęciowy, do którego zapisu służy dany 

znak.

O ^  chiń. ming; sinojap. mei, myo; jap . na. Podstawowe znaczenie tego 

ideogram u to ‘imię nadaw ane dziecku po narodzinach’, k tóre z czasem po­

szerzyło się o ‘nazw ę’, jednak  ówcześnie oznaczało ‘nazwę w ypow iedzianą’. 

W edług kom entarzy Duana, ideogram  ten  został w tym  znaczeniu zastąpio­

ny przez ^  (chiń. zi; sinojap. ji; jap . aza, azana), który, jak  powiedzieliśm y 

wyżej, według Xu Shena oznacza ‘fonogram y złożone’, w  przeciw ieństw ie 

do ideogram ów  piktograficznych. Fakt, że znak ten  zaczął później oznaczać 

także ‘imię, nadaw ane w raz z wejściem  w dorosłość’, wydaje się tu taj po­

tw ierdzać in terp re tację  Duana.

O ^ W  chiń. qupi; sinojap. shuhi (w środowisku języka japońskiego odczy­

tyw any przew ażnie na sposób rodzim y tj. tatoe o toru). Dosłownie oznacza 

„użyć czego  jako przykładu, zestawić co celem  objaśnienia”, co jednak  nie 

tw orzy tu taj spójnej całości z resztą tekstu. Cenną wskazówkę stanow ią tu ­

taj ponownie kom entarze Duana, wedle których ideogram  в  (chiń. pi; si­

nojap. hi) należy tu taj in terpretow ać jako ‘przekaz ustny, objaśnianie za 

pom ocą słów’145.

Ideogram y tej kategorii m ożna nazwać fonogramami złożonymi. Stanowią 

one najliczniejszą grupę we współczesnej ideografice. Uważa się, że do katego­

rii tej należy ok. 90% wszystkich ideogram ów  chińskich. Stanowi ona jed n o ­

cześnie najbardziej zaawansowany sposób tw orzenia nowych znaków. Fono-

145 Objaśnienie to  brzmi:
f t . i t ó o

в  oznacza i  (chiń. yu; sinojap. yu; jap. satosu; ‘nauczać, oświecać, tłumaczyć na danym 

przykładzie, przytaczać przykład celem objaśnienia’). i  oznacza ^  (chiń. gao; sinojap. koku; 

jap. tsugeru; ‘powiadamiać, przekazywać wiadomość, wnosić podanie, wnosić pozew’).
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gram y złożone są ideogram am i segm entow alnym i na dwa subgrafem y. Jeden 

z nich wskazuje bardzo ogólnie dziedzinę, do której odnosi się dany ideogram . 

Może nią być np. d r zew o  f t  (chiń. mu; sinojap. moku, boku; jap . ki, ko; ‘drzewo, 

drew no’), zb io rn ik  w o d n y  f t  (chiń. shui; sinojap. sui; jap . mizu; ‘w oda’), czyn­

n o ść  w y k o n y w a n a  rękam i f t  (chiń. shou; sinojap. shu, su, shu; jap . te, ta; ‘ręka, 

b rać do ręki, robić, pracować, w ytw arzać’), u c zu c ie  lub m y śl  f t  (chiń. xln; sino­

jap . shin; jap . kokoro; ‘serce, myśl, uczucie’), itp.146 Drugi subgrafem  wskazuje 

m etodę odczytu, ale co najistotniejsze -  wskazuje (przynajm niej w przybliże­

niu) wyraz, do którego odnosić m a się cały ideogram.

Taka m etoda budowy ideogram ów stanow iła przekroczenie bariery  narzu ­

conej przez system  piktograficzny, k tóry  nie daw ał możliwości odwołania się 

do prym arnego kodu języka, jakim  je s t mowa. Konstrukcję fonogram u złożo­

nego opisać m ożna zatem  jako całość złożoną z dwóch subgrafemów, z których 

jed en  wskazuje dziedzinę (na zasadzie piktograficznej), a drugi doprecyzowuje 

znaczenie poprzez wskazanie określanego wyrazu. Często zdarza się, iż subgra­

fem wskazujący m etodę odczytu nadaje także znaczenie jako piktogram . Ideo­

gram y tego ostatniego rodzaju opatryw ane są term inem  piktogram złożony -  

fonogram złożony (chiń. huiyi jian  xingsheng; sinojap. kaii ken keisei).

Należy zwrócić uwagę na fakt często pom ijany w opracow aniach chińskich 

i japońskich: subgrafem  wskazujący m etodę odczytu -  niezależnie od tego, czy 

pełni funkcję piktogram u, czy nie -  zawsze wskazuje znaczenie całego ideo­

gram u. Odwołuje się w percepcji odbiorcy do mowy, ale niepraw idłow a je s t 

in terpretacja, że w fonogram ach złożonych jed en  subgrafem  wskazuje znacz e- 

nie, a drugi jedynie m etodę odczytu. Oba subgrafem y wskazują znaczenie, 

z tym  że jed en  z nich odwołuje się do mowy, ew entualnie do mowy i pisma 

zarazem.

146 W roli subgrafemów wymienione ideogramy są skracane do swoich alograficznych postaci, tj.

f t  -  f t  f t  -  ł ,  f t  - 1 .
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Charakterystyczne je s t tu taj ponowne pojawienie się zagadnienia pism a ja ­

ko punktu  odniesienia w om aw ianiu języka. Ślady tego obserwowalne są do 

dziś, kiedy właśnie w spom niany ideogram  ^  (chiń. z'i; sinojap. ji; jap . aza, aza- 

na) oznacza zarówno ‘nazw ę’ jak  również ‘znak’. Za przykład może posłużyć 

japoński w y razyojijukugo czyli dosł. „wyraz składający się z czterech

ideogram ów ”. Następuje tu  jak  widać zdefiniowanie pojęcia abstrakcyjnego 

(wyraz) za pom ocą term inu  odnoszącego się do pism a147.

Wobec faktu, że kategoria ta  obejmuje znakom itą większość ideogram ów 

chińskich, zrozum iała staje się konieczność zastosow ania pogłębionych badań 

fonologicznych przy okazji studiów  nad  grafem iką chińską. Pionierem  był w 

tej dziedzinie szwedzki sinolog B ernhard Karlgren, k tó ry  jako pierw szy zasto­

sował zachodnią fonologię do badań  nad  językiem  chińskim . Przełom u w sa­

mej grafem ice chińskiej dokonał zaś Tódó Akiyasu, który, przyjm ując na punkt 

wyjścia badania Karlgrena, dokonał podziału chińskich m orfem ów  na rodziny 

wyrazów i w oparciu o to  stw orzył nowy system  etym ologiczny ideogramów, 

który  zaprezentow ał w swojej pracy pt. Słownik etymologiczny ideogramów chiń­

skich Kanji gogen jiten.
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147 Problem ten  porusza także Romuald Huszcza (Hu s z c z a  2009), przytaczając grafocentryczną 

klasyfikację wyrazów sinojapońskich, dokonaną przez Tódó, w której morfemy nazwane są 

w łaśnie ^  ji. Jak stwierdza Huszcza, je s t to  wyraz nie tylko grafocentrycznego spojrzenia na 

teksty pisane, ale także na całą gram atykę, rządzącą m.in. morfologią.
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Po czwarte, połączone znaczenia. Połączone znaczenia [zostały stworzone poprzez] zesta­

wienie form  [ideogramów] tak, aby były znaczeniowo spójne. [W te n  sposób] ukazane je s t 

dane [znaczenie]. [Przykładami] tej [kategorii] są [ideogramy] Й  wd i H  xln.

O W ®  chiń. hulyl; sinojap. kaii. Jest to  ostatn ia z czterech podstaw ow ych

kategorii ideogramów. Oznacza dosłownie „zestawienie, dopasowanie zna­
'  11czeń”.

O S  chiń. lei; sinojap. rui; jap . tagui, niru, oyoso, omune. Term in ten  pojawił 

się ju ż  wcześniej w  niniejszym  opracowaniu, gdy m owa była o stw orzeniu 

pism a przez Cangjie. Podobnie jak  powyżej, należy go tu taj in terpretow ać 

jako ‘form ę’, nie zaś jako ‘typ, rodzaj’, w  k tórym  to znaczeniu był używany 

najczęściej. Piktogram y złożone składają się bowiem  z piktogram ów  pro­

stych lub abstrakcyjnych i to  do ich postaci odnosi się omawiany term in. 

О Й  chiń. yl; sinojap. gi; jap . yoi, yoshimi, hakaru. Kom entarze Duana 

i w spółczesne opracow ania słownikowe potw ierdzają zgodnie, że zastoso­

wane zostało tu taj zapożyczenie znaczenia na zasadzie spójności form. 

Ideogram  ten  występuje tu taj we wspólnym  dla ideogram ów  й  (chiń. yl; 

sinojap. gi) i Й  (chiń. y{; sinojap. gi) znaczeniu ‘odpowiedniego znaczenia’. 

O t ®  chiń. zhihui; sinojap. shiki. Oznacza ‘objaśnienie poprzez wskazanie, 

ukazanie’.

Kategoria powyższa stanowi późniejsze stadium  rozwoju pism a w stosunku 

do etapu, kiedy używano wyłącznie piktogram ów  prostych  i abstrakcyjnych, 

ale wcześniejszy niż fonogram y złożone. Miała ona zapewne stanow ić rozsze­

rzenie m etody piktograficznej, jednak  jej efektywność nie była dość wysoka, 

o czym świadczy niewielka liczba ideogram ów  należących do tej kategorii. 

Zasada tw orzenia tego typu  znaków opiera się na p rostym  m echanizm ie ze­

staw ienia dwóch ideogram ów tak, aby tw orzyły sensow ną całość, to też  kate­

gorię tę  m ożna nazwać piktogram am i złożonymi. W edług au tora słownika 

przykładem  takiego ideogram u je s t ‘w iara’ H  (chiń. xln, shen; sinojap. shin).
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Składa się on z dwóch subgrafem ów, oznaczających ‘człowieka’ oraz ‘słowo’, 

a zatem  całość należy in terpretow ać jako  wiarę w to, co kto mówi.

*

Przedstaw ione tu  cztery kategorie ideograficzne stanow ią tradycyjny podział 

ideogram ów chińskich ze względu na ich s tru k tu rę  grafem iczną. Dwie pierw ­

sze reprezentu ją  ideogram y niepodzielne na sam odzielne jednostk i znaczące, 

więc m ożna uznać, że odpowiadają po stronie pism a m orfem om  lub wyrazom  

jednom orfem ow ym . Dwie następne kategorie stanow ią zaś struk tu ry  złożone, 

segm entow alne na sam odzielne jednostk i obciążone znaczeniowo (a w przy­

padku fonogram ów  -  segm entow alnych na jednostk i zróżnicowane także 

funkcjonalnie), to też  nie m ożna ich uznać za odpowiedniki m orfemów, a więc 

najm niejszych i niepodzielnych sem antycznie jednostek  znaczących, lecz za 

odpowiedniki wyrazów wielom orfem owych.

N astępne dwie kategorie ideograficzne przedstaw iają nie tyle rodzaje ideo­

gram ów  zdefiniowane z punktu  w idzenia ich budowy, jak  miało to  miejsce 

w  przypadku czterech poprzednich kategorii, co m etody deryw owania ideo- 

gram ów  i zm ieniania ich znaczenia.
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Po piąte, przelanie. Przelanie polega na tym , iż obiera się daną formę i ustala jed en  wspólny 

elem ent, [tak że każdy z ideogramów] przejmuje [pewne] wspólne znaczenie. [Przykładami] 

tej [kategorii] są [ideogramy] Щ kao ^  lao.
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O № '^  chiń. zhuanzhu; sinojap. tenchu. Dosł. oznacza „przelew ać [płyn 

z jednego naczynia do drugiego]". Tutaj je s t to  nazwa jednej z dwóch m e­

tod  derywow ania ideogram u.

O #  chiń. shou; sinojap. shu. Funkcjonuje tu taj jako  skrót od słowa 

(chiń. bushou; sinojap. bushu) czyli ‘klucz’ w znaczeniu grafem icznym .

W spółcześnie kategoria ta  wciąż pozostaje niejasna. W yjaśnienie, jakie po­

daje Xu Shen, je s t zbyt lapidarne, a właściwe zrozum ienie u trudn ia  dodatkowo 

bardzo niska produktyw ność tej m etody. Sama jej nazwa oznacza dosłownie 

„przelew anie". Mizukami (1983: 183-186) objaśnia ją  na przykładzie naczyń, do 

których przelew any je s t z jednego naczynia kolejno ten  sam  płyn. W ten  spo­

sób w każdym  naczyniu znajduje się pew na ilość płynu wywodzącego się p ier­

w otnie z jednego naczynia. W edług Xu Shena proces ten  wydaje się wyglądać 

następująco: z danego ideogram u je s t deryw ow any drugi, zawierający w sobie 

subgrafem  ideogram u wyjściowego oraz jakieś w spólne znaczenie. Jako przy­

kład podane są: ^  (chiń. lao; sinojap. ro; jap . oiru, fukeru) -  ideogram  źródłowy, 

oznaczający ‘starość’ -  oraz Щ (chiń. kao; sinojap. ko; jap. kangaeru) -  ideogram  

derywowany, oznaczający ‘rozmyślanie, zastanaw ianie się’, ale także ‘starca’ 

oraz ‘zm arłego ojca’. W ten  sposób utw orzony zostaje ideogram  pokrewny, 

jeśli chodzi o form ę i znaczenie. Kategoria ta  nie je s t jed n ak  tak  jednoznacznie 

rozpoznaw alna i akceptow ana przez badaczy pism a i leksykografów, przez co 

w słownikach etym ologicznych ideogram  ten  sklasyfikowany je s t w kategorii 

fonogram ów  złożonych. Wydaje się więc, że w edług ujęcia Xu Shena kategoria 

ta  nie je s t wydzielona na podstaw ie budowy ideogram u, lecz m etody jego  de- 

rywowania.

Na naczyniach z brązu z okresu panow ania dynastii Zhou widnieją przykła­

dy zapisu obu przytoczonych wyrazów: lao oraz kao tym  sam ym  ideogram em ,
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tj. f t .  Powstawało więc zjawisko hom ografii148. Aby więc uniknąć niejasności, 

dodaw ano subgrafem  sygnalizujący odpowiednią m etodę odczytu, tw orząc 

tym  sam ym  fonogram  złożony. Stąd taką m etodę poszerzania pola sem antycz­

nego m ożna nazwać m etodą hom ograficzną. We fragm encie Księgi etykiety (Ш 

в Е 'Й Ш А ® ^ ) 149 czytamy:

f t  f t  f t  
o m  f t  

f t  & 
v f t  
t  t  
№  0  
Я  f t

N О

JPJ f t  
& t
Ш *  
^  t

f t  f t  А  
o f t  f t  

Л  & & 
f t  f t  f t  
f t  t
f t  0
& f t  f t  
*

t
0

t  
0  
f t  X

o m

m  ш
L  f e

r

* 0 0 А
№ * f t  f t
f t

o О
0

m f t m f t
E3

f t m
О

ф 0
о

ш
Ш f t Л f e
MJ о

f t
о

ж
o f t f t f t

r n f t f t
о

Sześćdziesięcioletniego człowieka nazywa się f t  q(. Wydaje on polecenia [innym]. Siedem­

dziesięcioletniego nazywa się f t  lao. Przekazuje on [władzę młodszym]. Osiemdziesięcio- 

i dziewięćdziesięcioletniego [starca] nazywa się *  mao. Siedmiolatka nazywa się f t  dao. Na 

dao i mao, naw et jeśli popełnią oni wykroczenie, nie nakłada się kary.

Dwa ideogram y, qi f t  i mao * ,  byłyby w świetle teorii Xu Shena znakami 

należącym i do tej kategorii i wywodziłyby się ze w spólnego ideogram u lao f t .  

Wydaje się jednak, że takie ujęcie je s t błędne. W każdym z nich m ożna bowiem 

wskazać subgrafem  sugerujący m etodę odczytu (odpowiednio: ri Ę oraz mao 

f t ) ,  a zatem  są to  ideogram y, k tóre należałoby, wedle podanej kategoryzacji, 

zaklasyfikować jako fonogram y złożone. Pokrew ieństw o znaczeniowe w skazu­

je , że oryginalnie ideogram y te  mogły być wszystkie zapisywane jednym  zna­

kiem lao f t  i wówczas jego  pole sem antyczne zostało zm ienione m etodą ho- 

m ograficzną.

148 Kóno nazywa je  dojiigo, dosł. „ten  sam znak, różne wyrazy”, por. Ko n o  1994: 60.

149 Raiki 1971 (wyd. Meiji shoin): 16-17.
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M etoda, o której mówimy, okazała się jed n ak  m ało produktyw na. Fakt ten  

wpisuje się zresztą w obserwowalne w h istorii pism a zjawisko niskiej p roduk­

tywności m etod  opartych na piktografii, niezależnych od m etod  zapisu fono­

graficznego. Jest to  także kolejny dowód na to, że to  właśnie budow a foniczna 

i idąca za nią reprezentacja foniczna je s t kluczowa z punktu  w idzenia pow sta­

nia i rozwoju pism a chińskiego.
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Po szóste, zapożyczenia. Dawniej nie było ideogramów [przynależących do tej kategorii]. 

[Metoda ta  polega na tym], iż znaczenie [danego ideogramu] zostaje przejęte [z innego] 

dzięki [zbliżonej] metodzie odczytu. [Przykładami] tej [kategorii] są [ideogramy] f i  Ilng i f i  

chang.

° Ш т  chiń. jiajie; sinojap. kasha. Dosłownie oznacza ‘zapożyczenie’, tutaj 

odnosi się do „zapożyczenia znaczenia innego znaku”.

° #  chiń. shl; sinojap. ji, zu; jap . koto. Ideogram  ten, oznaczający ‘zjawiska, 

zdarzenia, pojęcia’ należy w tym  kontekście in terp retow ać jako ‘znaczenie 

ideogram u’.

O

o

o

Jest to  ostatn ia kategoria, nieodnosząca się ju ż  w żadnym  stopniu do proce­

su tw orzenia nowych ideogram ów, lecz do poszerzania znaczenia w ram ach 

ju ż  istniejącego ideogram u. Polega ona na tym , że danem u ideogram owi zosta­

je  przypisane dodatkowo znaczenie innego słowa, k tórem u nie został jeszcze 

przypisany osobny ideogram , lub znaczenie innego, istniej ącego ju ż  ideogra-
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mu. W arunkiem  je s t identyczna lub zbliżona150 budow a foniczna wyrazu lub 

reprezentacja foniczna ideogram u z reprezentacją foniczną ideogram u k tó re­

go pole sem antyczne zostaje zmienione.

Jako przykład może posłużyć ideogram  ^  (chiń. shuo, shui, yue; sinojap. set- 

su, zei). Jego podstawowe znaczenie to  ‘rozwiązywać problem , objaśniać’, je d ­

nak w łaśnie w w yniku zapożyczenia znaczenia od ideogram u '|'Й (chiń. yue; 

sinojap. etsu; ‘cieszyć się, sprawiać radość’) jego pole sem antyczne zostało 

poszerzone o ‘cieszyć się’. M etoda ta  stanow i zatem  pew ną opozycję do po­

przedniej kategorii, k tóra opierała się na zapożyczeniu znaczenia na podstawie 

form y ideogram u. Tutaj następuje zapożyczenie znaczenia w oparciu o zbliżo­

ną budowę fonologiczną.

W prowadzenie tej m etody stanowiło bardzo isto tny  krok w rozwoju pisma, 

bowiem  zaham owało proces zwiększania liczby ideogram ów. Do m om entu jej 

stworzenia, dla dokładnego oddania pojęcia różniącego się często nieznacznie 

pod względem  budowy fonologicznej od wyj ściowego słowa tw orzono nowy 

ideogram . Dzięki m etodzie zapożyczenia znaczenie danego znaku było posze­

rzane i tym  sam ym  unikano tw orzenia kolejnego. W spółcześnie jednak  m etoda 

ta  je s t źródłem  trudności in terpre tacyjnych  podczas odczytu klasycznych 

dzieł chińskich, jako że była bardzo często w ykorzystywana. Początkowo bo­

wiem  m etoda zapożyczenia była stosow ana wyłącznie w przypadku, gdy dla 

zapisu danego słowa nie został stw orzony żaden ideogram . I tak  np. ideogram  

M  (chiń. lai, lai; sinojap. rai; jap . kuru, kitaru, kitasu) oznaczał oryginalnie ‘zbo­

że’, jednak  najpraw dopodobniej ze względu na identyczną bądź zbliżoną wy­

m owę zostało m u przypisane znacznie ‘przychodzić’, którem u nie był przypi­

150 Niestety nie sposób współcześnie określić, jak  bardzo zbliżone musiały być obie reprezen ta­

cje foniczne, aby m etoda ta  mogła być zastosowana. Opinie badaczy języka chińskiego są roz­

bieżne. Według części z nich, identyczne muszą być nagłosy lub wygłosy, ale można się też 

spotkać z opinią, iż w arunkiem  koniecznym je s t zbliżona budowa i nagłosów, i wygłosów jedno­

cześnie. Więcej na ten  tem at: Ko n o  1994: 76-77.
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s a n y  ż a d e n  id e o g r a m . Z c z a s e m  u ż y c ie  to  w y p a r ło  z n a c z e n ie  p ie r w o tn e .  

W  p ó ź n ie j s z y c h  w ie k a c h  m e t o d ę  t ę  z a c z ę to  s to s o w a ć  b a r d z o  c z ę s to .

P r o d u k ty w n o ś ć  te j  m e to d y  ś w ia d c z y  ta k ż e  o ty m , iż  to  m o w a  w y k a z a ła  

s w o ją  p r y m a r n o ś ć  w o b e c  p is m a  p o d c z a s  p r o c e s u  tw o r z e n ia  i r o z b u d o w y w a n ia  

c h iń s k ie g o  s y s te m u  id e o g r a f ic z n e g o .  J a k  w id a ć ,  d w a  n a jw a ż n ie js z e  k ro k i , j a k i e  

z o s ta ły  p o c z y n io n e  p o d c z a s  u d o s k o n a la n ia  p is m a  c h iń s k ie g o ,  t j .  s tw o r z e n ie  

f o n o g r a m ó w  z ło ż o n y c h  o r a z  m e to d y  z a p o ż y c z e n ia ,  m a ją  sw o je  ź ró d ło  w  f o n o ­

lo g ii. M e to d a  p ik to g r a f i c z n a  b y ła  i s t o t n a  j e d y n i e  w  p o c z ą tk o w e j  fa z ie  ro z w o ju  

p is m a  c h iń s k ie g o ,  j e d n a k  n ie  z a p e w n ia ła  d o s t a te c z n ie  e f e k ty w n e g o  n a r z ę d z i a  

z a p is u . O p ra c o w a n y  z o s ta ł  w ię c  ta k i  s y s te m , k tó r y  z j e d n e j  s t r o n y  w y k o r z y s tu ­

j e  m e t o d ę  p ik to g r a f ic z n ą ,  d z ię k i k tó r e j  z o s t a ła  p o k o n a n a  p r z e s z k o d a  d a le k o  

p o s u n ię te j  h o m o n im i i  j ę z y k a  c h iń s k ie g o ,  z d ru g ie j  j e d n a k  o p ie r a  s ię  n a  p o d ­

s ta w o w y m  s y s te m ie  k o m u n ik a c j i  o p a r t y m  n a  m o w ie .
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[Za czasów panowania] króla Xua, Wielki Sekretarz [imieniem] Zhou napisał [dzieło składa­

jące  się z] p iętnastu  rozdziałów pismem wielkopieczęciowym, k tóre różniło się od pisma kla­

sycznego. Aż do czasów spisania przez Konfucjusza Sześciu Ksiąg czy Komentarzy do „Wiosen 

ijesieni“ autorstw a Zuo Qiummga, we wszystkich tekstach [używano] pisma klasycznego, 

[a mimo to] były one zrozumiałe.

о ж !  c h iń . X u a w a n g ; s in o ja p . S e n ’o (? -7 8 2  p .n .e .) .  K ró l X u a , j e d e n a s ty  

w ła d c a  z d y n a s t i i  Z h o u  ( p a n o w a ł  w  la ta c h  8 2 7 -7 8 2  p .n .e . ) 151.

151 Daty przyjęte za Ajia rekishijiten 1959-1962 (wyd. Heibonsha).
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О Ж Ж  c h iń . dashi; s in o ja p . taishi. D osł. „ w ie lk i  s e k r e t a r z ” . J e s t  to  n a z w a  

z b io r c z a  c a łe g o  p io n u  u r z ę d n ik ó w  c h iń s k ic h ,  k tó r e g o  s t r u k t u r a  z m ie n ia ła  

s ię  w  z a le ż n o ś c i  o d  o k re s u ,  o b e jm u ją c  p o n a d  d w a d z ie ś c ia  s z c z e b li  o  r ó ż ­

n y c h  fu n k c ja c h .  O d n o ś n ie  o k r e s u  p r z e d h i s to r y c z n e g o  i s tn i e ją  j e d y n i e  p ó ź ­

n ie js z e  z a p is k i m ó w ią c e  o ty m , że  w ie lc y  s e k r e ta r z e  z a jm o w a li  s ię  p r z e d e  

w s z y s tk im  a s t r o lo g ią  i u k ła d a n ie m  k a le n d a r z a .  O d  c z a s ó w  z a c h o d n ie j  d y n a ­

s t i i  Z h ó u  o r a z  w  o k re s ie  W io s e n  i J e s ie n i  z a k re s  ic h  o b o w ią z k ó w  p o s z e r z y ł  

s ię  o  s z e r o k o  p o ję t e  p iś m ie n n ic tw o :  z a p is y  p r a w n e ,  k ro n ik i ,  r e d a g o w a n ie  

d z ie ł ,  a  ta k ż e  k s z ta łc e n ie  d z ie c i  w y s o k ic h  u r z ę d n ik ó w  i a r y s to k r a c j i  o r a z  

s p r a w o w a n ie  p ie c z y  n a d  o b r z ę d a m i  c z c z e n ia  b ó s tw  i p r z o d k ó w . O m a w ia n y  

t e r m i n  z a p is y w a n y  b y ł  ta k ż e  Ж Ж  ( c h iń . taishi; s in o ja p .  taishi). W a r to  j e d y ­

n ie  z a z n a c z y ć , ż e  w  p r z y p a d k u  b a rd z ie j  s z c z e g ó ło w e g o  p o d z ia łu  n a  s to p n ie  

w  s t r u k tu r z e  u rz ę d n ic z e j  p r z e w a ż a  d r u g i  z z a p is ó w , tj . Ж Ж .

О Ш  c h iń . Z h ó u ; s in o ja p . C h u . W e d łu g  t r a d y c y jn e g o  p rz e k a z u ,  b y ł  to  w ie lk i  

s e k r e ta r z  k ró la  X u a . T o  n a  j e g o  ro z k a z  Z h ó u  m ia ł  s tw o r z y ć  tz w . p is m o  w ie l-  

k o p ie c z ę c io w e , z w a n e  t e ż  o d  j e g o  im ie n ia  ( c h iń . zhoushu; s in o ja p .

chusho) lu b  (c h iń . zhouwen; s in o ja p . chubun), c o  w  o b u  p r z y p a d k a c h  

m o ż n a  t łu m a c z y ć  ja k o  „ p is m o  [ s e k r e ta r z a ]  Z h ó u ’.

О Ж Ш  c h iń . dazhuan; s in o ja p . daiten. T e r m in  t e n ,  o k re ś la ją c y  f o r m ę  id e o -  

g r a m ó w  c h iń s k ic h ,  b y ł  u ż y w a n y  w  d w ó c h  z n a c z e n ia c h .  W  s z e r s z y m  o b e j­

m u je  t r z y  r o d z a je  p is m a , t j .  in s k ry p c je  w r ó ż e b n e ,  in s k r y p c je  n a  b r ą z a c h  

o r a z  p is m o  w ie lk o p ie c z ę c io w e . W s p ó łc z e ś n ie  u ż y w a  s ię  t e g o  t e r m i n u  n i e ­

m a l  w y łą c z n ie  w  o s t a tn im ,  w ę ż s z y m  z n a c z e n iu ,  o g r a n ic z o n y m  d o  p is m a  

w ie lk o p ie c z ę c io w e g o .  S a m a  i n t e r p r e t a c j a  te g o  w y r a z u  o p ie r a  s ię  z r e s z tą  n a  

w tó r n y m  u ż y c iu  id e o g r a m u  Ш (c h iń . zhuan; s in o ja p . ten , den), k tó r y  d o p ie ­

ro  z  c z a s e m  z a c z ą ł b y ć  u ż y w a n y  w  z n a c z e n iu  ‘p ie c z ę ć ’. J a k  m o ż n a  p r z y ­

p u s z c z a ć , n a z w a  s ty lu  p is m a  n ie  m ia ła  p o c z ą tk o w o  o d n o s ić  s ię  d o  s a m y c h  

p ie c z ę c i,  in n y  b y ł  b o w ie m  c e l s tw o r z e n ia  te g o  s ty lu .  M ia ł o n  s łu ż y ć  u p o ­

r z ą d k o w a n iu  d o ty c h c z a s o w e g o  s y s te m u  p iś m ie n n ic z e g o ,  u ż y w a n e g o  p r z y
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tw o r z e n iu  in s k ry p c j i .  I d e o g r a m  Ш  ( c h iń . zhuan; s in o ja p . ten , den) s k ła d a  s ię  

z d w ó c h  s u b g r a fe m ó w : ^  ( c h iń . tuan; s in o ja p . tan) o z n a c z a ją c e g o  m . in . 

‘z w is a ć  p io n o w o  w  d ó ł ’152 o r a z  (c h iń . zhu ; s in o ja p . chiku; j a p .  take) o z n a ­

c z a ją c e g o  ‘b a m b u s ’, z a ś  w  ty m  m ie js c u  n a jp r a w d o p o d o b n ie j  n a r z ę d z i e  d o  

p i s a n ia 153 -  p ę d z e l  b ą d ź  b a m b u s o w y  ry le c .  C a ło ść  m o ż n a  b y  w ię c  i n t e r p r e ­

to w a ć  j a k o  pismo pionowe. J e s t  to  o  ty le  p r a w d o p o d o b n e ,  ż e  w c z e ś n ie js z e  i n ­

s k r y p c je  o d z n a c z a ją  s ię  d o ś ć  d o w o ln y m  k ie r u n k ie m  p i s a n i a 154, z a ś  w y r a ź n e  

u s ta b i l iz o w a n ie  k ie r u n k u  o b s e r w o w a n e  j e s t  w ła ś n ie  o d  w p r o w a d z e n ia  p i ­

s m a  w ie lk o p ie c z ę c io w e g o ,  k ie d y  to  te k s ty  z a c z ę ły  b y ć  z a p is y w a n e  w  p io ­

n o w y c h  k o lu m n a c h  o d  p ra w e j  d o  le w e j.

О Ж ^ Ж  c h iń . shiwdpian; s in o ja p . jugohen . D osł. „ p ię tn a ś c i e  ro z d z ia łó w ” , 

p o w s z e c h n ie  z n a n e  t e ż  ja k o  ^ . Ш Ж  (c h iń . Shizhoupian; s in o ja p . Shichuhen) 

c z y li Rozdziały sekretarza Zhou. W e d łu g  t r a d y c y jn e g o  p rz e k a z u ,  m ia ły  o n e  

z o s ta ć  n a p is a n e  p r z e z  w s p o m n ia n e g o  w ie lk ie g o  s e k r e t a r z a  Z h o u 155. W s p ó ł­

c z e ś n ie  w ia d o m o  je d n a k ,  iż  d z ie ło  to  z o s ta ło  s tw o r z o n e  p ó ź n ie j ,  ja k k o lw ie k

152 Todo przypisuje oba te  ideogramy ( ^  i ^ )  do rodziny wyrazów o ogólnym znaczeniu ‘opa­

dać (z góry na dół)’ (To d o  1991: 543-546).

153 Por. Щ (chiń. bi; sinojap. hitsu, hichi; jap. fude) -  ‘pędzel’, a także ‘pisać, malować’.

154 Istnieje te rm in  (chiń. dulzheng; sinojap. taitei), oznaczający symetryczne rozmieszczenie 

inskrypcji na skorupie żółwia bądź kości wróżebnej. Odczytywanie takiego zapisu rozpoczyna 

się od jego  centralnej części. Następnie czyta się po jednej kolum nie tekstu, raz z prawej, raz 

z lewej strony. Jest to  najbardziej typowa kolejność odczytu tego typu inskrypcji, jednak istniej ą 

również wróżby zapisywane poziomo, przy czym pierwszy wiersz odczytuje się od lewej do 

prawej, zaś drugi na odwrót.

155 Niekiedy można też spotkać się z poglądem, że postać Wielkiego Sekretarza nie istniała 

w ogóle, a in terpretacja znaczenia ty tu łu  je s t błędna. Ideogram Ш (chiń. zhou; sinojap. chu) 

oznacza bowiem również ‘czytać, odczytywać’. W świetle tego ujęcia cały ty tu ł należałoby in­

terpretow ać nie jako Rozdziały sekretarza Zhou lecz Rozdziały odczytane przez sekretarza. Hipoteza 

ta  je s t jednak stosunkowo rzadko spotykana (por. Kanji hyakkadaijiten 1996 (wyd. Meijishoin): 16).
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d o k ła d n a  d a t a  j e g o  p o w s ta n i a  n ie  j e s t  z n a n a 1 5 6 . Rozdziały... s k ła d a ją  s ię  

z p i ę t n a s t u  c z ę ś c i  ( s t ą d  p o w y ż s z y  s k r ó t) ,  co  p r z e k ła d a  s ię  n a  lic z b ę  90 0 0  

id e o g r a m ó w 157, j e d n a k  p r z y p u s z c z a  s ię , ż e  o r y g in a ł  z a w ie ra ł  m n ie j  z n a k ó w . 

O X X  c h iń . gńwen; s in o ja p . kobun. D osł. „ s t a r e  p is m o , s t a r e  id e o g r a m y “ . 

J e s t  to  t e r m i n  w y ją tk o w o  w ie lo z n a c z n y ,  w  ty m  m ie js c u  o z n a c z a ją c y  n a j ­

p r a w d o p o d o b n ie j  s t a r ą ,  w y w o d z ą c ą  s ię  z in s k ry p c j i  f o r m ę  id e o g r a m ó w 1 5 8 . 

S ty l t e n  n ie  z n a la z ł  k o n ty n u a c j i  w  p iś m ie  w ie lk o -  i m a ło p ie c z ę c io w y m , t o ­

te ż  n a le ż y  o w e  fo r m y  t r a k to w a ć  j a k o  w y m a r łe .

O A f e  c h iń . liujlng; s in o ja p . rikukei. Z b ió r  s z e ś c iu  d z ie ł  u w a ż a n y c h  w  d o k ­

t r y n i e  k o n fu c ja ń s k ie j  z a  k a n o n .  S k ła d a ją  s ię  n a ń  Księga pieśni (c h iń . 

Shljlng; s in o ja p . Shikyo), Księga historyczna ШШ  (c h iń . Shujlng; s in o ja p . 

Shokyo;), Księga etykiety Швй (c h iń . Liji; s in o ja p . Raiki), Księga muzyki 

(c h iń . Yuejlng; s in o ja p .  Gakukei lu b  Gakkei), Księga przemian (c h iń . Yijlng; 

s in o ja p . Ekikyo), Wiosny i Jesienie (c h iń . Chunqiu; s in o ja p . Shunju). W e ­

d łu g  le g e n d y  m ia ł  j e  s p is a ć  lu b  p r z y n a jm n ie j  z r e d a g o w a ć  K o n fu c ju s z , c z e g o  

j e d n a k  n ie  m o ż n a  p o tw ie r d z ić  f a k to g ra f ic z n ie .

156 Najczęściej za datę powstania podaje się okres Wiosen i Jesieni (770-403) lub naw et okres 

Królestw Walczących (403-221).

157 Stąd wymaganie takiej właśnie liczby ideogramów od kandydatów na egzaminie na stanowi­

sko sekretarza. Będzie o tym  mowa niżej.

158 Po spaleniu ksiąg konfucjańskich za rządów Pierwszego Cesarza, za czasów panowania dyna­

stii Han, wyznawców Konfucjusza podzielił nie tylko światopogląd, lecz także styl zapisu księgi. 

Część tekstów została bowiem ocalona od spalenia, część zaś musiała być odtwarzana. Powstały 

więc różne szkoły in terpretacji klasycznych dzieł, a jednym  z kryteriów, k tóre różniło je  między 

sobą, był właśnie styl ideogramów, k tóre dzieliły sie odtąd na pismo klasyczne X X  (chiń. 

gńwen; sinojap. kobun) oraz pismo współczesne X X  (chiń. jlnwen; sinojap. kinbun). W rezultacie 

powstawały różne wersje tekstów  dzieł klasycznych, np. Księga dokumentów [zapisana] pismem 

klasycznym Х Х |Я Ш  (chiń. Gńwen shangshu; sinojap. Kobun shosho) oraz Księga dokumentów [zapi­

sana] pismem współczesnym Х Х |Я Ш  (chiń. Jlnwen shangshu; sinojap. Kinbun shosho). Obie szkoły 

(różniące się doktrynalnie) uznawały tylko jeden  z tych tekstów. Por. Ma t s u m a r u  e t al. 2003: 

446-447.
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O X X ^  c h iń . Z u o  Q iu m in g ; s in o ja p . Sa K y u m e i ( d a ty  n a r o d z in  i ś m ie rc i  

n ie z n a n e ) .  U c z e ń  K o n fu c ju s z a . N a n ió s ł  p o p r a w k i  n a  Wiosny i Jesienie i o p a ­

t r z y ł  j e  k o m e n ta r z e m .

O # A #  S k ró t  o d  Komentarze do wiosen i jesieni [autorstwa] mistrza Zuo #  

A X K ®  Chunqiu zuoshizhuan ( s in o ja p . Shunju sashiden), d z ie ło  w s p o m n ia ­

n e g o  w y ż e j Z u o  Q iu m in g a .

L  £  
'  Ж

£  £

n  
ш
£
Ж
£  П
X  ш

£
Ж

X

Жрд

# Ж X L X Ж
У*.X £ X X X £
n L X wW

o
Щ

rn и Ж в?
£ ж t £ m rn
Ж X A Ю X
£ n V i
L №

•4

£ £ L
N

£ ffl X ж •ч

Ж Ж rn 5 X X
ж £ n

o N
£

n X Ж X E Ш
rn

o
£ X £ t

£
£
Ж

Ж X X ЖУ N

r n Ж ЖУ  -N
o

Ш
9

ж AУ  >
ж

Ш
Ж i r n
ж ж

O
m

1Х Ч

XЖ УХ X X
rn Ж X

o
№ X E

o
и

o X

RO Ш  Ш
Ж W r n

Następnie nastał okres sprawowania rządów przem ocy przez w ielu panów  feudalnych, 

a władza nie była skupiona w rękach [jednego] monarchy. Nie mogli [oni] znieść faktu, że 

ustalony porządek społeczny i muzyka wyniszczają ich samych, to też wszyscy oddalili się od 

słowa pisanego. Nastąpił podział [kraju] na siedem państw. Pola różniły się wielkością mie­

dzy, a wozy -  rozstaw em  kół. Systemy praw ne różniły się kodeksami, a odzież krojem. Języki 

różniły się wymową, a ideogramy formą.

O X f t  c h iń . lizheng, s in o ja p . ryokusei. ‘[S p ra w o w a n ie ]  r z ą d ó w  z a  p o m o c ą  

s iły , r z ą d y  p r z e m o c y ’. T e r m in  t e n  o z n a c z a  tu t a j  o k re s  W io s e n  i J e s ie n i  o r a z  

o k re s  K ró le s tw  W a lc z ą c y c h  ( łą c z n ie  7 7 0 -2 2 1  p .n .e .) .

O ^ m  c h iń . liyue; s in o ja p . reigaku. P ie r w s z y  m o r f e m  o z n a c z a  tu t a j  

(c h iń . liyi; s in o ja p . reigi) c z y li o k r e ś lo n ą  e ty k i e tę  s p o łe c z n ą ,  p o r z ą d e k  s p o ­

łe c z n y  o r a z  s z e r e g  z a s a d , o b o w ią z u ją c y c h  d la  je g o  u t r z y m a n ia .  D ru g i m o r ­

fe m  o z n a c z a  £ m  (c h iń . yinyue; s in o ja p . ongaku) -  m u z y k ę ,  k tó r a  w e d łu g

\

O

126



klasycznego ujęcia m a m.in. zaprow adzać harm onię w życiu w ew nętrznym

człowieka159.

о ^ Д  chiń. qiguó; sinojap. shichikoku. Dosł. „siedem  państw ”. Term in zare­

zerwowany dla siedm iu państw , na k tóre podzielone zostało tery to rium  

Chin w Okresie W alczących Królestw (403-221 p.n.e.). Były to Zhao Ш (sino­

jap . Chó), Wei Ш (sinojap. Gi), Han (sinojap. Kan), Qi W  (sinojap. Sei), 

Chu Й  (sinojap. So), Yan ^  (sinojap. En) oraz Qin Ш (sinojap. Shin).

F ragm ent ten  stanowi swoisty w stęp do dalszej części tekstu. Mowa tu  bo­

wiem  o czasach upadku dynastii Zhóu i okresie, w k tórym  na tery to rium  chiń­

skim zapanował w ojenny chaos. Etykieta społeczna, opierająca się na praw o­

rządności władzy oraz szacunku i w ierności w ram ach w ertykalnych zależno­

ści, a także muzyka, reprezentu jąca tu taj szeroko pojętą sztukę, a więc czynnik 

w prow adzający ład społeczny pochodzący z działań jednostek, nie znalazły dla 

siebie m iejsca w kraju owładniętym  w ojennym  niepokojem . Terytorium  cesar­

stw a zostało rozbite na siedem  państw , z których każde wytworzyło własne 

standardy. Różnice te  zaczęły szybko stanow ić przeszkodę w prow adzeniu 

uporządkowanego życia codziennego ze względu na nieprzystaj ące do siebie 

system y m iar i wag czy dialekty. W dalszej części tekstu  Xu Shen skupia się 

także na różnicach form  ideogram ów  oraz ich późniejszym  ujednoliceniu.

159 Cytując Księgę etykiety ( iS h E ' ^h E ):

Jeśli [ludzie] stykają się z muzyką, nie ma w nich nienawiści, zaś gdy stykają się z etykietą, 

nie ma walki. (Raiki 1991 (wyd. Meiji shoin): 563).
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Pierwszy Cesarz z dynastii Qm jako pierwszy zjednoczył k ra j160. Wielki Kanclerz Li Si pokor­

nie zaoferował się do ujednolicenia [systemu pisma] i odrzucił wszystkie te  [ideogramy], 

k tóre nie były spójne z pismem Qm.

O l f i f i f i  chiń. Qin Shihuangdi; sinojap. Shin no Shikotei (259-210 

p.n.e.). 31. w ładca dynastii Qin. Na tro n  w stąpił w 247 r. Do roku 221 poko­

nał pozostałe państw a i jako  pierw szy zjednoczył Chiny, kończąc tym  sa­

m ym  okres Królestw Walczących. Zjednoczenie to  obejmowało niem al 

wszystkie dziedziny państwowości: ujednolicony został system  m iar i wag 

oraz prawodawstwo, w prow adzono także nowy podział adm inistracyjny. 

Jednym  z owoców przem ian było także ujednolicenie pisma.

O i l  chiń. chengxiang; sinojap. josho lub shojo. Nazwa urzędu po raz 

pierwszy ustanow ionego w tej formie w państw ie Qfn161 w okresie Królestw 

Walczących. Znaczenie obu m orfem ów  je s t praw dopodonie zapożyczone162 

i oznacza dosłownie „pokornie pom agający [władcy]”. Za rządów Pierwsze­

160 Dosł. „to co pod niebiosami”.

161 Pełna nazwa tego urzędu to  ‘wielki kanclerz prawej i lewej strony’ (chiń. zuoyou

chengxiang; sinojap. sayu josho), jednak w większości państw  (wszystkich z wyjątkiem Й  Chu) 

funkcjonował on pod wyżej wspomnianą, krótszą nazwą. W późniejszym okresie rządów dyna­

stii Qm zyskał on na znaczeniu, wchodząc do wąskiej grupy najważniejszych urzędów w kraju.

162 Znaczenie pierwszego ideogramu zostało zapożyczone od Ж  (chiń. cheng; sinojap. sho, so; jap. 

uketamawaru), oznaczającego tutaj modestywnie nacechowane ‘przyjąć, pokornie otrzymać, 

pokornie wysłuchać, służyć, być podporządkowanym’, zaś drugiego od Щ (chiń. zhu; sinojap. jo, 

sho; sinojap. tasukeru), czyli ‘pomagać’.
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go Cesarza urząd  ten  stał się jednym  z trzech  najwyższych urzędów, odpo­

wiadając za adm inistrację kraju.

O X t  chiń. Li Si, sinojap. Rishi (?-210). Wielki Kanclerz na dworze Pierw­

szego Cesarza. Od zjednoczenia Chin był niew ątpliw ie najważniejszą osobą 

w kraju. Służył radą Pierwszem u Cesarzowi, ciesząc się jego  zaufaniem. 

I tak  np. za jego  radą Pierwszy Cesarz zm ienił zamysł co do podziału adm i­

nistracyjnego kraju, jednej z ważniejszych decyzji za swoich rządów. Na je ­

go też rozkaz dokonano reform y pism a w prow adzając tzw. pismo m ałopie- 

częciowe, o czym mowa będzie niżej.

O ^ X  chiń. Qmwen; sinojap. Shinbun. ‘Pismo [dynastii] Qin’. Chodzi tutaj 

o pismo m ałopieczęciowe, k tóre powstało w w yniku reform y, zarządzonej 

przez Li ST.

Nie zostało wyjaśnione, czy decyzja o ujednoliceniu pism a wynikała 

z rozkazu Pierwszego Cesarza, czy też stanow iła inicjatyw ę jego  najwyższego 

urzędnika. Pewne je s t jednak, że w ydarzenie to  stanow i pierw szą w dziejach 

udokum entow aną ingerencję władz w chiński system  piśm ienniczy. Od tego 

m om entu  ingerencja ta  będzie z czasem  przybierać na  sile, aż ostatecznie pi­

smo stanie się po p rostu  dom eną władzy, a jego użycie (lub pew ne jego  obsza­

ry) je s t określone praw nie, jak  dzieje się to  np. we w spółczesnych Chinach 

i Japonii.
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Si stworzył Rozdziały Cangjie, Zhao Gao, służący jako królewski stangret średniej rangi, napi­

sał Rozdziały o rewizji dziejów, zaś wielki sekretarz królewski Huwu Jing stworzył Rozdziały 

o wszechstronnej nauce. We wszystkich [tych dziełach] używano pisma wielkopieczęciowego 

z [Rozdziałów] sekretarza Zhou, jednak zostały one nieco uproszczone. Powstało tzw. pismo 

małopieczęciowe.

O f t n M M  c h iń . Cangjiepian; s in o ja p . Soketsuhen. R o z d z ia ły  C a n g jie . O ry g i­

n a ln i e  b y ł  to  t e k s t  n a p is a n y  n a  ro z k a z  P ie r w s z e g o  C e s a rz a  p r z e z  w s p o ­

m n ia n e g o  j u ż  s e k r e ta r z a  o im ie n iu  Z h o u . W  d z ie le  t y m  p o  r a z  p ie r w s z y  z a ­

s to s o w a n e  z o s ta ło  p is m o  w ie lk o p ie c z ę c io w e . O p ra c o w a n ia  t e g o  n ie  n a le ż y  

m y l ić  z  d z ie łe m  o ty m  s a m y m  ty tu le ,  b ę d ą c y m  k o m p i la c ją  k ilk u  te k s tó w .

c h iń . zhongche fńling; s in o ja p . chusha furei. B y ła  to  n a z w a  

u r z ę d u ,  k tó r e g o  fu n k c ja  p o le g a ła  n a  p o w o ż e n iu  z a p r z ę g ie m  w ła d c y .

O f f i f t  c h iń . Z h a o  G ao; s in o ja p . C hó  Kó (? -2 0 7  r. p .n .e .) .  U rz ę d n ik  n a  d w o ­

rz e  P ie rw s z e g o  C e sa rz a . B ył a u to r e m  s z e r e g u  in t ry g ,  k tó r e  m ia ły  u m o ż liw ić  

m u  z d o b y c ie  w ła d z y , o s ta te c z n ie  j e d n a k  z o s ta ł  z a m o rd o w a n y . D o h is to r i i  

p r z e s z e d ł  te ż  ja k o  filo lo g , a u to r  Yuanlipian -  Rozdziałów o rewizji dziejów. 

O S M r n  c h iń . Yuanlipian; s in o ja p . Enrekihen - Rozdziały o rewizji dziejów. 

D z ie ło  p o w s ta ło  z a  p a n o w a n ia  d y n a s t i i  Q in , j e d n a k  z a g in ę ło  w  p ó ź n ie js z y c h  

c z a s a c h . Z a w ie ra ło  o n o  w s k a z a n ia  o d n o ś n ie  p r a k ty k o w a n ia  M a łe j N a u k i 

o r a z  w y k a z  u p r o s z c z o n y c h  f o r m  id e o g r a m ó w , z w a n y c h  p ó ź n ie j  p is m e m  

m a ło p ie c z ę c io w y m .

O f t f t f t  c h iń . dashiling; s in o ja p . taishirei, c z y li d o s ł . „ w ie lk i s e k r e t a r z  [ s łu ­

ż ą c y ]  z  r o z k a z u  [w ła d c y ]” . B ył to  j e d e n  z n a jw y ż s z y c h  u r z ę d ó w  s e k r e t a r ­

sk ic h . P o d c z a s  r z ą d ó w  d y n a s t i i  Q in  p o d le g a ł  o n  u r z ę d o w i  o n a z w ie  

(c h iń . fengchang; s in o ja p . hajd) 163, k tó r y  z a jm o w a ł s ię  o b r z ę d a m i  k u  c z c i

163 Źródłosłów tego ty tu łu  urzędniczego nie je s t dostatecznie poświadczony. Najbardziej w iary­

godnym  źródłem są tutaj kom entarze do Kroniki dynastii Han autorstw a Yan Shigu M W X  (sino­

jap. Gan Shiko; 581-645), wybitnego literaturoznawcy, historyka, autora licznych opracowań 

dzieł klasycznych. Wg niego ideogram X  (chiń. chang; sinojap. jo) je s t tutaj użyty w znaczeniu
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p rz o d k ó w . J e g o  k o m p e te n c je  z w ię k s z y ły  s ię  z a  c z a s ó w  p a n o w a n ia  d y n a s t i i  

H a n , k ie d y  to  p r z y p i s a n o  m u  o b o w ią z e k  z a jm o w a n ia  s ię  a s t r o lo g ią ,  z a ś  

p ó ź n ie j  d o d a tk o w o  p iś m ie n n ic tw e m .

О В Д Ф ®  c h iń . H u w u  J in g ; s in o ja p . K o b u  K ei. M o ż n a  s ię  t e ż  s p o tk a ć  z w a -  

r i a n ty w n y m  z a p is e m  (c h iń . H u m u  J in g ; s in o ja p . K obo  K ei). W  Kroni­

ce dynastii Han p o d a w a n y  j e s t  o n  ja k o  tw ó r c a  p is m a  m a ło p ie c z ę c io w e g o 164. 

O f# # M  Bóxuepidn; s in o ja p . Hakugakuhen. Rozdziały o wszechstronnej nauce. 

T e k s t  m ia ł  f o r m ę  s ło w n ik a  i p o d o b n ie  j a k  Rozdziały o rewizji dziejów p r z e d ­

s ta w ia ł  u p r o s z c z o n e  w e r s je  id e o g r a m ó w  p is m a  m a ło p ie c z ę c io w e g o .

О Ф Ш  c h iń . xiaozhuan; s in o ja p . tensho, c z y li p is m o  m a ło p ie c z ę c io w e . S tw o ­

r z e n ie  t e g o  p is m a  b y ło  p ie r w s z y m  w y r a ź n y m  p r z e ja w e m  in g e r e n c j i  p o l i ­

ty c z n e j  w  s y s te m  p is m a . O ile  b o w ie m  s ty l  w ie lk o p ie c z ę c io w y  p o w s ta ł  n a  

ro z k a z  k ró le w s k i,  to  w  ty m  p r z y p a d k u  b y ł  to  j e d e n  z e le m e n tó w  p o l i ty k i  

P ie r w s z e g o  C e s a rz a  p o le g a ją c e j  n a  j e d n o c z e n iu  p a ń s tw a ,  n a r z u c a n i u  j e d n e ­

g o  s t a n d a r d u  i e l im in o w a n iu  w s z y s tk ie g o , co  w y k r a c z a ło  p o z a  n o w o  o b o ­

w ią z u ją c e  p r a w a  i z a s a d y . W e d łu g  le g e n d y ,  P ie rw s z y  C e s a rz  m ia ł  n a k a z a ć  

ro z m ie s z c z e n ie  c z te r e c h  k a m ie n i  s k ie r o w a n y c h  n a  c z te r y  s t r o n y  ś w ia ta .  

W y ry to  n a  n ic h  t e k s t  z a p is a n y  p is m e m  m a ło p ie c z ę c io w y m . W y d a je  s ię , że  

w  p r z e k a z ie  t y m  z a w a r te  s ą  in f o rm a c je  p r a w d z iw e ,  w ia d o m o  b o w ie m , iż 

i s tn ia ło  s ie d e m  k a m ie n i ,  n a  k tó r y c h  w id n ia ł  t e k s t  w y c h w a la ją c y  z a s łu g i  

P ie r w s z e g o  C e sa rz a . K a m ie n ie  t e  u m ie s z c z o n e  z o s ta ły  n a  s ie d m iu  g ó r a c h ,  

k tó r e  s t a n o w i ły  c e l  p ie lg r z y m e k . D o c z a s ó w  n a m  w s p ó łc z e s n y c h  p r z e t r w a ły

‘chorągiew królewska’, na której widniały słońce i księżyc. Flagę tę  niósł urzędnik odpowie­

dzialny za odprawianie uroczystości. Ideogram ^  (chiń. feng; sinojap. ho; jap. tatematsuru) ozna­

cza m.in. ‘nieść, wznosić’. Stąd cały wyraz (chiń. fengchang; sinojap. hojo) należałoby

w świetle tych  kom entarzy interpretow ać jako ‘[tego który] niesie królewską chorągiew’. Więcej 

na te n  tem at zob. Kronika dynastii Han 2007 (wyd. Chónghua Shuju): 726-727 (Ш Ш '

а д .

164 A dokładniej jako tw órca pisma pieczęciowego dynastii Qin, co je s t równoznaczne z pismem

małopieczęciowym. Por. Kronika dynastii Han 2007 (wyd. Chónghua Shuju): 1721 ( Ш Ш '  Ш ^ ё ) .
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dwa z n ich165. Pismo małopieczęciowe stanow iło kolejny etap na drodze 

stopniowego upraszczania form  ideogram ów chińskich.
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Ш Mу  N r n

W tym  okresie [Pierwszy Cesarz nakazał] spalić księgi oraz pozbyć się klasycznych dzieł. 

Rozpoczął zakrojoną na szeroką skalę mobilizację urzędników niższych szczebli oraz posta­

wił w stan  gotowości wojska strzegące granic. Zwiększyła się też liczba urzędników pracują­

cych w więzieniach. Po raz pierwszy powstało pismo sług. Szybko zostało ono uproszczone, 

w związku z czym pismo klasyczne wymarło.

O f t f t  shuyi; sinojap. jueki. Byli to  żołnierze najęci do budowy m urów  

oraz ochrony granic państwa.

O W f t  chiń. guanyu; sinojap. kangoku -  ‘w ięzienie’. Mówiąc ściśle, było to 

więzienie, w którym  osadzano skazanych urzędników. W starożytnych Chi­

nach większość pracow ników  państw ow ych nazyw ano „urzędnikam i”, 

a i sam a s truk tu ra  posad urzędniczych była tak  rozbudow ana, że term in  W 

Ш  (chiń. guanyu; sinojap. kangoku) m ożna rozum ieć niem alże na równi 

z więzieniem, w którym  osadzano zwykłych obywateli.

O l t ®  chiń. liushu; sinojap. reisho. Jest to  jed n a  z form  ideogramów. 

Term in ten  tłum aczony je s t często na polski jako  „pismo kancelaryjne” co 

wydaje się jednak  błędne, gdyż sugeruje m ylną in terp re tację  jego  pocho­

dzenia. Nie m a bowiem  świadectw, k tóre wyjaśniałyby przyczyny stw orze­

165 Są to  inskrypcje na górze Langya ЩЩ  (sinojap. Róya) oraz Tai Shan ^ | h  (sinojap. Taizan).
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nia tego stylu i nadania m u takiej nazwy. M orfem Ш  (chiń. li; sinojap. rei) 

oznacza ‘osobę niskiego stanu, sługę, niew olnika’. W edług przekazów166, pi­

smo to zostało stw orzone przez niskiej rangi urzędnika o im ieniu Cheng 

Miao ШШ (sinojap. Tei Baku) za panow ania Pierwszego Cesarza. Cheng 

Miao został w trącony na dziesięć lat do więzienia. Tam zaś stw orzył w 

oparciu o pismo małopieczęciowe nowy, uproszczony styl, w  którym  zapi­

sał 3000 ideogram ów. W nagrodę został wypuszczony na wolność i pow rócił 

do łask. W rzeczywistości jed n ak  do dziś pozostały zabytki piśm iennictw a 

dokum entujące istnienie pism a sług jeszcze przed stw orzeniem  pism a m a- 

łopieczęciowego167. Najbardziej praw dopodobna wydaje się być w ersja m ó­

wiąca o stw orzeniu uproszczonej wersji ideogram ów  na potrzeby niskich 

rangą urzędników, którzy używali pism a jako narzędzia, a nie mieli okazji 

wykształcić się na tyle dokładnie, by posługiwać się stylam i pieczęciowymi. 

Inne nazwy tego stylu to  ‘pismo pom ocnicze’ (chiń. zuoshu; sinojap. 

sasho) oraz ‘pismo skryb’ (chiń. shishu; sinojap. shisho), jednak  są one 

wyjątkowo rzadko spotykane.

Xu Shen nawiązuje w przedstaw ionym  tu  fragm encie do słynnego wyda­

rzenia określanego często m ianem  ‘spalenie ksiąg, zakopanie konfucjanistów ’ 

(chiń. fenshu kengru; sinojap. funsho koju). Rozkaz o spaleniu w szyst­

kich ksiąg, oprócz tych  dotyczących rolnictwa, m edycyny i wróżb, wydał 

w  213 r. p.n.e. Pierwszy Cesarz za radą wspom nianego kanclerza Li Si. Decyzja 

ta  m iała na celu przede wszystkim  zniszczenie tych  tekstów , k tóre podw ażały­

by m andat do sprawow ania władzy przez ówczesnego władcę. Rok później 

doszło do zakopania żywcem kilkuset konfucjanistów  m anifestujących swoje 

odm ienne poglądy odnośnie spraw ow ania rządów  i roli władcy. W ydarzenia te

166 Ш№ (chiń. Shuduan, sinojap. Shodan), tekst autorstw a Zhang Huaiguana 'S t s S  (sinojap. Cho 

Kaikan) powstał za czasów panowania dynastii Tang.

167 Skrajne teorie datują jego powstanie na okres Wiosen i Jesieni.
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miały także swój w ym ierny skutek w samej h istorii pisma, gdyż zniszczono 

źródła zapisane pism em  pieczęciowym. Styl ten  był później jedynie spora­

dycznie używ any w kaligrafii, jednak  nigdy nie pow rócił na karty  tekstów  

pisanych.

pierwsze pismo wielkopieczęciowe. Po drugie pismo małopieczęciowe. Po trzecie pismo sy­

gnaturowe. Po czw arte pismo owadzie. Po p iąte pismo pieczęci królewskich. Po szóste pismo 

pieczęci rachunkowych. Po siódme pismo oręża. Po ósme pismo sług.

О А Ш  chiń. hati; sinojap. hattai. Oznacza ‘osiem form  [ideogram ów]’ 

jednak  dotyczy wyłącznie tych  form, którym i posługiwano się za czasów 

panow ania dynastii Qin. Słowo to pojawia się ju ż  w Kronice dynastii Han, zaś 

w przypisach odnaleźć m ożna wszystkie wyszczególnione te rm in y 168. 

О М Ш  chiń. kefu; sinojap. kokufu -  pismo sygnaturow e. Dosłownie ozna­

cza „w yryte znaki“. Powyższy przekład opieram y na funkcji tego stylu p i- 

sma. Pieczęć była odbijana na bambusowej tabliczce lub innym  tw ardym  

i płaskim  przedm iocie, następnie rozłam ywana, a połówki rozdaw ane 

dwóm zainteresow anym  osobom. Pasujące części stanow iły w ten  sposób 

dowód zawarcia um owy lub potw ierdzały tożsam ość posłańca, au ten tycz­

168 Kronika dynastii Han 2007 (wyd. Chonghua Shuju): 1719-1720.

o

Od tej pory w piśmie dynastii Qin m ożna było wyróżnić osiem form  [ideogramów]. Po
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n o ś ć  p r z e k a z y w a n e g o  ro z k a z u , t r a n s a k c j i  p ie n ię ż n e j  i tp .  B ył to  w ię c  ro d z a j 

p o ś w ia d c z e n ia .

O ^ #  c h iń . chóngshu; s in o ja p . chusho -  p is m o  o w a d z ie .  P o c z ą tk o w o  

u ż y w a n o  t e r m i n u  ‘p is m o  p t a s i e ’ (c h iń . niaoshu; s in o ja p . chosho). O ko ­

l ic z n o ś c i j e g o  p o w s ta n i a  p o z o s t a ją  j e d n a k  n ie ja s n e .  W e d łu g  n a jb a r d z ie j  

p r a w d o p o d o b n e j  h ip o te z y ,  n a z w a  t a  w y w o d z i  s ię  o d  w y s z u k a n y c h  fo r m  

id e o g r a m ó w  p r z y w o d z ą c y c h  n a  m y ś l  k s z t a ł t y  c ia ł  p ta k ó w  c z y  o w a d ó w . I s t ­

n ie je  t e ż  in n a  h ip o te z a ,  w e d le  k tó r e j  n a z w a  t a  w z ię ła  s ię  o d  in s k ry p c j i  

z  c z a s ó w  d y n a s t i i  Y in , w y o b ra ż a ją c e j  p ta k a  j e d z ą c e g o  z ia r n a  z  d r z e w a . P o ­

c z ą tk o w o  in s k r y p c ja  t a  b y ła  n a z y w a n a  „ ja s k ó łc z ą  ż o n ą ” (c h iń . X u a n fu ; 

s in o ja p . G e n p u )169, j e d n a k  w  p ó ź n ie j s z y c h  c z a s a c h  z o s ta ła  o p a t r z o n a  t y t u ­

łe m  „ p ta s ia  in s k r y p c ja ” ( c h iń . niaoshu; s in o ja p .  chosho). P ó ź n ie j  z a ś  in ­

t e r p r e t a c j a  t e g o  t e r m i n u  m ia ła  u le c  z m ia n ie :  o d  ptasiej inskrypcji d o  ptasiego 

pisma . S ty l t e n  b y ł  u ż y w a n y  p r z e d e  w s z y s tk im  n a  s z t a n d a r a c h  i p r o p o r c a c h .  

О ^ Р Р  c h iń . móyin; s in o ja p . moin -  p is m o  p ie c z ę c i  k ró le w s k ic h .  D osł. 

„ o d b i t e  p ie c z ę c ie " .  P r z e k ła d  t e n  p r o p o n u je m y  ze  w z g lę d u  n a  c z ę s te  u ż y c ie  

te g o  s ty lu  p o d c z a s  w y r o b u  p ie c z ę c i  u ż y w a n y c h  p r z e z  w ła d c ó w  c h iń s k ic h . 

W e d łu g  D u a n a  w  p a ń s tw ie  W a n g  M a n g a  s ty l  t e n  n a z y w a n o  „ s p l ą ta n e  p ie ­

c z ę c ie ” (c h iń . móuzhuan; s in o ja p . byuten)170.

О ^ #  c h iń . shushu; s in o ja p .  shosho -  p is m o  p ie c z ę c i  r a c h u n k o w y c h .  

P ie r w s z y  z n a k  o z n a c z a  tu t a j  p o  p r o s tu  p ie c z ę ć 171, j e d n a k  s ty l  t e n  b y ł  c z ę s to

169 Ideogram Ж (chiń. Xuan; sinojap. Gen) może oznaczać także tyle co ^  (chiń. yan; jap. tsubame) -  

‘jaskółkę’. Jaskółcze jajo miała zaś, według chińskiej mitologii, połknąć kobieta imieniem Jianti ffi 

Ш (sinojap. Kanteki), a następnie urodzić Xie Щ (sinojap. Setsu) -  założyciela dynastii Yin.

170 Wg Daikanwajiten (tom 8, str. 1172) ideogram Щ (chiń. móu; sinojap. byu) oznacza w tym  

przypadku tyle co ШШ (chiń. chóumóu; sinojap. chubyu) -  m.in. ‘obwiązać, oplątać, spowić’ 

(ibidem, str. 1093). W edług przypisów Yan Shigu do Kroniki dynastii Han 2007 (wyd. Chónghua 

Shuju): 1722, styl ten  cechowały fantazyjnie wijące się linie.

171 W kom entarzach Duana jako tożsamy w tym  znaczeniu podany je s t ideogram ^  (chiń. jian; 

sinojap. ken) oznaczający m.in. ‘składanie podpisu poprzez odciśnięcie pieczęci’.
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używany na pieczęciach potw ierdzających zapłatę, pełniących funkcję 

daw nych rachunków  płatniczych.

O S ®  chiń. shushu; sinojap. shusho -  pismo oręża. Pierwszy ideogram  

oznacza ‘dzidę, włócznię, pikę’. Styl ten  rozpowszechnił się głównie w post- 

ci inskrypcji nanoszonych na broń.

Z przedstaw ionego tu  fragm entu  dowiadujem y się, że style zapisu były 

sklasyfikowane ze względu na użycie, czemu rzecz jasna  tow arzyszyły różnice 

form. M ateriały paleograficzne, k tóre przetrw ały  do dziś, są jednak  zbyt ubo­

gie, aby in terp re tacja  tej klasyfikacji m ogła być potw ierdzona, to też  rozbież­

ności w jej objaśnianiu są obserwowalne ju ż  od czasów Xu Shena. Różnice te 

dotyczą przede wszystkim  użycia term inu  pismo klasyczne. Co jednak  pewne, 

pismo, którym  posługiwano się od ok. VII-V w. p.n.e., za czasów Pierwszego 

Cesarza stanowiło spraw ne narzędzie, k tóre zostało ju ż  sklasyfikowane. Sta­

nowiło to  isto tny  krok w uspraw nianiu  pisma.
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Z nastaniem  dynastii Han pojawiły się nowe księgi [niebędące kopiami dzieł klasycznych]. 

[W świetle obowiązującego ówcześnie] prawa, kandydaci [na stanowiska urzędnicze mogli] 

po raz pierwszy przystąpić do egzaminu po ukończeniu siedemnastego [roku życia]. Jeśli 

opanowali 9000 ideogramów pisma [sekretarza] Zhou172, zdobywali posadę sekretarza. Na­

stępnie podchodzili do egzam inu z ośm iu form. Wielkich sekretarzy przenoszono z [urzędu 

sekretarza na poziomie gminy do urzędu na poziomie] sekretarza prefekturalnego i tam  

przeprowadzano egzamin łączny [z 9000 tysięcy ideogramów i ośmiu form]. Osoby 

z najlepszymi wynikami otrzymywały ty tu ł głównego sekretarza nadwornego.

O f t f t  chiń. caoshu; sinojap. sosho. Wyraz ten  oznacza dosł. „pismo z brud- 

nopisów”, tłum aczone też niekiedy -  najpraw dopodobniej w tórnie, choć 

w ersja ta  je s t znacznie powszechniejsza -  jako „pismo traw iaste”, zaś w po­

tocznym  użyciu odpowiadające często „kursyw ie”. Jednakże w edług ko­

m entarzy  Duana, ideogram em  pierw otnym , z którego zapożyczono owo 

znaczenie, był znak Ш (chiń. chuang, chuang; sinojap. so, sho) oznaczający 

‘zrobić co po raz pierwszy, rozpocząć prace n a d  c z y m , być W czy m  pionie- 

rem ‘173. Tym sam ym  przypuszczać możemy, że ideogram  Ж  został tutaj

172 Chodzi tutaj o Rozdziały sekretarza Zhou, dzieło zapisane pismem wielkopieczęciowym, składa­

jącym  się właśnie z 9000 ideogramów.

173 Trudno zresztą stwierdzić w sposób niepozostawiający wątpliwości, z jakiego znaku zostało 

zapożyczone znaczenie omawiane i przypisane ideogramowi Ж. W edług Daikanwajiten (tom 9, 

str. 643) pochodzi ono od ideogramów ‘robić, tw orzyć’ ^  (chiń. zao, cao; sinojap. zo, so; jap. 

tsukuru) lub ‘początek, rozpoczynać, porządkować’ 1Й (chiń. chu, ti; sinojap. shuku, teki, chaku; 

jap. totonoeru, hajime). W źródłach klasycznych jako synonim omawianego ideogram u (w tym  

znaczeniu) podawany je s t najczęściej ‘robić, tworzyć’ ^  (chiń. zao, cao; sinojap. zo, so; jap. tsuku­

ru). Kolejnym argum entem  -  choć nie rozstrzygającym -  je s t większe podobieństwo pod wzglę­

dem  budowy fonicznej, niż ma to  miejsce w przypadku ideogramu ‘rana, zaczynać, robić’ Ш 

(chiń. chuang, chuang; sinojap. so, sho). Ponieważ jednak źródłowo to  właśnie ideogram Ш ozna­

czał ‘zrobienie c z e g o  po raz pierwszy, rozpoczęcie prac nad c z y m , itd .’ (Tódó zaklasyfikował go 

do grupy ‘nacinać, rozpoczynać’ -  por. To d o  1991: 372-375), zaś ideogram  ‘robić, tw orzyć’ ^  

(chiń. zao, cao; sinojap. zo, so; jap. tsukuru) oznaczał pierw otnie ‘ustawiać, uporządkowywać c o ’ 

(znaczenie ’robić, produkować, rozpoczynać‘ także zostało zapożyczone), w przekładzie tym  

opowiadamy się za pierwszym wariantem .
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u ż y ty  w  z n a c z e n iu  ‘p o c z ą te k ,  r o z p o c z y n a n ie  c z e g o ’, n ie  z a ś  ‘t r a w a ’. P o ­

tw ie r d z e n ie  te j  t e z y  m o ż n a  o d n a le ź ć  w  k o m e n t a r z a c h  d o  Kroniki dynastii 

Han174 a u to r s tw a  Y a n  S h ig u  (Ш Ш А , s in o ja p . G an  S h ik o ) . T e o r e ty c z n ie  m o ż ­

liw y  j e s t  n a s t ę p u ją c y  p rz e k ła d :  „Z  n a s t a n i e m  d y n a s t i i  H a n  p o ja w iły  s ię  

k s ię g i, [ s p is a n e ]  p i s m e m  t r a w i a s ty m ” , j e d n a k  w y d a je  s ię  o n  n i e p o p r a w n y  

ze  w z g lę d u  n a  k o n te k s t .

О Щ Ф  c h iń . weilu; s in o ja p . iritsu . B ył to  k o d e k s  p r a w n y  w p r o w a d z o n y  za  

d y n a s t i i  H a n .

О М  c h iń . xuetóng; s in o ja p . gakudó. D osł. „ u c z ą c e  s ię  d z ie c k o “ . N a jo ­

g ó ln ie j  w y r a z  t e n  o z n a c z a  ucznia, ta k ż e  ta k ie g o ,  k tó r y  d o p ie r o  r o z p o c z y n a  

n a u k ę .  T u ta j  j e d n a k  m o w a  j e s t  o  o s o b ie , k tó r a  z a k o ń c z y ła  p o d s ta w o w y  e ta p  

k s z ta łc e n ia  i p o d c h o d z i  d o  e g z a m in u  n a  u rz ę d n ik a .

О П  c h iń . shi; s in o ja p . shi; j a p .  tamesu . O z n a c z a  tu t a j  ‘p o d c h o d z e n ie  d o  e g ­

z a m in u ’, a  d o k ła d n ie j  e g z a m in u  u m o ż l iw ia ją c e g o  p r a c ę  w  u rz ę d z ie .

О Ш  c h iń . ju n ;  s in o ja p . gun . B y ła  to  j e d n o s tk a  a d m in is t r a c y jn a ,  k tó r a  p o  r e ­

fo r m ie  P ie r w s z e g o  C e s a rz a  o d p o w ia d a ła  fu n k c ją  p r e f e k tu r z e ,  b ę d ą c  w y ż s z ą  

j e d n o s tk ą  o d  | |  ( c h iń . xian; s in o ja p . ken) -  g m in y . J a k  z a z n a c z a  w  s w o ic h  

k o m e n t a r z a c h  D u an :

q - t m r n  n  £  n

— Z  £  £  №  ф  »
I  Ф  i  I  -  *  £
ę l j *  3 Z «
t e * »  Ф  „

x  A  t  *  Ш
№ »  o &  »

[Urzędników] z gminy przenoszono do prefektury, zaś następnie mianowano na wielkich 

sekretarzy. Wielki sekretarz zdawał razem  owe dwa [egzaminy].

174 Kronika dynastii Han 2007 (wyd. Chonghua Shuju): 1722.
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О Ш  chiń. ke; sinojap. ka. Oznacza tu taj w spom niane egzam iny na stano­

wiska urzędnicze. Stanowiły one bardzo rozbudow any system. Stanowisko 

urzędnicze gw arantow ało na ogół godziwy zarobek, to też  wzrosła liczba 

osób kształcących się w celu zdobycia takiej posady. Przeprow adzenie sa­

m ych egzaminów wym agało zaś sprecyzowania kryteriów , według których 

m ają być one oceniane. Dzięki tem u wprow adzono bardziej rygorystyczne 

rozróżnienie na ideogram y popraw ne i błędne. W ten  sposób egzam iny te 

przyczyniły się także do rozwoju samego pisma.

О ^ # ®  chiń. shangshushi; sinojap. shoshoshi. Urząd w prow adzony za 

czasów dynastii Qin, od początku wiążący się z pracą bezpośrednio w pała­

cu władcy. Jego nazwa zm ieniała się nieco z upływ em  lat, nieznacznej 

zm ianie ulegała także jego  funkcja i charakter. Dzielił się on dodatkow o na 

mniejsze jednostki, jednak  zawsze stanowił naczelny urząd związany 

z pracam i sekretarskim i (głównie piśm iennictw em ) i wchodził w skład naj­

ważniejszych instytucji w kraju.

Cały przytoczony tekst je s t parafrazą fragm entu  Kroniki Dynastii Han, w ła­

ściwie identycznego jeśli chodzi o treść175. Jedyna różnica to  zakres drugiego 

egzaminu: obowiązywało sześć, a nie osiem form  ideogramów.

L  Ж  №  ®  ®
0 ю  Ь  £  ®

^  ^  
ш  Ж  Ш Ь  
ш  T  t  ®

o 5
Ж  Ж  ^

.  #  m  ж
£  ш  ш
-  *  ж  '
t  T  V w
I  '  t  ь

t
5
rn

*  ^  ®  
Ш  №  Ш  

'  Ш  *  
^  m  ж

Ш  ш  '
Ж  *  «  
f  ш  Ц
I  '  Ш
^  ж  ®

ж  °

175 Kronika dynastii Han 2007 (wyd. Chónghua Shuju): 1721
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Jeśli ideogramy były [napisane] niepoprawnie, piętnowano błąd. Choć kodeksy praw a istnie­

ją  do dziś, to  nie przeprowadza się już egzaminów, nie studiuje się Małej Nauki, a i owa teo ­

ria [Sześciu Kategorii Ideogramów] nie je s t już od daw na zgłębiana.

O ^  chiń. xiu; sinojap. shu, shu; jap . osameru, osamaru. Ideogram  ten  m ożna 

tu taj także in terpretow ać jako ‘porządkować, zaprow adzać ład‘, jednak  

zważywszy na kontekst wydaje się, że pojawia się on tu taj w rzadziej spoty­

kanym  znaczeniu, tj. ‘studiow ać‘.

O f #  chiń. shuo; sinojap. setsu, zei; jap . toku. Oznacza tutaj ‘teo rię ‘, choć we­

dług kom entarzy Duana m owa tu taj o teorii liushu -  Sześciu Kategorii Ideo- 

gramów.

W powyższym fragm encie au to r krytykuje spadek poziom u kształcenia. Za­

przestano egzekwować znajom ość 9000 ideogram ów oraz ośmiu form. Jeszcze 

ostrzejszą krytykę, typow ą dla tradycji konfucjańskiej, m ożna odnaleźć w Kro­

nice Dynastii Han, gdzie powiedziane je s t w prost, że „doszło do tego, iż świat 

podupadł”. Ten niepożądany stan  rzeczy m iał ulec poprawie dopiero za cza­

sów panow ania dynastii Han. Przede w szystkim  skompilowano podręczniki do 

nauki pisma, k tóre opierały się na klasycznych tekstach176, zaś formy ideogra- 

mów, którym i były one zapisane, zostały ujednolicone i uproszczone.

176 Ich szczegółowa lista, patrz: Kronika dynastii Han 2007 (wyd. Chónghua Shuju): 1719-1720. 
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Za panow ania cesarza Xuana wezwano osobę w prawioną w czytaniu [Rozdziałów] Cangjie. 

Zhang Chang -  posłuszny [rozkazowi] -  pobierał u  niego nauki, choć [tekst] te n  potrafił tak­

że odczytać Du Ye -  nam iestnik prowincji Liang, Yuan Li pochodzący z Pei oraz wielki mąż 

nauki im ieniem  Qm Jin. Za panow ania cesarza Pmga wezwano ponad sto osób177 -  między 

innym i Li -  i w pałacu W eiyang nakazano im objaśnić [zasady rządzące ideogramami]. W ten  

sposób Li stał się M istrzem Małej Nauki. Yang Xióng, służący w randze urzędnika żółtej 

bramy, skompilował Zebrane i objaśnione rozdziały. Cały tekst, wraz z niespełna czternastom a 

rozdziałami Cangjie, zawierał 5340 ideogramów. Obejmował [on] prawie cały zbiór tekstów 

[dotyczących sześciu sztuk]. [Yang Xióng] udał się na [dwór] dynastii Xm, k tóra [choć póź­

niej] upadła, [to wówczas jeszcze] uzurpowała sobie władzę [nad krajem]. Kazał [on] m.in. 

nadw ornem u skrybie Zhen Fengowi porównać klucze ideogramów. Sam zaś stworzył [nową 

tablicę pierwiatków] dopasowując ją  do całego system u [piśmienniczego], przez co zmienił 

nieco pismo klasyczne.

177 Można to  również interpretow ać jako ‘wiele osób’.
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О Ж  X u a n ; s in o ja p . S e n  (9 1 -4 9  p .n .e .)  -  9. c e s a r z  w c z e ś n ie js z e j  d y n a s t i i  H a n . 

Z a s ły n ą ł  z r z ą d ó w  s z c z e g ó ln ie  p r z y c h y ln y c h  lu d z io m  u b o g im , m .in . o b n iż a ł  

p o d a tk i .  Z a  j e g o  p a n o w a n ia  k ra j  w z m o c n i ł  s ię  g o s p o d a r c z o  i m i l i ta r n ie .  

I d e o g r a m  X  (c h iń . xiao, s in o ja p . ko) d o d a w a n y  b y ł  d o  im io n  c e s a r z y  c h iń ­

s k ic h  p o  ic h  ś m ie rc i .

О 'М ®  Z h a n g  C h a n g  ( s in o ja p . C h ó  S h ó ), u r z ę d n ik  za  c z a s ó w  p a n o w a n ia  

w c z e ś n ie js z e j  d y n a s t i i  H a n . N a  d w o rz e  c e s a r z a  X u a n a  s łu ż y ł  j a k o  s e k r e ta r z  

w y s o k ie j  r a n g i178. Z a s łu ż y ł  s ię  m .in .  o d c z y ta n ie m  s t a r y c h  in s k r y p c j i  n a  b r ą ­

z a c h  z o k r e s u  d y n a s t i i  Z h ó u . J a k  p o d a je  Kronika dynastii Han179, b r a k o w a ło  

ó w c z e ś n ie  lu d z i , k tó r z y  p o t r a f i l ib y  o d c z y ta ć  s t a r e  fo r m y  id e o g r a m ó w , t o t e ż  

p o p e łn io n o  w ie le  b łę d ó w , j e ś l i  c h o d z i  o  m e t o d ę  o d c z y tu  i in t e r p r e t a c j ę  

z n a c z e n ia  p o d c z a s  c z y ta n ia  Rozdziałów Cangjie. W ie d z ę  n a  t e n  t e m a t  p o s ia ­

d a ł  j e d n a k  p o d o b n o  p e w ie n  n i e z n a n y  z im ie n ia  c z ło w ie k  p o c h o d z ą c y  

z p a ń s tw a  Qi ( ^ ;  s in o ja p . Sei). N a u k i u  n ie g o  p o b ie r a ł  w ła ś n ie  Z h a n g  C h a n g . 

P o p ra w ił  w ię c  b łę d y ,  a  w ie d z ę  p r z e k a z a ł  s w o je m u  p r a w n u k o w i  o d  s t r o n y  

c ó rk i  - D u  L in o w i ( f t f t ;  s in o ja p . T o  R in ).

О Й Ф  c h iń . cishi, s in o ja p . shishi. B ył to  u r z ą d  p o w o ła n y  p o d c z a s  p a n o ­

w a n ia  w c z e ś n ie js z e j  d y n a s t i i  H a n . P o c z ą tk o w o  b y ł  to  ro d z a j  in s p e k to r a ,  w y ­

s y ła n e g o  ze  s to l ic y  n a  p ro w in c ję .  M ia ł o n  p i ln o w a ć  p r z e s t r z e g a n ia  p r a w a , 

j a k  r ó w n ie ż  o g ła s z a ć  n o w e  z a rz ą d z e n ia .  W  k r ó tk im  c z a s ie  s t a ł  s ię  n a jw a ż ­

n ie j s z y m  u r z ę d e m  w  r a m a c h  d a n e j  p r e f e k tu r y .

О Х ®  D u Y e ( s in o ja p . T o  G yó; o r y g in a ln y  z a p is  w  Kronice dynastii Han to  

X S ,  m e t o d a  o d c z y tu  b e z  z m ia n ) 180. B ył to  w n u k  Z h a n g  C h a n g a  o d  s t r o n y  

c ó rk i . P o  u z y s k a n iu  w y k s z ta łc e n ia  o d z ie d z ic z y ł  ro d o w e  p is m a , j e d n a k  p o -

178 Dosł. „wielki mąż [pełniący funkcję] wielkiego seketarza” f t X f t X  (chiń. dashidafu; sinojap. 

taishi taifu).

179 Por. str. 1721.

180 Kronika dynastii Han 2007 (wyd. Chónghua Shuju): 3473. Nie należy mylić Du Ye z inną osobą 

o tym  samym imieniu, również zapisywanym X ®  (chiń. Du Ye; sinojap. To Gyó), żyjącego także 

za czasów panowania dynastii Han, ale pełniącego zupełnie inną funckję urzędniczą.
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m im o  to  k o n ty n u a t o r e m  p r a c  z o s ta ł  je g o  s y n  D й L in  ( p r a w n u k  w s p o m n ia ­

n e g o  Z h a n g  C h a n g a )  -  a u t o r  Zbioru objaśnień do [rozdziałów] Cangjie 

Ш ( c h iń . Cangjiexunzuan, s in o ja p . Soketsukunsan) o r a z  Interpretacji [rozdzia­

łów] Cangjie ШШШ. (c h iń . Cangjiegu; s in o ja p . Soketsuko). Z a  c z a s ó w  p a n o w a ­

n ia  c e s a r z a  A ia  ^  ( s in o ja p . A i), (25 -1  p .n .e .)  o t r z y m a ł  s ta n o w is k o  n a m i e s t ­

n ik a  p r o w in c j i  L ia n g 181.

O S ^  Y u a n  Li ( s in o ja p . E n  R ei). O p o s ta c i  te j  w ia d o m o  b a r d z o  n ie w ie le .  

M ia ł o n  p o c h o d z ić  z  m ia s t a  P e i i p r z y b y ć  n a  d w ó r  c e s a r z a  P in g a  w  c e lu  o b ­

j a ś n i e n i a  s t a r y c h  f o r m  id e o g r a m ó w  w id n ie ją c y c h  n a  in s k ry p c ja c h .  W  c a ły m  

Shuowenjiezi n a z w is k o  to  p o ja w ia  s ię  d w a  r a z y , j e d n a k  n ie  j e s t  o n o  p r e c y ­

z y jn ie j o b ja ś n io n e .

c h iń . jiangxue dafu; s in o ja p . kogaku taifu . ‘W ie lk i m ą ż  n a u k i ‘ -  

n a z w a  u r z ę d u ,  łą c z ą c e g o  fu n k c je  n a u k o w e  o r a z  e d u k a c y jn e .

O ^ f f i  c h iń . Q in  J in  ( s in o ja p . S h in  K in ). O p o s ta c i  te j  ta k ż e  w ia d o m o  n ie ­

w ie le .  M ia ł b y ć  o s o b ą  b ie g łą  w  o d c z y ty w a n iu  k la s y c z n y c h  te k s tó w ,  g łó w n ie  

w  Rozdziałach Cangjie.

O ¥  P in g ; s in o ja p . H e i (9 p .n .e .-5  n .e .) ,  13. c e s a r z  w c z e ś n ie js z e j  d y n a s t i i  

H a n , w n u k  w s p o m n ia n e g o  j u ż  c e s a r z a  A ia , p o  k tó r y m  b e z p o ś r e d n io  o d z ie ­

d z ic z y ł w ła d z ę .

O ^ ^  M o w a  tu t a j  o  p a ła c u  Weiyang ( s in o ja p . Bio) w  m ie ś c ie  X i’a n , w y ­

b u d o w a n y m  p r z e z  p ie r w s z e g o  c e s a r z a  d y n a s t i i  H a n  -  G a o z u  Й Ш  (s in o ja p . 

K óso ; 2 4 7 -195 ).

O ^ # % ±  c h iń . xiaoxue yuanshi; s in o ja p . shogaku genshi -  ‘m i s t r z  m a łe j  

n a u k i ’. B ył to  ra c z e j ro d z a j  h o n o r o w e g o  ty t u łu ,  n iż  o f ic ja ln a  n a z w a  u r z ę d u .  

S a m  w y r a z  (c h iń . yuanshi; s in o ja p . genshi) o z n a c z a ł  ‘s łu g ę  o w y r ó ż n ia -

181 Kronika dynastii Han 2007 (wyd. Chónghua Shuju): 3474.
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j ą c e j  s ię  c n o c ie ,  s łu g ę  s z c z e g ó ln ie  z a s łu ż o n e g o ’182, t u t a j  j e d n a k  o z n a c z a  o s o ­

b ę , k tó r a  p o s ia d ła  b a r d z o  s z e r o k ą  w ie d z ę  w  z a k re s ie  p is m a .

О ^ Р Р { # №  c h iń . huangmen shilang; s in o ja p . komon jiro ; ‘u r z ę d n ik  ż ó łte j  

b r a m y ’. N a z w a  w y s o k ie g o  r a n g ą  u r z ę d u .  W y ra z  „ ż ó ł t a  b r a m a ” o z n a c z a  tu t a j  

u r z ę d n ik a  s łu ż ą c e g o  b e z p o ś r e d n io  w ła d c y 183. F u n k c ja  te g o  u r z ę d u  z m ie n ia ­

ła  s ię  w  z a le ż n o ś c i  o d  o k re s u .  W  c z a s ie  p a n o w a n ia  w c z e ś n ie js z e j  d y n a s t i i  

H a n  d o  j e g o  o b o w ią z k ó w  n a le ż a ło  m .in .  n a d z o r o w a n ie  o d ź w ie r n y c h ,  z a r z ą ­

d z a n ie  p r a c ą  d r o b n ie js z y c h  s łu g , o p r o w a d z a n ie  in n y c h  d o s to jn ik ó w  p o  

d w o rz e  w ła d c y  i p r o w a d z e n ie  ic h  n a  w y z n a c z o n e  m ie js c a .

О Ш №  Y a n g  X ió n g  ( s in o ja p . Y ó Y u), 53 p .n .e .-1 8  n .e . Z a jm o w a ł s ię  s z e r o ­

k o  p o ję t ą  f i lo lo g ią . N a  s k u te k  w a d y  w y m o w y  -  j ą k a n ia ,  p r z e z  k tó r e  n ie  m o g ł  

z a ją ć  s ię  p r a c ą  w  t e a t r z e  -  ż y c ie  sw o je  p o ś w ię c i ł  p is a n iu .  Z a jm o w a ł s ię  l i te ­

r a t u r ą ,  f i lo z o f ią  i b a d a n ia m i  f i lo lo g ic z n y m i. P rz e z  s z e r e g  l a t  p r a c o w a ł  j a k o  

w s p o m n ia n y  u r z ę d n ik  ż ó łte j  b r a m y ,  p ó ź n ie j  z a ś  n a  w ie lu  p o s a d a c h  u r z ę d ­

n ic z y c h  n a  d w o rz e  W a n g  M a n g a . P o z o s ta w i ł  p o  so b ie  w ie le  c e n n y c h  d z ie ł , 

p r z e d e  w s z y s tk im  (c h iń . fangyan; s in o ja p . hogen) c z y li p ie r w s z y  s ło w ­

n ik  d ia le k tó w  o r a z  o m ó w io n e  n iż e j Zebrane i objaśnione rozdziały184.

О М Н Ж Ж  c h iń . Xunzuapian; s in o ja p . Kunsanhen; Zebrane i objaśnione roz­

działy. B ył to  s ło w n ik  z n a k ó w  a u to r s tw a  Y a n g  X ió n g a . N ie  d o c h o w a ł  s ię  o n  

w  o ry g in a ln e j  p o s ta c i ,  w s p ó łc z e ś n ie  z n a n e  s ą  w y łą c z n ie  j e g o  f r a g m e n ty ,

182 W arto zaznaczyć, iż w starożytnych Chinach -  zgodnie z duchem Księgi etykiety -  szeroko 

pojmowane pojęcie cnoty ffi (chiń. de; sinojap. toku) było nie tylko wyznacznikiem moralności, 

ale także szeroko pojętej w artości człowieka -  także jego sfery intelektualnej, co uwidacznia się 

na podanym  przykładzie. W przypisach do Księgi etykiety jako ekwiwalent znaku źródło, początek, 

ale też dobry, najwyższy ж  (chiń. yuan; sinojap. gen) podawany je s t ideogram  Ш (chiń. shan; 

sinojap. zen; jap. yoi), oznaczający ‘dobro, m oralność’ (por. Daikanwajiten, tom  I, str. 981).

183 Od faktu, że mała bram a wiodąca do pałacu była pomalowana na żółto. Brama ta  nazywana 

była (chiń. huangta, sinojap. kotatsu), co stało się także synonimem władcy.

184 Współcześnie nazwisko jego występuje niem al wyłącznie w zapisie ШШ (wymowa bez 

zmian), jakkolwiek jeśli polegać na kom entarzach Duana, zapis ten  je s t błędny.
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z r e d a g o w a n e  w  c z a s a c h  d y n a s t i i  Q in g  (1 6 4 4 -1 9 1 2 )185. P ro c e s  k o m p ila c j i  

p ie r w o tn e j  w e r s j i  s ło w n ik a  b y ł  d o ś ć  z ło ż o n y . W  p o c z ą tk o w y m  o k re s ie  d y ­

n a s t i i  H a n  n a p i s a n e  z o s ta ły  t r z y  d z ie ła :  [Rozdziały] Cangjie (c h iń .

cangjie; s in o ja p . soketsu), [Rozdziały] o rewizji dziejów M M  ( c h iń . yuanll; s in o ­

j a p .  enreki) o r a z  [Rozdziały] o wszechstronnej nauce (c h iń . bóxue; s in o ja p .

hakugaku) z a w ie ra ją c e  łą c z n ie  3 3 0 0  id e o g r a m ó w 186. T a k  p o w s ta ły  Rozdziały 

Cangjie, c z y  t e ż  ra c z e j k o le jn e  d z ie ło  o ty m  s a m y m  ty tu le ,  b ę d ą c e  e f e k te m  

k o le jn y c h  z m ia n  r e d a k c y jn y c h .  Z d a rz a ły  s ię  w  n im  j e d n a k  p o w tó r z e n ia  

ty c h  s a m y c h  z n a k ó w , t o t e ż  Y a n g  X ió n g  d o k o n a ł  p o n o w n e j  r e d a k c j i ,  z l ik w i­

d o w a ł n i e p o t r z e b n e  p o w tó r z e n i a  i d o p is a ł  34 ro z d z ia ły  z a w ie ra ją c e  2040  

id e o g r a m ó w . P o  s k o m p ilo w a n iu  c a ło ś c i p o w s ta ł  s ło w n ik  Zebrane i objaśnione 

rozdziały, s k ła d a ją c y  s ię  z 89 c z ę śc i , w  r a m a c h  k tó r y c h  z a m ie s z c z o n o  5340  

id e o g r a m ó w . D o d a tk o w o  B an  G h tw ie r d z i ,  iż  c z y ta ł  je s z c z e  13 p ó ź n ie j  d o p i ­

s a n y c h  ro z d z ia łó w , p r z y  c z y m  id e o g r a m y  n ie  p o w ta r z a ły  s i ę 187.

О ^  c h iń . xin ; s in o ja p . shin . C h o d z i tu t a j  o  d y n a s t ię ,  k tó r ą  z a ło ż y ł 

W a n g  M a n g ; s in o ja p . O MO (45 p .n .e .-2 3  n .e .)  w  9 r  n .e . ,  p r z e r y w a ją c  n a  

c z te r n a ś c ie  l a t  p a n o w a n ie  d y n a s t i i  H a n 188.

О Ф 0 ^  c h iń . dasikong; s in o ja p . taishiku -  n a d w o r n y  s k ry b a . U r z ą d  t e n  

z m ie n ia ł  z a ró w n o  sw ó j s t a tu s  j a k  i n a z w ę  w  z a le ż n o ś c i  o d  o k re s u .  Z a  c z a s ó w  

p a n o w a n ia  d y n a s t i i  H a n  z o s ta ły  m u  p r z y p i s a n e  fu n k c je  n a d z o r c z e .  D o te g o  

m o m e n tu  j e d n a k  p e łn i ł  o n  o b o w ią z k i  s k r y b y 189.

185 Daty przyjęte za: Chugoku rekishi bunkajiten 1998 (wyd. ShinchOsha).

186 5 5 rozdziałów, w każdym ok. 60 ideogramów.

187 Kronika dyastii Han 2007 (wyd. Chonghua Shuju): 1721.

188 Więcej na ten  tem at zob. Ku n s t l e r  2007: 105-123.

189 Pierwotna nazwa tego urzędu to  (chiń. yushi dafu; sinojap. gyoshi taifu) czyli dosł.

„wielki mąż [pełniący obowiązki] czcigodnego skryby”.
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О К ®  Zhen Feng (sinojap. Shin Pó). Zaczął karierę urzędniczą na dw o­

rze cesarza Pinga. Następnie aw ansował służąc W ang Mangowi. Postać ta  

nie zapisała się szczególnie w historii rozwoju pism a chińskiego.

Jak m ożem y wnioskować z powyższego fragm entu, w  czasach panow ania 

dynastii Han nastąpił bujny rozkwit badań w zakresie tzw. małej nauki. Bada­

nia nad  pism em  nabierają charak teru  państwow ego, gdyż ich organizacją zaj­

muje się dw ór władcy, zaś pismo jako narzędzie staje się w ym aganym  elem en­

tem  w ykształcenia kandydatów  na urzędników. Idąca za tym  konieczność edu­

kacji, przejawiająca się m.in. w nauczaniu pisma, kom pilow aniu słowników, 

itp., otw iera nowy rozdział w tej dziedzinie.

Z językoznawczego punktu  w idzenia najważniejszy term in  pojawia się 

w przedostatn im  zdaniu: ^  (chiń. bu; sinojap. bu), współcześnie (chiń. 

bushou; sinojap. bushu) tłum aczony powszechnie jako pierwiastki lub klucze. 

Mowa tu taj o subgrafem ach, uw ażanych z leksykograficznego punk tu  w idze­

nia za proste. W tradycyjnej leksykografii wschodnioazjatyckiej na pierw iastki 

były segm entow ane ideogram y. Ich omówienie w ym aga osobnej rozprawy, 

wobec czego ograniczym y się jedynie do zarysowania tej problem atyki w świe­

tle tekstu  Shuowen.

Zacząć należy przede wszystkim  od tego, iż autorstw o pierw szego wykazu 

kluczy przypisuje się w łaśnie Xu Shenowi -  podaw ana tablica Yang Xiónga, 

naw et jeśli istniała, nie przechow ała się w żadnych źródłach. Opisane 

w Shuowen 9353 ideogram y zostały sklasyfikowane w edług 540 kluczy. Liczba 

ta  nie je s t przypadkowa, wynika bowiem  z układu liczb, uważanego za szczę­

śliwy, tj.

9 (symbol pierw iastka męskiego) x  6 (symbol pierw iastka żeńskiego) x  2 

(młodszy i starszy b ra t)190 x  5 (pięć żywiołów)191 = 540

190 Młodszy b ra t odpowiada pierwiastkowi żeńskiemu, starszy -  męskiemu.
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C h o ć  n a  p o t r z e b y  k la s y f ik a c ji  id e o g r a m ó w  c h iń s k ic h  lic z b a  t a  w y d a je  s ię  

n ie a d e k w a tn ie  w y s o k a 192, p o d z ia ł  t e n  u t r z y m y w a ł  s ię  p r z e z  b lisk o  500  la t . W  VI 

w . p o w s ta ł  s ło w n ik  p t .  Nefrytowe rozdziały ^ Ж  (c h iń . Yupian; s in o ja p . Gyoku- 

hen), w  k tó r y m  k la s y f ik a c ja  16 9 1 7  id e o g r a m ó w  p r z e p r o w a d z o n a  z o s ta ła  

w  r a m a c h  542 k lu c z y 193.

Co j e d n a k  i s to tn e ,  to  fa k t , iż  z a b u r z e n ie  u k ła d u  lic z b  u w a ż a n e g o  z a  s z c z ę ­

ś liw y  m o ż e  ś w ia d c z y ć  o w ię k s z y m  o d e r w a n iu  o d  s f e ry  w ie r z e ń ,  n iż  m a  to  m ie j­

s c e  w  p r z y p a d k u  Shuowen. N a jw ię k s z y  p r z e ło m  n a s t ą p i ł  w  X V II w . w r a z  z p o ­

w s ta n i e m  Zbioru znaków ( c h iń . Zihui; s in o ja p . J i i )194, w  k tó r y m  l ic z b a  k lu ­

c z y  z o s ta ła  o g r a n ic z o n a  d o  214, p r z y  j e d n o c z e s n y m  z w ię k s z e n iu  l ic z b y  o m ó ­

w io n y c h  id e o g r a m ó w  d o  33 179 . I n d e k s y  w s p ó łc z e s n y c h  s ło w n ik ó w  o s c y lu ją  

w o k ó ł  te j  l ic z b y  k lu c z y , p r z y  c z y m  m o ż n a  z a o b s e r w o w a ć  r ó ż n ic e  w  z a le ż n o ś c i  

o d  a u to r a ,  j a k  r ó w n ie ż  k ra ju ,  w  k tó r y m  o p r a c o w a n y  z o s ta ł  d a n y  s ło w n ik 195. O d 

n ie d a w n a  o b s e r w u je  s ię  ta k ż e  n o w e  p r ó b y  k la s y f ik a c ji ,  p r o p o n u ją c e  in n e  u ję ­

c ie . C h a r a k te r y s t c z n y m  p r z y k ła d e m  j e s t  s ło w n ik  NewJapanese-English Character 

Dictionary p o d  r e d a k c ją  J a c k a  H a lp e rn a .

S e g m e n ta c ja  id e o g r a m ó w  j e s t  z a g a d n ie n ie m  k lu c z o w y m , s ta n o w i b o w ie m  

p u n k t  w y jś c ia  d la  a n a l iz y  b u d o w y  z n a k ó w . C h o d z i t u t a j  z a ró w n o  o s p o j r z e n ie

191 Tzw. Ж Т  (chiń. waxing; sinojap. gogyo): drewno, ogień, ziemia, m etal i woda.

192 Należy mieć mimo wszystko na uwadze charakter i czas pow stania słownika jakim  jes t 

Shuowen. Jest to  przede wszystkim etymologiczny słownik znaków, skupiający się na objaśnieniu 

znaczenia i budowy grafemicznej, w mniejszym stopniu zaś budowy fonologicznej. Co więcej, 

w słowniku tym  omówione są ideogramy o złożonej formie, zapisane w stylu małopieczęciowym. 

Stąd też można domniemywać, że w iara w szczęśliwy układ liczb m ogła być jedynie czynnikiem 

precyzującym ostateczną liczbę.

193 W stosunku do Shuowen usunięto 12 i dodano 14.

194 Dokładna data powstania nie jes t znana. Wiadomo, że wstęp został napisany w 1615 r., jednak 

korpus słownika był ukończony już wcześniej (por. Kanji hyakka daijiten 1996 (wyd. Meijishoin): 173).

195 Porównaj wykazy pierwiastków we współczesnych słownikach chińskich i japońskich.
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na konstrukcję czysto grafem iczną196, jak  również grafem iczno-foniczną. Ta 

ostatn ia je s t natom iast szczególnie istotna, ponieważ jej analiza m a kluczowe 

znaczenie dla badań nad  w spółistnieniem  mówionej i pisanej odm iany języka 

naturalnego. W łaśnie owo zjawisko stanow i o fenom enie chińskiego system u 

piśm ienniczego, gdyż w większości przypadków  w obrębie jednego  znaku pi­

sm a ideograficznego zostały zaw arte subgrafem y odwołujące się do dwóch 

odrębnych subkodów. Segm entacja znaku decyduje natom iast o klasyfikacji 

subgrafemów, co w pew nych wypadkach m oże odpowiadać podziałowi w yrazu 

na m orfem y. I tak  np. ideogram  dług i M  (chiń. chang; sinojap. cho; jap . nagai) 

je s t w edług Shuowen segm entow alny i posiada subgrafem  wskazujący m etodę 

odczytu, zaś niesegm entow alny w edług większości w spółczesnych słowników.
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W tym  czasie powstało sześć form  ideogramów. Po pierwsze pismo klasyczne. Są to  ideo­

gram y [którymi zapisane były dzieła odnalezione] w ścianach [domu] Konfucjusza. Po d ru ­

gie znaki nietypowe. Powstały [w wyniku] zmiany [stylu] pisma klasycznego. Po trzecie pi­

smo pieczęciowe, tj. pismo małopieczęciowe. Po czwarte pismo pomocnicze, czyli pismo 

sług z [okresu dynastii] Qm. Jest to  [pismo], k tóre Pierwszy Cesarz z dynastii Qm kazał stwo­

rzyć Cheng Miao, [pochodzącemu] z Xiadu. Po piąte splątane pieczęcie, tzn. pismo pieczęci 

królewskich. Po szóste pismo ptasie i owadzie. Było ono malowane na flagach.

196 Wiąże się m.in. z badaniem  jego etymologii, ale także np. ze sztuką kaligrafii.
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О ^ *  c h iń . liushu; s in o ja p .  rikusho. M a m y  t u  d o  c z y n ie n ia  z w ie lo z n a c z n o ­

ś c ią  te g o  t e r m i n u ,  z  c z y m  w ią ż e  s ię  p e w n a  n ie ś c is ło ś ć .  C h o d z i tu t a j  n ie  ty le  

o  s z e ś ć  k a te g o r i i  id e o g r a m ó w , co  o s z e ś ć  f o r m  id e o g r a m ó w , n a z y w a n y c h  

c z ę śc ie j 7 \ Ш  (c h iń . liuti; s in o ja p . rikutai lu b  rokutai) i b ę d ą c y c h  s k r ó c o n ą  

w e r s ją  o ś m iu  f o r m  id e o g r a m ó w  Л Ш  (c h iń . bati; s in o ja p . hattai).

О * ®  c h iń . zuoshu; s in o ja p . sasho -  ‘p is m o  p o m o c n ic z e ’. W ła ś c iw ie  

(w y m o w a  i z n a c z e n ie  b e z  z m ia n ) .  S tw ie r d z e n ie ,  ż e  j e s t  to  in n a  n a z w a  p is m a  

s łu g , j e s t  n ie p r e c y z y jn e .  C h o d z i tu t a j  b o w ie m  o s ty l  p is a n ia  t y c h  c z ę ś c i  z n a ­

k ó w , k tó r e  n ie  z o s ta ły  u p r o s z c z o n e  d o  p o s ta c i  p is m a  s łu g , a  w o b e c  k tó r y c h  

i s tn i a ła  p o t r z e b a  s z y b k ie g o  n o to w a n ia .

W a r to  z a z n a c z y ć , iż  t e r m i n  sześć form ideogramów, o  k tó r y m  tu t a j  m o w a , 

o d n o s i  s ię  d o  s ty ló w  k a l ig r a f ic z n y c h  i d z ie ł  p o ś w ię c o n y c h  te j  g a łę z i  s z tu k i. 

P o ja w ia ją c y  s ię  n a  p o c z ą tk u  t e r m i n  7 \ ®  (c h iń . liushu; s in o ja p . rikusho) m o ż e  

s u g e r o w a ć ,  iż  m o w a  o S z e śc iu  K a te g o r ia c h  I d e o g r a m ó w , j e d n a k  w  ty m  p r z y ­

p a d k u  j e s t  o n  u ż y ty  w  s w o im  d r u g im  z n a c z e n iu  i o d n o s i  s ię  d o  s ty lu  z a p is u  

z n a k ó w . Z m ia n y  o w e g o  s ty lu  n a le ż y  j e d n a k  p o s t r z e g a ć  j a k o  o d n o s z ą c e  s ię  j e ­

d y n ie  d o  p o s ta c i  k a l ig ra f ic z n e j  id e o g r a m ó w . Z w y ją tk ie m  p is m a  s łu g  n ie  o d n o ­

s i ły  s ię  o n e  b o w ie m  d o  w a r s tw y  ję z y k o w e j sensu stricto, t z n .  n ie  w ią z a ły  s ię  ze  

z m ia n ą  z n a c z e n ia ,  b ą d ź  m e to d y  o d c z y tu  d a n e g o  id e o g r a m u .
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Oto dzieła ze ścian, k tóre Góng, król państwa Lu, zdobył po zburzeniu dom u Konfucjusza: 

Księga etykiety, Księga dokumentów, Wiosny i jesienie, Dialogi konfucjańskie, Księga powinności sy­

nowskiej. Ponadto Zhang Cang -  pan  feudalny z prowincji Beipmg -  bardzo ceni! Komentarze 

do „Wiosen i jesieni" pana Zuo. [Zarówno na ziemiach] królewskich [jak i] w lennach, w górach 

i rzekach znajdowano od czasu do czasu rytualne trójnogi oraz naczynia na alkohol197. In­

skrypcje na n ich [zapisane były] pismem klasycznym [i pochodziły] z [czasów panowania] 

poprzednich dynastii. Wszystkie [inskrypcje] były do siebie podobne. Choć nie sposób było 

rozpoznać, z [jak] dalekich stron  [pochodzą], to  można było [zaproponować] pewne ogólne 

teorie dotyczące [ich cech] szczególnych198.

O X  G óng ; s in o ja p . K yó (? -128  p .n .e .)  b y ł  k r ó le m  p a ń s tw a  Lu. W e d łu g  

t r a d y c y jn y c h  p r z e k a z ó w  m ia ł  n a k a z a ć  z b u r z e n ie  d o m u  K o n fu c ju s z a , w  w y ­

n ik u  c z e g o  w  ś c ia n a c h  o d n a le z io n o  u k r y t e  d z ie ła  k la s y c z n e .

197 Przekład te n  je s t nieprecyzyjny, jednak brak słowa, które trafn ie odpowiadało by term inow i 

Ш (chiń. yi; sinojap. i). Było to  graniaste naczynie o podstawie kw adratu, rzadziej prostokąta, 

w którym  ofiarowano alkohol przodkom lub bóstwom.

198 Jak można się domyślać, mowa tu  o inskrypcjach. Nie wiadomo skąd pochodziły, ale udawało 

się je  odczytać, ustalić styl pisma, itp.
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O 'M S  Zhang Cang (?-152 p.n.e.) pełnił rolę czcigodnego skryby 

(chiń. yushi; sinojap. gyoshi) na dworze Pierwszego Cesarza. W wyniku po­

pełnionego przestępstw a m usiał uciekać, a na dw ór powrócił dopiero po 

objęciu władzy przez dynastię Han.

O M ^  chiń. dingyi; sinojap. teii. Jest to  w yraz oznaczający dwa naczynia 

ry tualne w ykonane z brązu i służące najczęściej do składania ofiar. In­

skrypcje widniejące na ściankach były początkowo w ytapiane199. Z n asta­

niem  dynastii Zhou m ożna zaobserwować prawdziw y rozkwit sztuki od­

lewniczej, k tóry  przypada na czas panow ania zachodniej dynastii Zhou. 

W edług kom entarzy Duana, naczynia, o których tu taj mowa, pochodzą 

sprzed okresu panow ania dynastii Qin, czyli najpraw dopodobniej właśnie 

z czasów dynastii Zhou.

L  h 5  ^  £  &  Ж  С  M
' '  ю  n  ш  h ^  *  5

№  %  *  m  Ж  h  b  С  С
С  %  £  5  L  ° < 0  №
f  V  ̂  ^  '  M  I  A
£  £  l £  r n с ^  l  &

o ®  < b  С  E  ю  '  *
f t  Ш £  Ш X  #  ft, ^

% я Ш jkb M

V m o
№

Ш Ш SA A
л

Й Ш Ш *

f ж *  ^ -s

o

W spółcześnie jednak ludzie jednogłośnie skrytykowali [pismo klasyczne, odnalezione 

w ścianach dom u Konfucjusza] twierdząc, że ludźmi [którzy stworzyli całą legendę ukrytych 

dzieł konfucjańskich, kierował] fanatyzm. Popełnili błędy, zamieniając popraw ne znaki, 

[a dzieła literackie] ukryli w ścianach i sfabrykowali nieznane księgi. [Tym samym] wprowa­

dzili chaos do codziennego życia, [po to], aby sobie dodać splendoru [w oczach ludzi im] 

współczesnych.

199 Odnaleziono naczynia pochodzące już z okresu dynastii Ym. Nie ma na nich jednak  inskrypcji

ideograficznych, a jedynie wzory nieposiadające jeszcze cech pisma.
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О Ш Т  chiń. changxmg; sinojap. joko. Oznacza ‘codzienną aktywność, co­

dzienne prace, codzienne życie’. Błędne użycie ideogramów zdezorganizowało 

dziedziny życia codziennego, w których pismo było niezbędnym narzędziem.

Już za czasów Xu Shena prawdziwość legendy o pism ach w ydobytych ze 

ścian dom u Konfucjusza była podaw ana w w ątpliwość. Nie zm ienia to  jednak  

faktu, że niezależnie od samego pochodzenia pism a klasycznego, styl ten  ist­

niał i stanow ił w ażny etap w h istorii rozwoju pism a chińskiego.
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Uczeni objaśniali ideogramy i opracowywali treść pism klasycznych spierając się [między 

sobą]200. Twierdzono, iż pismo sług [z okresu dynastii] Qm to  nic innego, niż pismo z czasów 

Cangjie. Mawiano: „jeśli przekazuje się coś z ojca na syna, to  czyż może [to coś] ulec zmia- 

nie?“. Tak oto opowiadano bezmyślnie: „głowa konia [z ideogramu] Щ ma i człowiek A  ren 

tw orzą razem  [ideogram] Д  chang [‘długi’]. Człowiek A  ren trzym ający A  shi [‘dziesięć’] 

tw orzy [ideogram] -A dou [‘m iara ryżu’]. [ideogram] A  hui [‘robak’] to  zwinięty [ideogram] 

A  chong [‘środek’]“. [Z czasów gdy] prawnicy objaśnili już  prawo karne i wyroki oznajmiano 

na piśmie, [widnieje następujący zapis]: „Ludzie niegodziwi przyjmują łapówki. ideogram A  

ke [‘niegodziwy’] składa się z [ideogramów] A  zhi [‘zatrzymać’] i A  ju  [‘skręcić; wers; za­

trzymać; powiadomić, nadać’]“. Bardzo wielu młodych ludzi [urzędników] podzielało tego 

typu  [poglądy]. Wszystkie [ideogramy] były niezgodne z pismem starodaw nym  [ze ścian 

domu] Konfucjusza, [a także] niepopraw ne w stosunku do [tych, zaw artych w Rozdziałach] 

sekretarza Zhou. N iekom petentni uczeni i urzędnicy niskich rang traktow ali naukę jako za­

bawę, ukrywali swoją niewiedzę [dosł. „to, o czym rzadko słyszeli”] i nie starali się dotrzeć 

do sedna. Do tej pory ani razu nie przyjrzano się idei kategorii ideogramów, zwątpiono [na­

tom iast] w tradycyjne sztuki, a ludowe opowieści uznano za prawdziwe. To co wiedziano, 

uczyniono więc [wiedzą] tajem ną i postanowiono zgłębiać mądrości oświeconych mistrzów, 

ukryte w klasycznych dziełach. Gdy przeczytano w Rozdziałach Cangjie [fragment] o tym, jak 

dziecko otrzym uje cesarski rozkaz, orzeknięto: „Jest to  dzieło starożytnego cesarza. W sło­

w ach tych znać [dosł. „obecna je s t”] technikę m ędrca“. Popełniwszy taki błąd nie dość, że 

nie dostąpili oświecenia, to  czyż nie wprowadzili dodatkowo zamętu?

О Я 1  chiń. tmgwei; sinojap. teii. Nazwa urzędu. Jego kom petencje zm ie­

niały się z czasem, jednak  do głównych zadań należało ustanaw ianie kodek­

su karnego

O ® A  chiń. sefu; sinojap. shokufu. Term in ten  nie je s t jednoznaczny, 

mógł bowiem  oznaczać zarówno chłopów, ludność wiejską, ale m ógł także

200 Możliwa je s t jeszcze jedna  in terpretacja tego fragmentu, za k tórą  opowiada się m.in. Yi Zheng 
oraz Ju  Du. Wg niej, znak Й  (chiń. yi; sinojap. gi; w tym  przypadku: ‘prawidłowe znaczenie, 
prawidłowa in terpretacja’) je s t wynikiem pomyłki kopistów i został naniesiony zamiast znaku 
щ  (chiń. xuan; sinojap. ken, kon; jap . kamabisushii, wasureru; ‘hałasować, wrzeszczeć’, a także 
‘zapomnieć’). Wówczas zaś zasadniczo zmienia się in terpre tacja  tego tekstu, jako że ideogram 
te n  pełniłby wówczas funkcję orzeczenia i od niego rozpoczynałoby się następne zdanie, nie zaś 
kończyło pierwsze. W przekładzie tym  zdecydowaliśmy się na pierwszą wersję, bardziej spójną 
z resztą tekstu.
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s łu ż y ć  ja k o  o g ó ln y  t e r m i n  n a z y w a ją c y  u r z ę d n ik ó w  n is k ie j r a n g i ,  co  w  ty m  

k o n te k ś c ie  w y d a je  s ię  n a jb a r d z ie j  o d p o w ie d n ie .

O f t f ^  c h iń . zlll; s in o ja p . jirei. J e s t  to  in n a  n a z w a  S z e śc iu  K a te g o r i i  Id e o -  

g r a m ó w

О Ш &  c h iń . jiuyl; s in o ja p . kyugei -  ‘t r a d y c y jn e  s z tu k i’. W e d łu g  k o m e n ta ­

r z y  D u a n a , w y r a z  t e n  m o ż n a  z a p is a ć  ta k ż e  (w y m o w a  b e z  z m ia n ) .  

O S f W  c h iń . yeyan ; s in o ja p . yagen . O z n a c z a  tu t a j  j ę z y k  u ż y w a n y  n a  w s i 

b ą d ź  o p o w ie ś c i  lu d o w e . W y ra z  t e n  s łu ż y  p o d k r e ś le n iu ,  ż e  m o w a  j e s t  n ie

0 p r z e k a z ie  o  c h a r a k t e r z e  n a u k o w y m , le c z  lu d o w y m , s t ą d  m o ż n a  t e n  t e r ­

m in  t łu m a c z y ć  r ó w n ie ż  j a k o  „ o p o w ie ś c i  [ lu d z i]  n ie w y k s z t a łc o n y c h ” . 

o W f f i  c h iń . shenxian; s in o ja p . shinsen. M ę d rz e c , c z ło w ie k , k tó r y  u c ie k ł  o d  

ż y c ia  w  s p o łe c z e ń s tw ie ,  z a m ie s z k a ł  n a  p u s tk o w iu ,  o s ią g n ą ł  o ś w ie c e n ie

1 n ie ś m ie r te ln o ś ć .  I n n y  z a p is  t e g o  w y r a z u  to  (w y m o w a  b e z  z m ia n ) .

X u  S h e n  k r y ty k u je  tu t a j  lu d z i, k tó r z y  b a d a l i  p is m o , c z y  t e ż  -  j a k  to  w ó w c z a s  

n a z y w a n o  -  m a łą  n a u k ę .  Z a ry s o w u je  s ię  tu t a j  ś w ia d o m o ś ć  p o d e jś c ia  k r y ty c z ­

n e g o ,  o d c h o d z ą c e g o  o d  lu d o w o ś c i ,  p o p a r t e g o  m o ż l iw ie  g łę b o k ą  a n a l iz ą .  P o ­

s ta w y  ta k ie j  z d a w a li  s ię  n ie  p r z y jm o w a ć  s k r y ty k o w a n i  tu t a j  u r z ę d n ic y ,  k tó r y m  

a u t o r  Shuowen z a r z u c a  n ie  ty lk o  b r a k  z a a n g a ż o w a n ia  w  p r z e d m io t  b a d a ń ,  a le  

ta k ż e  b r a k  r e f le k s j i  in t e le k tu a ln e j ,  w id o c z n y  w  p o d e jś c iu  d o  Rozdziałów Cangjie. 

Z a m ia s t  p o g łę b io n y c h  s tu d ió w , o g r a n ic z a n o  s ię  d o  z a c h w y tu  n a d  s to s u n k o w o  

m a ło  i s to t n y m  f r a g m e n t e m  n a w ią z u j  ą c y m  d o  e p iz o d u  z  ż y c ia  c e s a r s k ie g o  

d z ie c k a .

X u  S h e n  d o d a je  ta k ż e ,  ż e  „ d o  te j  p o r y  a n i  r a z u  n ie  p r z y j r z a n o  s ię  id e i  k a t e ­

g o r i i  id e o g r a m ó w ” , co  s t a n o w i  i s to t n ą  in f o r m a c ję ,  j e ś l i  c h o d z i  o  h i s to r i ę  b a d a ń  

n a d  p is m e m  c h iń s k im . S a m  fa k t , iż  w s p ó łc z e ś n ie  n ie  s ą  z n a n e  s t a r s z e  s ło w n ik i 

id e o g r a m ó w , n ie  u p o w a ż n ia  d o  k a te g o r y c z n e g o  s tw ie r d z e n ia ,  ż e  ta k o w e  n ie  

p o w s ta ły .  N a  p o d s ta w ie  t e g o  f r a g m e n tu  d o w ia d u je m y  s ię  je d n a k ,  ż e  n ie  n a p o ­

tk a ł  n a  n ie  ta k ż e  X u  S h e n , co  s t a n o w i  i s to t n ą  w s k a z ó w k ę .
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W Księdze dokumentów je s t powiedziane: „Chciałem przyjrzeć się formom [obiektów istnieją­

cych za czasów] ludzi z przeszłości11. Znaczy to  tyle, iż należy koniecznie uporządkować kla­

syczne dzieła i nie próbować na silę ich interpretow ać. Konfucjusz powiedział: „Pamiętam, 

że dawniej skryba pozostawiał w tekście puste miejsca. Teraz niestety już  się tego nie 

uświadczy.11. Ale nie je s t to  [tym samym] co niepytanie o to, czego się nie wie. Kierowanie 

się [tylko] swoim [rozumowaniem] z pewnością nie je s t należyte. Zręczne wyjaśnienia oraz 

niepopraw ne sformułowania budzą u wszystkich uczonych podejrzenia.

о х ш  chiń. chuanzao; sinojap. sensaku. W yraz ten  oznacza dosłownie 

„drążyć dziurę“, „wypalać dziurę“. W znaczeniu przenośnym  oznacza p ró ­

bę dowiedzenia się, zin terpretow ania, objaśnienia danego zagadnienia na 

siłę, w tedy gdy nie je s t to  koniecznie pożądane.

О Ш ^  chiń. quewen; sinojap. ketsubun. Wyraz ten  oznacza ‘pozostaw ienie 

luki w tekście’, jednak  niekiedy, m.in. w tym  przypadku, oznacza on celowe 

pom ijanie tego , o czym się nie wie lub m a się w tym  zakresie braki.

О 5 в Й  chiń. qiaoshuo; sinojap. kosetsu. Oznacza ‘zręcznie dokonane w yja­

śnienie’, jednak  tu taj wydźwięk je s t zdecydowanie pejoratyw ny. W prawne 

użycie języka służyć miało ukryciu braków  wiedzy lub błędów.

Fragm ent ten  je s t wprow adzeniem  do zakończenia całego p iętnastego gór­

nego zwoju. Xu Shen cytuje tu taj klasyków, aby w następnym , wieńczącym  tę
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c z ę ś ć  f r a g m e n c ie ,  o d n ie ś ć  s ię  d o  s w o je g o  te k s tu .  O d w o łu je  s ię  n a  p o c z ą tk u  d o  

Księgi dokumentów: „ C h c ia łe m  p r z y j r z e ć  s ię  f o r m o m  [ o b ie k tó w  i s tn ie ją c y c h  za  

c z a só w ] lu d z i  z p r z e s z ło ś c i” . J e s t  to  n a w ią z a n ie  d o  p o c z ą tk u  p o s ło w ia , g d z ie  

m o w a  o s tw o r z e n iu  t r y g r a m ó w  w ró ż e b n y c h ,  a  n a s t ę p n ie  p is m a : „G d y  u n ió s ł  

w z r o k  i s p o j r z a ł  w  g ó rę ,  u j r z a ł  o b ie k ty  n a  n ie b ie .  G dy  o p u ś c i ł  w z r o k  i s p o j r z a ł  

w  d ó ł, u j r z a ł  n a  z ie m i u s t a lo n e  fo r m y . P rz y j r z a ł  s ię  w z o r o m  [n a  c ie le ]  p ta k ó w  

i b e s t i i  o r a z  f o r m o m  ty p o w y m  d la  z ie m i. S p o ś r ó d  te g o ,  co  z n a jd o w a ło  s ię  

w  p o b liż u , w z ią ł  c ia ło  [c z ło w ie k a ] , s p o ś r ó d  te g o ,  co  z n a jd o w a ło  s ię  w  o d d a li ,  

w z ią ł  r z e c z y  m a t e r i a ln e  i z ja w is k a . W  t e n  s p o s ó b  j a k o  p ie r w s z y  s tw o r z y ł  o s ie m  

t r y g r a m ó w  w r ó ż e b n y c h ” . W  Księdze dokumentów2 0 1  w ś r ó d  o w y c h  „ f o r m  [o b ie k ­

tó w  is tn ie ją c y c h  z a  c z a só w ] lu d z i  z  p r z e s z ło ś c i"  w y m ie n io n e  s ą  m .in .  s ł o ń c e  0 , 

k s ię ż y c  Я , g ó r a  Ш, sm o k  t 2 0 2 . W s z y s tk ie  id e o g r a m y  n a le ż ą  d o  g r u p y  p ik to ­

g r a m ó w  p r o s ty c h .  A u to r  Shuowen o d w o łu je  s ię  z a te m  d o  s z e r o k o  ro z u m ia n e g o  

t r a d y c y jn e g o  p rz e k a z u ,  k tó r y ,  j a k  s a m  u w a ż a , n a le ż y  u z n a ć  z a  w ia ry g o d n y .  

O d n o s i s ię  to  z a ró w n o  d o  o m a w ia n e g o  o d w z o ro w y w a n ia  fo rm , j a k  i d o  ż y c ia  w  

o p a r c iu  o p r z e k a z  k la s y c z n y c h  d z ie ł . C h o ć  n a jw a ż n ie js z y  c y ta t  p o c h o d z i  z  Dia­

logów Konfucjańskich, t o  m o ż n a  p o d e jr z e w a ć ,  iż  X u  S h e n  z a c y to w a ł  g o  b e z p o ­

ś r e d n io  z  Kroniki Dynastii Han, j a k o  że  w  o b u  d z ie ła c h  o b s e r w u je  s ię  id e n ty c z n e  

s k r ó c e n ie  o r y g in a ln e g o  te k s tu .  P o n iż e j  p r z y t a c z a m y  p i e r w o t n ą  w e r s ję  

z Dialogów...

*  9 Ш #  &  X  X  X  X  X  X
° ' Ь Й 2 0  '  g  - у □

z  l  л  m  й  .  ;  g  X
z  &  2  x  < z  x  m
^  ъ  №  '  '  UJ  №  X  I

* 2  l  I  i  * 4 * 1
х  ^  i  ъ  й  x  Ш  Ж

201 Por. г Я Ж ‘ Ш Ж  ‘ Ж ®  (h ttp ://c tex t.o rg /shang-shu /y i-and-ji/zh , dostęp 13.01.2017).

202 Metody odczytu ideogramów podajemy w przypisie: słońce 0  (chiń. ri; sinojap. nichi,jitsu; jap. 

hi), księżyc Я  (chiń. yue; sinojap. getsu, gatsu; jap. tsuki), góra Ш (chiń. shan; sinojap. san; yama), 

smok t !  (chiń. lóng; sinojap. ryu; jap. tatsu).
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Pamiętam, że dawniej skryba pozostawiał w tekście puste miejsca, a osoba, która miała konia, 

pożyczała go innym, [aby mogli] na nim  jeździć. Teraz niestety już się tego nie uświadczy.

Konfucjusz ubolewa nad  upadkiem  pew nych ideałów. Jednym  z nich było 

niewypow iadanie się na tem aty , o k tórych  nie miało się dostatecznej wiedzy. 

Jak powiedziane je s t dalej w Kronice... „Jeśli czegoś nie wiesz, pozostaw  lukę 

[w tekście] i spytaj osobę starszą”203.

W arto zwrócić uwagę, że naw iązanie do początkow ych fragm entów  tekstu  

zarówno pod względem  struk tu ry  (cytaty z dzieł klasycznych) jak  i treści 

z pogranicza filozofii i mitologii, odnoszącej się do stw orzenia pisma, daje 

klam rową budowę całego tekstu.

203 Kronika dyastii Han 2007 (wyd. Chonghua Shuju): 1721.
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Pismo je s t jednak  podstawą klasycznych dzieł, k tó re  zaś stanowią punkt wyjścia dla spra­

wowania władzy. Dzięki tem u, iż przodkowie przekazywali [owe dzieła], następne pokolenia 

mogły poznać przeszłość. Dlatego też mówi się: „[gdy] powstają wzorce, rodzi się droga”204. 

Znane je s t [przesłanie], iż „[choć] na świecie panuje skrajny zamęt, nie można wprowadzać 

doń chaosu”. Teraz poklasyfikowałem [ideogramy] pisma pieczęciowego, dodając [ideogra­

my] pisma klasycznego oraz pisma [sekretarza] Zhou i, dzięki autorytetom , dotarłem  [z tą  

nauką] do ludzi m ałych i wielkich. [Aby ktoś] uwierzył, podaje się dowód, to też zagłębiłem 

owo zagadnienie i szczegółowo je  opisałem. Postanowiłem poklasyfikować [ideogramy], za­

nalizować błędy [powstałe podczas zapisywania znaków pisma], przekazać tę  wiedzę uczo­

204 Jest to  cytat z Dialogów konfucjańskich, por. Rongo 2008 (wyd. Iwanami): 20 (§mm ' Ж Ш Ш —).

158



nym  i zgłębić boską myśl [Sześciu Kategorii Ideogramów]. Poklasyfikowałem je  [ideogramy] 

wg kluczy, toteż nie mieszają się teraz ze sobą. Zbadałem je  wszystkie (dosł. „całe dziesięć 

tysięcy”) i bez w yjątku zawarłem [w niniejszej pracy]. Gdy co do któregoś [ideogramu] pa­

nowała niejasność, rozwiewałem ją  i objaśniałem. Księga Przemian -  przekaz m istrza Menga, 

Księga dokumentów Konfucjusza, Księga Pieśni Mao, Księga etykiety urzędnika z czasów dynastii 

Zh6u, Wiosny i Jesienie m istrza Zuo, Dialogi Konfucjańskie, Księga powinności synowskiej -  

wszystkie [te dzieła klasyczne zapisane są] pismem klasycznym. „Na tem at tego, czego nie 

wiedziałem, zachowałem milczenie”205.

O f e ®  c h iń . jm gyi; s in o ja p . keigei. J e s t  to  t e r m i n ,  o z n a c z a ją c y  s p r a w o w a ­

n ie  w ła d z y  w  o p a r c iu  o k la s y c z n e  d z ie ła  d o k t r y n y  k o n fu c ja ń s k ie j .  W e d łu g  

k o m e n ta r z y  D u a n a , w  te k ś c ie  Posłowia o ry g in a ln ie  u ż y ty  b y ł  id e o g r a m  

o z b liż o n e j b u d o w ie ,  le c z  in n y m  z n a c z e n iu :  Ш  ( c h iń . y i;  s in o ja p . gei, sei; j a p .  

ueru, ikioi), co  b y ło  w y n ik ie m  p o m y le n ia  g o  z  a lo g r a f ic z n ą  p o s t a c ią  id e o ­

g r a m u  Ш j a k ą  j e s t  Й .

O $ 8  c h iń . zhize; s in o ja p . shisaku. P o d s ta w o w e  z n a c z e n ie  d ru g ie g o  

id e o g r a m u  to  ‘g łę b ia ,  c ie m n o ś ć ’. B ył o n  z a z w y c z a j u ż y w a n y  w  z n a c z e n iu  

p e jo r a ty w n y m . W y d a je  s ię , ż e  tu t a j  z n a c z e n ie  to  u le g ło  p o s z e r z e n iu  i c a ło ś ć  

n a le ż y  in t e r p r e to w a ć ,  ja k o  ‘z a m ę t ,  c h a o s , c ie m n o ś ć ,  w  k tó r e j  n ie  s p o s ó b  n ic  

r o z p o z n a ć ’. J a k  s tw ie r d z a  Księga przemian, c h o ć  n a t u r y  o w e g o  c h a o s u  n ie  

s p o s ó b  p r z e z  to  p o ją ć , n ie  w o ln o  d o d a tk o w o  w p r o w a d z a ć  d o ń  z a m ę tu  s w o ­

im  d z ia ła n ie m 206.

O ^ X  c h iń . zhuanwen; s in o ja p . tenbun . D osł. „ p is m o  p ie c z ę c io w e ” . C h o ­

d z i tu t a j  o  p is m o  m a ło p ie c z ę c io w e .

O X f f i  c h iń . guzhou; s in o ja p . kocha. J e s t  to  p o łą c z e n ie  d w ó c h  w y ra z ó w : 

X X  (c h iń . gdwen; s in o ja p . kobun) -  ‘p is m a  k la s y c z n e g o ’ o r a z  f f iX  (c h iń .

205 Jest to  parafraza fragm entu Dialogów konfucjańskich, por. Rongo 2008 (wyd. Iwanami): 249 (fm

). W edług M orohashiego (1974), właśnie Duan jako pierwszy zinterpretow ał 

te n  fragm ent w taki sposób, że stał się on ogólnie przyjętą m etodą odczytu do dziś.

206 Por. Ekikyo (wyd. Meiji shoin) 2008: 1445-1447.
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zhouwen; s in o ja p . chubun) -  ‘p is m a  [ s e k r e ta r z a ]  Z h ó u ’, s y n o n im  p is m a  w ie l-  

k o p ie c z ę c io w e g o 207.

О Ш Л  c h iń . tongren; s in o ja p . tsujin . O z n a c z a  ‘o s o b ę  b ie g łą  w  d a n e j  d z ie ­

d z in ie ,  s p e c ja l i s tę ,  a u to r y t e t ,  u c z o n e g o ’. C h o d z i t u  o  w y b i tn y c h  u c z o n y c h  

c h iń s k ic h ,  a u to r ó w  k la s y c z n y c h  d z ie ł , a  ta k ż e  k o m e n ta r z y  i o p ra c o w a ń . 

О Х Х  c h iń . xiaoda; s in o ja p . shotai. D osł. „ m a ły  i d u ż y “ . W y ra z  t e n  o z n a ­

c z a  tu t a j  w s z y s tk ic h  lu d z i, b e z  w y ją tk u :  w y k s z ta łc o n y c h  i p r o s ty c h ,  w y s o ­

k ie g o  i n is k ie g o  u r o d z e n ia  i tp .

O f § ^  c h iń . jizhuan ; s in o ja p . keisen. O z n a c z a  ‘s k u p ie n ie  s ię  n a  d a n y m  z a ­

g a d n ie n iu ,  d o g łę b n e  j e g o  p r z e m y ś le n ie ,  a n a l iz ę ,  z r o z u m ie n ie  i o p is a n ie  

k a ż d e g o  s z c z e g ó łu ’.

O t t f e  c h iń . shenzhi; s in o ja p . shinshi. D ru g i id e o g r a m  to  r z a d z ie j  u ż y w a n y  

s y n o n im  z n a k u  Ж  (c h iń . y i; s in o ja p . i) -  ‘m y ś l, id e a ’. W e d łu g  k o m e n ta r z y  

D u a n a  o z n a c z a ć  m a  o n  tu t a j  w ła ś n ie  p o d s ta w o w ą  k la s y f ik a c ję  id e o g r a m ó w  

c h iń s k ic h  -  s z e ś ć  k a te g o r i i  id e o g r a m ó w .

О Й  c h iń . y i; s in o ja p . gi; j a p .  yoshimi. O z n a c z a  n a jo g ó ln ie j  ‘z n a c z e n ie ,  s e n s , 

w ła ś c iw e  z n a c z e n ie ,  p r a w id ło w y  s p o s ó b ’. W e d łu g  k o m e n ta r z y  D u a n a , 

w  ty m  p r z y p a d k u  o z n a c z a  t r z y  p o d s ta w o w e  a s p e k ty ,  k tó r e  b a d a  s ię  o p is u ­

j ą c  id e o g r a m y  c h iń s k ie ,  czy li: X X  (c h iń . zixing; s in o ja p . jikei) -  fo r m a , X X  

(c h iń . ziyin; s in o ja p . jion ) -  r e p r e z e n ta c j a  fo n ic z n a  o r a z  Х й  (c h iń . ziyi; s i­

n o ja p .  jigi) -  z n a c z e n ie .

P o d o b n ie  j a k  n a  p o c z ą tk u  Posłowia, t a k  t e ż  p o d  k o n ie c  a u t o r  o d w o łu je  s ię  d o  

Księgi Przemian, p a r a f r a z u ją c  je j  f r a g m e n t  ( ^ Х ' Ж ^ Х Х ) 208:

207 Szacuje się, że znaków tego pisma zawarł Xu Shen ok. 210 (por. Mi z u k a m i  1983: 293), jakkol­

wiek nie ma tutaj jednej ustalonej teorii.

208 Por. Ekikyo (wyd. Meiji shoin) 2008: 1445.
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Choć [heksagramy wróżebne] wyrażają [prawdę, iż] na świecie panuje skrajny zamęt, nie 

można ich nienawidzić. Choć [heksagramy wróżebne] wyrażają [prawdę, iż] na świecie 

wszystko podlega nieustannym  przemianom, nie można wprowadzać doń chaosu.

Funkcja odw ołania się w tym  miejscu do Księgi przemian pozostaje niejasna. 

Można podejrzewać, że chodziło o dziedziczenie wiedzy o świecie od przodków 

i kontynuow anie tradycji bez celowej ingerencji, k tó ra powodowałaby niepo­

żądane zmiany. Te bowiem  następują naturaln ie , zaś zadaniem  ludzi je s t p rze­

kazywanie wiedzy następnym  pokoleniom . Wydaje się uzasadniona in te rp re ­

tacja, że w ten  sposób au to r Shuowen chciał um ieścić swoje dzieło możliwie 

najbliżej literackiej tradycji konfucjańskiej.

Xu Shen podaje także schem at, w edług którego tw orzył kolejne hasła słow­

nikowe. Objaśniony ideogram , tw orzący dane hasło, zapisany je s t pism em  

m ałopieczęciowym, zaś objaśnienie jego  budowy -  pism em  sług. Ewentualne 

alografy zapisane są pism em  starodaw nym  lub wielkopieczęciowym.

Cały górny p iętnasty  zwój kończy się cytatem , k tóry  z jednej strony  w m o- 

destyw ny sposób puentu je całość, zaś z drugiej strony, b iorąc pod uwagę, iż 

pochodzi on z Dialogów konfucjańskich, nadaje także tem u  fragm entow i w artość 

o charakterze filozoficzno-m oralnym . Można go bowiem  postrzegać jako de­

klarację au tora o w ierności ideałowi konfucjańskiem u, którego zwięzłe ujęcie 

m ożna odnaleźć w innym  fragm encie Dialogów... ( в г а и п 'Й Ж Ж Ж 209:

209 Por. Rongo 2008 (wyd. Iwanami): 43.
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Wiedzieć to  znaczy wiedzieć. Nie wiedzieć to  znaczy nie wiedzieć. Oto [prawdziwa] wiedza.
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5. Zakończenie

Tekst, k tóry  Czytelnik trzym a w ręku, stanow i uzupełnienie dostępnej w  języ ­

ku polskim  lite ra tu ry  dotyczącej badań filologicznych nad  klasycznochińskim  

pism em  ideograficznym.

Systemy zapisu języków  w schodnioazjatyckich to  szczególnie interesujący 

przedm iot opisu, gdyż w ich obrębie pismo ideograficzne ukształtow ało swoją 

daleko idącą asym etrię w stosunku do języka m ów ionego, powodując znaczny 

rozrost zasobów leksykalnych nie tylko w obrębie języka chińskiego, na g ru n ­

cie którego powstało, ale także innych języków  z tzw. kręgu kultury  znaków 

chińskich Ш Х Х Х Н  (chiń. hanziwenhuaquan sinojap. kanjibunkaken), takich 
jak  wietnam ski, koreański czy japoński. Tego rodzaju zjawisko, w  ram ach k tó ­

rego system  jednego języka, zarówno w aspekcie gram atycznym , leksykalnym, 

fonologicznym, jak  i grafem icznym  je s t asym ilowany do języka całkowicie 

odm iennego i tw orzy w nim  podsystem  o charakterze silnie zautonom izow a- 

nym, możliwe było dzięki ideograficzności pism a chińskiego. Dodajmy też, że 

asymilacja ta, k tóra umożliwiła bezpośredni dostęp do klasycznochińskiej kul­

tu ry  piśm ienniczej, m ogła m ieć miejsce dzięki szczególnego rodzaju narzę­
dziom translatorycznym  wykształconym  we wszystkich z wyżej wym ienio­

nych języków, a k tóre po dziś dzień -  przede wszystkim  w japońszczyźnie, 

a także w języku koreańskim  -  pozwalają odczytyw ać klasycznochińskie teksty 

bez znajomości samego języka chińskiego. Teksty w ten  sposób odczytane, 

zwane powszechnie po japońsku kanbun Ш Х , po w ietnam sku Han van, a po 

koreańsku han mun X X ,  co m ożem y tłum aczyć jako ‘lite ra tu ra  chińska’, zo­

stały w yabstrahow ane ze swojego naturalnego, klasycznochińskiego środow i­

ska i oryginalnej reprezentacji fonicznej. Są one szczególną cechą języków  

wschodnioazjatyckich, k tóra każe nam  się na nowo zastanow ić nad  teoretycz­

ną charakterystyką rozróżnienia cech subkodu m ówionego i pisanego oraz 

rozważyć ponow ne ustalenie statusu  subkodu pisanego jako m etody tekstowej 

realizacji języków  naturalnych. Dzięki tego rodzaju zjawiskom językow ym  

możliwe było bowiem  przejście w językach w schodnioazjatyckich od bilingwi­

zm u sinokseniczno-rodzim ego do specyficznej współsystem owości, w  której 

zasymilowany system  -  choć rozpoznaw any wciąż jako obcy i odm ienny -  stał



s ię  c z ę ś c ią  j ę z y k a  r o d z im e g o .  N ie  z a p o m in a jm y  p r z y  ty m , że  s a m a  c h iń s z c z y -  

z n a  p r z e c h o d z i ła  p r z e m ia n y  i o b e c n ie  c h a r a k t e r y s ty c z n e  d la  j e j  a r c h a ic z n y c h  

p o s ta c i  w y r a z y  j e d n o m o r f e m o w e  w y s tę p u ją  s p o r a d y c z n ie ,  w  z w ią z k u  z c z y m  

ró w n ie ż  w e  w s p ó łc z e s n e j  o d m ia n ie  c h iń s k ie g o  w y k s z ta łc i ł  s ię  p o d s y s te m  s in o -  

k la s y c z n y .

C a ły  w a c h la r z  p r o b le m ó w  z t y m  z w ią z a n y c h  z a o b s e r w o w a ć  m o ż e m y  n a  

p r z y k ła d z ie  ja p o ń s k ie j  le k s y k o g ra f i i .  S ło w n ik  Shuówenjiezi в$ХЙ ? Й  ( s in o ja p . 

Setsumonkaiji), k tó r e g o  Posłowie s ta n o w i ło  p r z e d m io t  o p is u  n in ie js z e j  k s ią ż k i, 

b y ł  w  J a p o n i i  u ż y w a n y  d o ś ć  rz a d k o ,  a le  w p ły w  k o n c e p c j i  u k ła d u  h a s e ł ,  ic h  

s t r u k tu r y ,  in d e k s ó w  i td .  n a  p ó ź n ie js z e  p r a c e  b y ł  n ie z w y k le  s i ln y  i u s t a l i ł  w z o ­

rz e c , k tó r y  w  p r a k ty c e  p o w ie la n y  j e s t  d o  d z iś .

P ie r w s z e  s ło w n ik i k la s y c z n o c h iń s k ie  w  J a p o n i i  b y ły  p rz y w o ż o n e  z k o n ty ­

n e n t u  p r z e z  p o s łó w  z C h in , a  n a s t ę p n ie  w y s ła n n ik ó w  ja p o ń s k ic h ,  k tó r z y  p ły n ę ­

li n a  k o n ty n e n t ,  a b y  z d o b y ć  w y k s z ta łc e n ie .  B yli to  tz w . kenzuishi (c h iń .

qiansuishi) d o s ł . „ p o s ła ń c y  d o  [p a ń s tw a ]  d y n a s t i i  S u f” , a  n a s t ę p n ie  kentóshi m  

(c h iń . qiantangshi) , c z y li „ p o s ła ń c y  d o  [p a ń s tw a ]  T a n g ó w ” , k tó r y c h  w y ­

p r a w y  o d b y w a ły  s ię  o d  p o c z ą tk u  V II d o  k o ń c a  IX  w ie k u . U c z ą c  s ię  t a m  p r z e z  

w ie le  la t ,  o p a n o w y w a l i  j ę z y k  c h iń s k i ,  a  p o  s z c z ę ś l iw y m  p o w ro c ie  d o  k r a ju  

p r z e k a z y w a l i  z d o b y tą  w ie d z ę . N ie m n ie j  s z y b k o  o k a z a ło  s ię , ż e  k la s y c z n o c h iń -  

sk ie  t e k s ty  m o ż n a  o d c z y ty w a ć  b e z  z n a jo m o ś c i  m ó w io n e g o  ję z y k a  c h iń s k ie g o  -  

w y s ta r c z y ło  p o z n a ć  z n a c z e n ie  id e o g r a m ó w  o r a z  s a m e  z a s a d y  s k ła d n i  c h iń s k ie j .  

S z y b k o  t e ż  z a c z ę ły  ro z w ija ć  s ię  d w ie  t r a d y c je  o d c z y tu  t e k s tó w  c h iń s k ic h  -  

ś w ie c k a , z w ią z a n a  z t e k s ta m i  k o n fu c ja ń s k im i,  ta o i s ty c z n y m i ,  c z y  l i t e r a tu r ą  

p ię k n ą ,  a  ta k ż e  s a k r a ln a ,  z w ią z a n a  z b u d d y js k im i  t e k s ta m i  r e l ig i jn y m i.  T r a d y ­

c je  t e  r o z w ija ły  s ię  w  r ó ż n y  s p o s ó b  i ż y w e  s ą  w  J a p o n i i  r ó w n ie ż  w s p ó łc z e ś n ie ,  

j e d n a k  p r z e ś le d z iw s z y  w  c z a s ie  ic h  p r z e m ia n y ,  m o ż e m y  d o s t r z e c  w  n ic h  w ie le  

c e c h  w s p ó ln y c h .

Z d a rz a ły  s ię  w ś r ó d  p o s ła ń c ó w  d o  C h in  j e d n o s tk i  w y b i tn e ,  ta k ie  j a k  m n ic h  

K u k a i (c h iń . Kónghai) (ok . 7 7 4 -8 3 5 ), n a z y w a n y  p o ś m ie r tn ie  K obo  D a ish i 

(d o s ł. „ W ie lk i M is t r z  S z e rz ą c y  P r a w o ” ), k tó r y  z a c z y n a ł  s w o ją  n a u k ę  

j a k o  a r y s to k r a t a ,  u c z ą c  s ię  o d c z y ty w a n ia  t e k s tó w  k o n fu c ja ń s k ic h ,  b y  w  w ie k u  

d w u d z ie s tu  k ilk u  l a t  p o r z u c ić  d o ty c h c z a s o w e , ś w ie c k ie  ż y c ie  i o s t a te c z n ie  z o ­

s ta ć  m n ic h e m , a  n a s t ę p n ie  z o s ta ć  z a ło ż y c ie le m  s e k ty  s h in g o n  Ж й  ( c h iń . Zhen 

yan ) d o s ł . „ P ra w d z iw e  s ło w a ” . O p ra c o w a ł o n  n a  p o d s ta w ie  c h iń s k ie g o  s ło w n ik a
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p t .  Nefrytowe rozdziały ЕЕЖ210  (c h iń . Yupian; s in o ja p . Gyokuhen; 543 r .) , s ło w n ik  

z a ty tu ło w a n y  Znaczenie różnych słów [zapisanych] pismem pieczęciowym i sług Ш 

Ш Х Ш Х Ш , ( s in o ja p . Tenreibansho meigi). Z a w ie ra  o n  p o n a d  16 ty s .  h a s e ł  z n a ­

k o w y c h . O p ra c o w a n ie  K u k a ia , c h o ć  p o n a d  6 5 0  la t  p ó ź n ie j s z e  o d  Shuowenjiezi, 

p o w ie la ło  z a s to s o w a n y  w  n im  s c h e m a t  o p is u  j e d n o s t e k  h a s ło w y c h  o r a z  ic h  

k la s y f ik a c ji.  S ło w n ik  t e n  b y ł  co  p r a w d a  d z ie łe m  n a d e r  o b s z e r n y m , n a p is a n y m  

w  c a ło ś c i  p o  c h iń s k u ,  a le  t y m  s a m y m  o g ra n ic z a ło  to  j e g o  p r z y d a tn o ś ć .

J a p o ń s c y  f i lo lo g o w ie  u s i ło w a li  j e d n a k  w y p r a c o w a ć  w ła s n y  w z o rz e c  s ło w n i­

k a . P o c z ą tk o w o  ic h  p r a c e  s p r o w a d z a ły  s ię  d o  d o łą c z a n ia  d o  k o n k r e tn e g o  k la -  

s y c z n o c h iń s k ie g o  d z ie ła  h a s e ł ,  w  k tó r y c h  o b ja ś n ia n o  p o  k o le i  w y s tę p u ją c e  w  

n im  s ło w a , p o d a ją c  ic h  s p o s o b y  o d c z y tu  i z n a c z e n ie .  B y ły  to  tz w . ongi 

(c h iń . yinyi), d o s ł . „ d ź w ię k i i z n a c z e n ia ” 2 1 1 . M e to d a  ic h  k o m p i la c j i  p o z o s ta w a ła  

j e d n a k  w  n u r c i e  c h iń s k ie j  t r a d y c j i  le k s y k o g ra f ic z n e j ,  b o w ie m  s in o ja p o ń s k i  

sp o s ó b  o d c z y ty w a n ia  id e o g r a m u  b y ł  w  n ic h  o p is y w a n y  m e t o d ą  t r a n s k r y p c j i  

id e o g r a f ic z n e j  z w a n e j £ W 212 ( c h iń . fanqie, j a p .  hansetsu), a  o b ja ś n ie n ie  z n a c z e ń , 

p o d o b n ie  j a k  w  c h iń s k ic h  s ło w n ik a c h , z a p is y w a n e  b y ło  w  d w ó c h  m n ie js z y c h  

k o lu m n a c h  p o d  g łó w n y m  h a s łe m . L iczb a  id e o g r a m ó w , k tó r y c h  o b ja ś n ie n ia  

s t a w a ły  s ię  c o r a z  b a rd z ie j  p o t r z e b n e  w r a z  z ro z w o je m  k u l tu r y  ja p o ń s k ie j ,  r o s ła  

j e d n a k  b a r d z o  s z y b k o  i w k r ó tc e  p o w s ta ł  p r o b le m  in d e k s o w a n ia  h a s e ł .  W ó w ­

c z a s  p o n o w n ie  z w ró c o n o  s ię  d o  t r a d y c j i  s ło w n ik ó w  c h iń s k ic h  i in d e k s u  w  p o ­

s ta c i  k lu c z y  id e o g r a m ó w .

P ie r w s z y m  s ło w n ik ie m  z n a k o w y m  w z o r o w a n y m  n a  m o d e lu  c h iń s k im , 

w  k tó r y m  z o s ta ły  ta k ż e  d o d a n e  o b ja ś n ie n ia  w  j ę z y k u  ja p o ń s k im ,  b y ło  Nowo 

zebrane zwierciadło znaków Ш Ш Х Ш  ( s in o ja p . Shinsen jikyo, c h iń .  Xmzhuan 
zijing). S ło w n ik  t e n ,  s k o m p ilo w a n y  p r z e z  m n ic h a  im ie n ie m  ( s in o ja p . S h o

210 O Nefrytowych rozdziałach pisaliśmy już w rozdziale I. Jest to  słownik, w którym  zachowały się 

pierwsze cytaty z Shuowenjiezi.

211 Niekiedy były to  cenne zabytki, takie jak  Objaśnienia odczytów i znaczeń „Sutry złotego światła 

najznamienitszego władcy” (chiń. Jmguangmmg zuishengwangjing mmgyi, jap.

Konkomyo saishOokyo ongi) z II poł. XI wieku, dzięki k tórem u możemy studiować sinojapońskie 

odczyty tzw. goon X X  (chiń. wuyin) z czasów Dynastii Północnych i Południowych w Chinach 

(V-VI wiek).

212 Zob. rozdz. I.
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J u , c h iń . C h a n g  Z h b ) , p o w s ta ł  ok . 892 r . i z a w ie ra  o p is  p o n a d  20 ty s ię c y  h a s e ł  

z n a k o w y c h  p o g r u p o w a n y c h  w e d łu g  k lu c z y , k tó r y c h  lic z b a  z o s ta ła  z r e d u k o w a ­

n a  d o  160. S a m e  h a s ł a  łą c z ą  o b ja ś n ie n ia  z a c z e r p n ię te  z  c h iń s k ic h  s ło w n ik ó w  

z n a k o w y c h  z ro d z im y m i o d c z y ta m i  o p is y w a n y c h  id e o g r a m ó w .

T e  p r a c e  le k s y k o g ra f ic z n e  k o n ty n u o w a n e  b y ły  w  l ic z n y c h  s ło w n ik a c h ,  t a ­

k ic h  j a k  n p .  p o w s ta ły  n a  p o c z ą tk u  XII w ie k u  w  k r ę g u  b u d d y js k ie j  s e k ty  s h in -  

g o n  Ruiju myogisho Ш Ш Х Ш Ш  (d o s ł. Kompendium znaczeń nazw [pogrupowanych 
w g] rodzajów), w  k tó r y m  z e b r a n e  z o s ta ły  o d c z y ty  z p r z e k a z ó w  te k s tó w  r ó ż n e g o  

p o c h o d z e n ia  i te m a ty k i :  k r o n ik  h is to r y c z n y c h ,  l i t e r a tu r y  p ię k n e j ,  t e k s tó w  

b u d d y js k ic h  i tp .  H a s ła  z n a k o w e  u s z e r e g o w a n e  z o s ta ły  w e d łu g  s y s te m u  120 

k lu c z y .

Z c z a s e m  lic z b a  o p r a c o w a ń  le k s y k o g ra f ic z n y c h  w  J a p o n i i  r o s ła ,  co  z w ią z a n e  

b y ło  z ro z w o je m  b a d a ń  l i t e r a tu r o z n a w c z y c h  o r a z  z  d y n a m ic z n ie  ro z w ija ją c y m  

s ię  p iś m ie n n ic tw e m . P o ja w ia ły  s ię  t e ż  n o w e  p o m y s ły  u s z e r e g o w a n ia  h a s e ł ,  n p . 

w e d łu g  k o le jn y c h  sy la b  d y d a k ty c z n e j  Pieśni iroha Х Х Х Ш 213 ( ja p . Iroha uta), 

j a k  m ia ło  to  m ie js c e  w  p r z y p a d k u  Kompendium znaków pogrupowanych według 

pieśni Iroha Я Ш Ж Ш Ш  ( ja p . Iroha jiruisho) z  p o ł. XII i b l iź n ia c z e g o  k o m p e n ­

d iu m  Irohajiruisho X S X X S X 214  z  k o ń c a  XII w ie k u , k tó r e  z e  w z g lę d u  n a  t e n  

w ła ś n ie  u k ła d  s ą  p r z e z  n ie k t ó r y c h  b a d a c z y  u w a ż a n e  z a  p ie r w s z e  s ło w n ik i  j ę z y ­

k a  j a p o ń s k ie g o .

M ie s z a n y  s y s te m  z a p is u  ję z y k a  j a p o ń s k ie g o  p r z e d s ta w ia ł  j e d n a k  w ie le  p r o ­

b le m ó w  -  n ie  m o ż e m y  b o w ie m  z a p o m in a ć ,  ż e  w y r ó s ł  o n  n a  g r u n c ie  o d m ie n ­

n e g o  ś r o d o w is k a  ję z y k o w e g o . O p ró c z  w ię c  o b s z e r n y c h  s ło w n ik ó w  s łu ż ą c y c h  

d o  o d c z y ty w a n ia  k o n k r e tn e g o  r o d z a ju  t e k s tó w  -  ś w ie c k ic h  c z y  re l ig i jn y c h ,  

p o m o c n y c h  p r z y  p is a n iu  k o r e s p o n d e n c j i  c z y  n o t a t e k  -  k o m p i lo w a n o  o d  k o ń c a  

X V  w ie k u  tz w . Zbiory używanych fraz Я Ф Х  ( ja p . setsuyoshu; c h iń .  jieyongji),

213 Pieśń iroha wzięła ty tu ł od swoich pierwszych sylab i w krótce wyznaczyła japoński układ 

alfabetyczny. Po raz pierwszy pojawiła się w Objaśnieniach odczytów i znaczeń „Sutry złotego światła 

najznamienitszego władcy” i od tego czasu zaczął być powszechnie wykorzystywany w dydaktyce, 

a także powszechnie jako pierwszy japoński alfabet.

214 Transkrypcja oraz znaczenie tytułów  słowników je s t taka sama, zmienia się jedynie zapis 

ideograficzny.
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c z y li z b io r y  z w r o tó w  u s z e r e g o w a n y c h  w e d łu g  k o le jn o ś c i  a l f a b e ty c z n e j .  O p ra ­

c o w a n ia  t e g o  r o d z a ju  tw o r z o n o  o d  k o ń c a  X V  w ie k u .

N a  o b e c n y  k s z t a ł t  ja p o ń s k ic h  s ło w n ik ó w  z n a k o w y c h  m ia ł  j e d n a k  s z c z e g ó l­

n y  w p ły w  p o w s ta ły  w  17 1 6  r o k u  c h iń s k i  Słownik cesarza Kangxi Ш Ш Х Л  (c h iń . 

Kangxi zidian; s in o ja p . Koki jiten) , n a jo b s z e r n ie j s z e  o p r a c o w a n ie  le k s y k o g ra f ic z -  

n e  o d  c z a s ó w  Shuowenjiezi, k tó r e  p o tw ie r d z i ło  ja k o  s t a n d a r d  214  k lu c z y  z n a k o ­

w y c h . T a  lic z b a  k lu c z y  p o ja w iła  s ię  p o  r a z  p ie r w s z y  w  s t a r s z y m  o d  Kangxi zidian 

o n ie m a l  s to  l a t  s ło w n ik u  Zihui Х ж  ( s in o ja p . Jii, d o s ł. „ Z b ió r  z n a k ó w ” ), k tó r y  

j e d n a k  n ie  z y s k a ł  ta k ie j  p o p u la r n o ś c i .

W s p ó łc z e s n e  j a p o ń s k ie  s ło w n ik i  z n a k o w e  n a le ż ą  d o  n a jo b s z e r n ie j s z y c h  

o p r a c o w a ń  t e g o  t y p u  -  n a  s z c z e g ó ln ą  u w a g ę  z a s łu g u je  d w u n a s to to m o w y  Wiel­

ki słownik ideogramów chińskich215 ( c h iń . Dahanhecidian, s in o ja p .

Daikanwajiten). W c ią ż  j e d n a k  p o w ie la  o n  u k ła d  k lu c z y  ( c h o ć  z m n ie js z o n y  do  

214) c z y  s c h e m a t  h a s e ł ,  k tó r y  z o s ta ł  w p r o w a d z o n y  w  s ło w n ik u  Shuowenjiezi. 

P o d o b n e  te n d e n c je  w id a ć  w  m n ie j  o b s z e r n y c h  o p r a c o w a n ia c h ,  j a k  n p .  Wielki 

słownik ideogramów chińskich wydawnictwa Gakken ( s in o ja p .

Gakken shinkanwa daijiten), w  k tó r y m  o b ja ś n ie n ia  e ty m o lo g ic z n e  o p ie r a ją  s ię  n a  

p o d z ia le  n a  s z e ś ć  k a te g o r i i  id e o g r a m ó w  л Ж  (c h iń . liushu; s in o ja p . rikusho), 

c h o ć  o s t a tn i e  d w ie  k a te g o r ie  (zapożyczenia o r a z  przelanie) n ie  s ą  t u  u ż y w a n e .  

S c h e m a t  t e n  p r ó b u ją  p r z e ł a m a ć  n ie k ie d y  e d y to r z y  z a c h o d n i ,  k tó r z y  k o m p i lu ją  

s ło w n ik i z m y ś lą  o  u ż y tk o w n ik u  n ie w y r o s ły m  w  t r a d y c j i  ję z y k ó w  w s c h o d n io a ­

z ja ty c k ic h  o id e o g r a f i c z n y m  z a p is ie .  M o d y f ik a c je  t e  j e d n a k  s ą  z w y k le  n ie w ie  l- 

k ie  -  u z u p e łn i e n ia  o g r a n ic z a ją  s ię  j e d y n i e  d o  d o d a n ia  p o je d y n c z y c h  k lu c z y , 

c z y  ro z b u d o w y  in d e k s u  w  ta k i  sp o s ó b , a b y  m o ż n a  b y ło  o d n a le ź ć  p o s z u k iw a n y  

z n a k  n a  k ilk a  s p o s o b ó w  (ja k o  w y ją te k  m o ż e  t u  p o s łu ż y ć  n p .  New Japanese- 

English Character Dictionary J a c k a  H a lp e rn a ) .  Z m ia n y  t e  p o w o d u ją  j e d n a k  r o z r o -  

ś n ię c ie  s ię  ta k ie g o  in d e k s u  o k i lk a s e t  s t r o n .

W ró ć m y  j e d n a k  d o  p r o b le m u  id e o g r a f i c z n y c h  s ło w n ik ó w  ja p o ń s k ic h .  

W s p ó łc z e ś n ie  n ie  s ą  to  w  z a s a d z ie  s ło w n ik i  z n a k o w e , le c z  s ło w n ik i  s łu ż ą c e  d o  

o d c z y ta n ia  t e k s tó w  k la s y c z n o c h iń s k ic h  -  są  w ię c  ra c z e j s ło w n ik a m i le k s y k o n u  

s in o ja p o ń s k ie g o .  W a r to  w s p o m n ie ć  w  ty m  m ie js c u  o b a d a c z u  T ó d ó  A k iy a s u  Ш 

Х В Д Х , k tó r y  d o k o n a ł  p r ó b y  s y s te m o w e g o  o b ja ś n ie n ia  e ty m o lo g i i  z n a k ó w

215 Choć tłumacząc dosłownie jego znaczenie, otrzymamy: Wielki słownik klasycznochińsko-japoński.
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i relacji pism a ideograficznego do sposobów jego odczytu. Elem enty takiego 

opisu, m ającego charak ter objaśnienia etym ologicznego, dołącza Todo Akiyasu 

do redagow anych przez siebie słowników znakowych.

Innym  badaczem, o którym  w arto  tu  wspom nieć, je s t Shirakawa Shizuka Й 

JHf^. W swych pracach próbow ał on dotrzeć do p ierw otnych m echanizm ów  

pow stania i kształtow ania się chińskiego system u pisma. Jego objaśnienia, 

odnoszące się przeważnie do hipotez antropologicznych, stawiają kolejne py­

tan ia  o status ideogram ów chińskich w językach w schodnioazjatyckich.

W spółcześnie pragm atyka pism a w krajach Azji W schodniej je s t silnie 

zróżnicowana. Na teren ie Chińskiej Republiki Ludowej znaki uproszczone 

używane są od lat pięćdziesiątych ubiegłego wieku, na Tajwanie używa się 

wciąż form  tradycyjnych, w  W ietnam ie pisze się za pom ocą łacińskiej tra n ­

skrypcji, a na teren ie  Korei Południowej znajom ość ideogram ów je s t znacznie 

ograniczona ze względu na powszechne używanie rodzim ego alfabetu hangul 

ф а .
W języku japońskim  chiński system  pism a został zasymilowany i zakorzenił 

się na tyle silnie, że wydaje się, iż japońszczyzna -  chociażby ze względu na 

liczbę hom ofonów, szczególnie w subleksykonie sinojapońskim  czy u g ru n to ­
waną tradycję piśm ienniczą -  nie je s t w stanie się bez nich obyć. Tak więc 

słownictwo sinojapońskie, k tóre stanow i znaczną część japońskiego leksyko- 

n u 216, silnie reprezentow ane je s t w jednojęzycznych słownikach języka jap o ń ­

skiego, do których dołączane są obszerne indeksy znakowe porządkujące hasła 

według zasad, k tóre znam y z powstałego przed  blisko dwom a tysiącam i lat 

Shuówenjiezi. Same zaś zaw arte w nich hasła znakowe odzwierciedlają status 

system u sinojapońskiego we współczesnej japońszczyźnie. Sporadyczne próby 

wprow adzania zmian, np. zastosow ania układu haseł w edług kolejności sylab 

japońskiego sylabariusza kana, to  raczej wyjątki potw ierdzające trw ałość 

schem atów  stosow anych ju ż  od niem al dwóch tysięcy lat kręgu w kultury  zna­

ków chińskich.

Autorzy wyrażają w tym  miejscu nadzieję, że lektura niniejszej książki roz­

szerzy wiedzę Czytelnika na tem at w schodnioazjatyckiego pism a ideograficz- 

nego i zachęci do dalszego poszukiwania wiedzy.

216 Ha y a s h i  1982: 60.
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i INGUISTICA
AS I ATI C A
O r i e n t a l i a

Seria Linguistica Asiatica Orientalia jest wydawana przez Zakład Języko­
znawstwa Ogólnego i Wschodnioazjatyckiego oraz Pracownię Leksykografii 
Polsko-Japońskiej Uniwersytetu Warszawskiego i obejmuje opracowania 
z dziedziny szeroko pojętego językoznawstwa wschodnioazjatyckiego. 
W szczególności interesuje nas sfera cywilizacji pisma chińskiego i najbliżej 
związane z nią języki, takie jak chiński, japoński, koreański, wietnamski i inne.

Lingwistyka wschodnioazjatycka od dawna wnosi do językoznawstwa świa­
towego innowacyjne teoretycznie obserwacje oraz analizy zjawisk języko­
wych, wcześniej rzadko obecne w europejskiej refleksji nad językiem. Do 
zjawisk takich należy przede wszystkim chińskie pismo ideograficzne — 
fascynujący mechanizm semiotyczny, odzwierciedlający mało na ogół 
uświadamiane związki mowy i pisma.

Mamy nadzieję, że tematyka kolejnych tomów w tej serii zachęci do lektury 
Czytelników zainteresowanych nie tylko językoznawstwem, ale również 
innymi dziedzinami współczesnej humanistyki oraz samą Azją Wschodnią, 
coraz wyraźniej wyrastającą na nowe centrum cywilizacji światowej.
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